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TRENDS IN U.S. HIGHER EDUCATION AND GLOBAL INTERDEPENDENCE

Professor. Michael Rodriguez
Dean of the College of Education and Human Development, Campbell Leadership,
Chair in Education and Human Development, University of Minnesota, USA.

There are several trends shaping the future of U.S. higher education, including population and
enrollment, online learning and technology, access and cost, changing demographics and
diversity. Some trends are influenced by political discourse, in some cases preventing progress
and innovation. In addition, the ongoing globalization of the world’s economy continues to
create interdependence among nations, affecting higher education globally. Higher education
institutions are facing new interdependence that we can influence, in part, through fostering
collaboration, collectively addressing common challenges, and ensuring equitable access.

AKII )KOFAPBI BUIIM BEPY ) KYUECIHJIETT TEHJIEHITASJIAP J)KOHE
KAhAHJBIK O3APA TOYEJIAIJIIK

IIpodeccop Maiika Poapurec
MunecoTta yHuBepcuTeTi, butiM jkoHe aaMu 1aMy KOJUISDKIHIH JeKaHbI

Kypama Illtatrapmarel skorapsl OUTIMHIH OoJlalllaFblH  KaJBIITACTHIPATHIH  OipHEIIe
TeHJCHIMsUIap Oap, COHBIH INIHJIE XaJbIK CaHbBI MEH OKyFa TYCY, OHJIAH OKBITY KOHE
TEXHOJIOTHS, KOJDKETIMAUTIK meH Oara, e3repmeni aemorpadus MeH oprypiitik. KenOip
TEHJICHIUSIIAPFa CasiCH IUCKYpPC acep eTe/li, KeOip xaraaiiaapaa nporpecc eH HHHOBAIUSFa
keznepri kenripeai. COHBIMEH KaTap, dJIeMIIK YdKOHOMUKAHBIH JKAJIFAChII KaTKaH jkahaHJaHybl
OYkin oneM OOWBIHIIIA >KOFAphl OUTIMIe ocep eTim, eNJep apachliHAa e3apa ToyeNIUTIKTI
Tyabipyna. JKorapbl OKy OpbIHIApHI )KaHa ©3apa TOYSIAUTIKTEpMEH OeTrne-0eT Kemil OThIp, 013
Oacka MocellellepMEeH KaTap, IlliHapa BIHTBIMAKTACTBIKTBI JaMBITY, OPTaK MoceJenepIi
OipJiecin menry koHe TeH KOJKETIMILTIKTI KAMTaMachl3 €Ty apKbUIbI 9Cep €Te alaMbl3.




JIOHT'EJIEK YCTEJI

BYT'THTI TUIEPI YHPEHY: JKEPTLIIKTI JKAF JAVJAFBI JKAhAH/IBIK
TPEHAEHIUSIJIAP

JIn Oun I'oadppu
PhD, MunHecoTa arpUTIIBIH TUTI 0aFnapaamMackiHbg qupekropsl (MELP)
AFBUIIIBIH TUTIHIH OKBITYIIBICEI, MuHHEcOTa yHuBepcuTeTi, AKLLL

ExiHmIi skoHe 1eT TULIEpIH OKbITY MEH OKBITY CallaChlH/Ia COHFbI OHXBUIBIKTapia OipKaTap
TeHJIeHIUsU1ap OalKaiael. byn TeHmeHuusuiap TUIAI MEHTepyal TYCIHYTe >KOHE TYCIHAIpyTe
ocep eTeTiH KeOlHe oJIEYMETTIK €eMeC, TaHbIMJABIK Ke3KapacTap CeKUIAl e3repmelni
nepcneKkTuBaiap MeH ocepiiepai kepcereai. Omap connai-ak «Tinal yiipeHy Hemece OuTy
nereH HeHi outnipeni?», «Tin ylipenyminep kimaep?» xoHe «byJs TUIAl YHPEHYAIH MaKcaThbl
KaHJail?» JereH CUSKThl MaHbI3bl CypaKTapFa Hazap ayaapasibl.

byn npe3enTanusiga MmeH xkahaHbIK dKOFapbl OLUTIM KOHTEKCTIH KAaMTUTBIH OlpHEIIe aFbIM/IaFbl
TEeHJICHIIUSIIAPAbl CUITATTAMMBIH JKOHE aTalr KOpCeTEeMiH, COHBIH IIH/Ie: TPAHCIWHTINHT, TiM,
COMKECTUTIK JKOHE dJISYMETTIK SJUICTTUIIK jKOHE MYJIbTHUCAYyaTThUIBIK. ComaH KeiiH MeH Oy
ypaicrepain Amepuka Kypama Illrarrapbinga skoHe MyMKiHAINHIIE MwuHHEcoTa
YHUBEPCUTETIH/E Kajlail jKy3ere achIpbUIBIIN KaTKaHbl Typajbl HAKThl MbICAJIap KEITIpEeMiH.
KopbIThIHIBLTAM KeTIe, MEH Ci3JIep il OChl TCHACHIMUIAP/IBIH OKY KeHICTITHIe Kajail KepiHic
Ta0aTBIHABIFBIH 3€PTTEYre NIaKbIPAMBIH.

LANGUAGE LEARNING TODAY: GLOBAL TRENDS IN LOCAL CONTEXTS

LeeAnne Godfrey
PhD, Director of Minnesota English Language Program (MELP)
English Language Teaching Specialist, University of Minnesota,USA.

The field of second and foreign language teaching and learning has experienced a number of
trends over the past decades. These trends tend to reflect shifting perspectives and influence,
such as more cognitive vs. more social approaches to understanding and explaining language
acquisition. They also seem to reflect shifting attention to essential questions such as “What
does it mean to learn or know a language?” and “Who are the learners?” and “What is the
purpose for learning a given language?”

In this presentation, I will describe and highlight a few current trends that span global higher
education contexts including: translanguaging, language, identity & social justice, and
multiliteracies. I will then provide a few concrete examples of how these trends are being
enacted in the US, and at the University of Minnesota - Twin Cities specifically when possible.
I will conclude with an invitation to explore if and how these trends are showing up in the
audience’s learning spaces.




KOTAPBI BIJIIM BEPY, KAPKBIJIAHJABIPY KOHE 9AIVIET IUCKYPCbI

Hukousia Anexkcanap
Binim sxoHE agamu 1aMy KOJUISDKIHIH OakagaBpuar OUTIM, OPTYPIILTIK )KOHE XaIBIKAPAIIBIK
OacTamanap >KeHiHJIeT1 AeKaHHbIH opbIHOacapsl, [Ipodeccop, MuHHEecoTa yHUBEPCUTETI,
AKII

KenTeren enaep SKOHOMMKAJIBIK KO3FAITKBIIITAP, UACSIIAD HAPBIFbI )KOHE MHTEJUIEKTYaJl bl
alMacy OpTaJIBIFBl PETIHJE KBI3MET €Ty YIIIH XXOFaphl OKy OpbIHAapbiHA OeT Oypynaa. byn
MakcarTap KeOiHece MEMJIEKETTIK WHBECTHULUSIAPAbIH HETi3/IeMECiH KaMTaMmachl3 €Te[l.
Henrenek ycren MunHecotanarsl, Amepuka Kypama IltaTTapbiHnarbsl >koHE opTypdl
XaJIBIKAPAIBIK KaybIMJIACTHIKTAPJAFbl JKOFAphl OUTIMJ1I  Kap>KbUIAHABIPY YJITLIEpl MEH
TEeHJCHIMsUIapblHA IOy Jkacaiabl. byn Ttanmay Ou1iM Oepy Mekemenepi MEH 0J1ap KbI3MET
KOPCETETIH CTYAEHTTEPAl KOJIJay YIIIH Kap>KbUIaHIBIPY/IBIH SPTYPJIl HYCKATaphIH KapacThIpy
Ke31HJIe MEHIIIKTI KallUTaIAbIH POJIIMEH KYPECIN KaTKaHABIKTaH, SPTYPIIl OUIap bl 3€pTTEyTe
KOHE KYMOHJIaHYFa MYMKIHJIIK Oepei.

HIGHER EDUCATION, FUNDING, AND THE EQUITY DISCOURSE

Nicola Alexander
Associate Dean for Undergraduate Education, Diversity and International Initiatives College
of Education and Human Development, Professor, University of Minnesota, USA.

Many nations turn to higher education institutions to serve as an economic engine, marketplace
of ideas, and the center of intellectual exchange. These objectives often serve as the rationale
for public investment. This roundtable discussion provides an overview of funding patterns and
trends vis a vis higher education in Minnesota, the United States, and various international
communities. It offers an opportunity to explore and interrogate various considerations as
societies grapple with the role of equity as they consider different funding options to support
institutions and the students they serve.
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KA3IPI'T ’/KOFAPBI BIJIIM BEPYJIEI'I KOFAM/IBIK O3APA
BIKITAJIZACTBIKTBI ATTBIPY IbIH POJII

Ouapr Pypko
MuHHecOTa YHUBEPCUTETIHIH KOFAMMEH OailIaHbIC KOHIHJIET1 BULIe-TIPE3HUICHTI,
¥ HbIMIAaCTRIPYIIBUIBIK JKETEKIILTIK, cascaT kKoHe JaMy KadeapachlHbIH Ipo¢deccopbl

Xoraprbl OKy opbIHIapbIHAa OUTiM Oepy Macenecinae OUTIMHIH KOFaMJbl sKakcapTyra oepep
naigacel OypbIHHAH alTHUIBIN KeJle jkaTca Ja, ou1iM Oepy Oip Oesiek, 3epTTey KyMbICTapbl Oip
OeJIeK XKoHE eJJIer ©3€KT1 MaceselepMeH ailfHalbIcy Oip 0eJeK KapacThIpbUIbIN KaTThl. ByTiHri
Ke3Kapac yII OarbITTHI Ja 0ipre KapacThIPY/Ibl )KOHE KOFaMIaFkl MoceeNIep Il MenTyl HeTi3re
ana OThIpbIN, OUTIM Oepy MEH 3epTTey XKYprizy oAicTepiH JaMBITyAbl YCbIHAABL. by
npe3enTanusaa JKoraprel butim bepynin Oy Typrbiaa Kaiail e3repin jKaTKaHbIH CHIaTTarl,
OKY OpBIHIAPBIHBIH OYyFaH KaTbICThl KaHAAl opeKeTTepl KOJIFa aJIblIl )KaTKaHbIH OastHIaiiMbI3.

THE ROLE OF COMMUNITY ENGAGEMENT IN CONTEMPORARY HIGHER
EDUCATION

Andrew Furco
Vice President for Public Engagement at the University of Minnesota,
Professor, Department of Organizational Leadership, Policy, and Development

While higher education institutions have always had an outreach and extension mission, their
engagements with external communities have traditionally operated outside of the institutions'
core academic agendas. Today's approaches to community engagement in higher education
are increasingly focused on using community engagement as a strategy to advance institutions'
research and teaching priorities. This presentation examines the changing role of community
engagement in contemporary higher education and the changes that institutions are making to
integrate community engagement practices into their core academic agendas.




KA3AKCTAHIAT'BI 9JIEYMETTIK FBIUIBIMJIAPFA APHAJIFAH 3EPTTEY
ITUKACHI

Juieitn lapnumn
[Ipodeccop, HazapbaeB YuuBepcuteri binim O6epyneri HHHOBanusijiap OpTaibIFbIHBIH
IupeKkTopsl, Actana, Kasakcran.
I'ynxanar Fady, Aiinapa BepekeeBa, Anbmupa TadaeBa, Paiiryn 96inanna
[Moctnokropantrap, HazapbaeB YHuBepcureti, Actana, Kasakcran.

Kazakcran, Kpipreizcran, ©O30ekictan cexingi Opranblk A3us  enuepiHfe FhUIBIMU
3epTTeYNIepl KYPrizy 97e01 KETKUTIKT1 AeHT el 1e OKbITbUIMaabl. byrinaepi Opranbik A3usna
aKaJIeMMsUIBIK a/1ajl/IbIK TaKbIPhINTapbl KEHIHEH alThUIFaHBIMEH, 3€PTTEY )KYPri3yliH o/ienTepi
xKailnbl akmaparrap a3. byn enOerimiz OpranblK A3zMsaFbl aTajJMBbIIl MEMJIEKETTEpe
T'yMaHUTaPIIBIK FhUIBIMAAP/IA 3ePTTEYIEP KYPTi3yAiH 9T Tep1 )KalIbl IepeK KO31HIH CaHbl MEH
OJI OJICTITEp >KAMJIBI XaJIBIKTBIH KO3KapacTapblH KapacThIpaabl. OjicTeMere keiep OoJicak,
AKYMBICTBI a3y OapbIChIH/Ia MEMJIEKET I€H >KOFapFbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH Mapakiiagapbl
KapacThIPBUIBII, cayalHaMma ajblH[bl, cyxOarTap xypri3uial. HoTmxkecinae, 3epTrey xKyprizy
on1e01HIH MEMJIEKETTIK 3aHHaMalap/a KapacThIpbUIMANTHIHBI aHBIKTANbI. TeK MIEKTey1 jKeKe
MEHUIIK OKY OpBIHJIapbl FaHa CTYIEHTTEpIHE OHJIal o/ienTepi yilpereTiHi aHbIKTanabl. COHbIH
e31H/e, OHJal cabakTap Tek MarucTp jkoHE OJlaH KOFaphl JICHreiIepe FaHa JKOHE MISTEI K
aKnaparrTap Ke3iHeH raHa OepiieTiHi aHbIKTanabl. bi3 ockinan Opra A3UsIBIK MEMIIEKETTEP/IE
FBUIBIMU 3€PTTEY JKYPri3yre aca KaTThl Ha3ap cajiblHCa Jia, OFAH KaThICThI 9JICNTEP/A1 OKbITYIbIH
KYHe o1icTepi )KOK JeT KOPBIThIHABIIaiMbI3. COHIIBIKTaH, 013 0Chl MEMJIEKETTEPTe aTaJIMBIII
ofenTepIi OKBITYIBIH JKYHEI 9/1iC->KOCIIapiIapblH KYPyFa KeHeC Oepemis.

RESEARCH ETHICS EDUCATION FOR THE SOCIAL SCIENCES IN
KAZAKHSTAN

Elaine Sharplin
Professor, General Director of the Center of Innovation in Learning and Teaching,
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.
Gulzhanat Gafu, Aipara Berekeyeva, Almira Tabaeva, Raigul Abildina
Research Assistants, Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan

Kazakhstan, Kyrgyzstan and Uzbekistan are Central Asian, post-Soviet republics in which
research ethics education is an underdeveloped field. Broad academic integrity issues are
becoming a focus in Central Asia, however, knowledge of human participant research ethics
remains scant. This paper explores the availability and understandings of research ethics
education in the social sciences in three Central Asian countries. The mixed methods design
collected data from internet searches of government and higher education websites, a
quantitative online survey and qualitative interviews. The findings show that research ethics
education is not stipulated in national policies. A small number of mainly private higher
education institutions provide research ethics education, mainly to students. Education has
most frequently occurred within postgraduate research methods, especially in international
contexts. The findings suggest that educating researchers about ethical research in these
countries is not systematic, despite policies from the state emphasizing the importance of
research development. The development of a broader, systematic approach to research ethics
education is recommended.




KA3IPTI YAKBITTAFBI BIJTIM BEPYJIET'T KOIIBACIIBLIBIK KOHE OHBIH
FKAhAHJIBIK IJAMYIAFBI POJII

Beiicen6aii Apaak bakbITyibl
@unonorus pakynpTeTiniy aekansl, JI.H.I'ymunes areianarsl Eypasust yITThIK
YHHUBEPCUTETIHIH nipodeccopsl, Actana, KazakcTas.

Kazakcranma Oi1iM cajachIHAAFBI )KOHE YHUBEPCUTETTEPIIH JaMybIHIAa aca MaHbBI3Ibl PO
OlTiM Oepyneri KemoOacIIbUIBIK aTKapaabl. buriM Oepyaeri KemOacuibUIBIK €H aJIbIMCH
OonamraKk MamMaH HWerepiiepiH KociOm OUTiKTi opi Oockere KabOineTti errim mmbiFapy. OKy
KYHeCIHIHIH OapiblK JeHreinepinae OutiM Oepy OarnapiaMajiapblHBIH >KETEKIILIEPIHIH
HEri3ri KbI3MET1 OKY YIEpiCiH ’kaKcapTy, jKaHa Tajanrtapra cail 001y, jkaHa Ie1arorukajiblK
TEXHOJIOTHSIIAPBl OPBIHIAY, apHAWBl YCBIHBICTApPABI OpbIHAAy. biliM Oepy calachIHIIAFBI
KeI0acIbIIbIK skahaHIbIK JaMy/a eIy pes aTkapaabl, eUTKeH1 OuliM 0epy KOFaMbIHBIH
oHe kahaHIbIK 5KOHOMHUKaHBIH IPOTPECC] MEH TYPAKThI TaMYybIHBIH HET'13T'1 JIEMEHTTEPIHIH
O1pi OOJIBITI cCaHaTIA/IbI.

burim Gepyneri kemobacbUTBIKTHIH dKahaHbIK 1amyFa ocep eTyiHIH KeiOip KOoaaphl:

Binim Oepy camachl: OutiM Oepy KembacuIblIapbl OKBITYBIH WHHOBAIMSIIBIK SIICTEPIH
o3ipiey koHe OutiM Oepy OarmapiamarnapblHBIH JKOFaphl CTaHIATTapbIH KAMTaMachl3 €Ty
apKpUIBI OLTIM camacbiHa ocep ere ananbl. byn skahaHaeIKk mMocenenepal memyre KaKeTTi
cayatThl )KoHE OUTIKTI MaMaHap IbIH JaMybIHA BIKIAJT €T€ alajibl.

FoiibiM MeH TexHOJIOTHSIHBI inarepijiery. butiv Oepy kembacuibiiapbl skahaHIbIK
HSKOHOMMKAJIBIK ©CYJI€ MaHbI3[bl PO aTKAPAThIH FHUIBIMU 3€PTTEYep MEH MHHOBALMSIIAP/IbI
aiFa JKbUDKBITA anajibl. 3epTTeylepll bIHTAJTaHIBIPY >KOHE MHHOBALMSJIBIK CTapTarTap.ibl
KOJI/1ay JKaHa TEXHOJIOTHUSAIAP MEH FhUIBIMU JKaHAIBIKTAP/IbIH 1aMybIHa BIKIAJ eTe/Il.
XaJibIKapaJbIK BIHTBIMAKTACTBIK. bitiM Oepy kembaciibuiaps! 6u1iM Oepy MEKeMelnepi MeH
eNJIep apachIHJaFbl XaJIbIKAPAJIbIK BIHTHIMAKTACTHIKKA BIKMAJI €Te anajbl. buliM amymbuiap
MEH FallbIMJApAbIH aKaJeMUsIIBIK YTKBIPJIBIK OaFaapiaMachl apKbUIbl KoHE Oacka Ja
OarmapiiamManiap apKbUIBl aaMacybl, OIpJIECKEH FBUIBIMHU Ko0ajap MeH XaJlbIKapasblK OuTiM
Oepy OarmapiaManapbiH d31piey.

AlaMu KanuTaJabl 1aMbITy. binim Gepy canachliHaarbl KOMIOACHIBUTBIK YKOHOMUKAIIBIK 6CY
MEH TYPaKThl JaMyJbIH HETi3ri (akTopbl OOJBII CaHalaThIH aJaMU KalUTaJAbl JaMbITyFa
keMekTeceal. Camanbl OUTIM JKEKe JKOHE KociOM JaMy YIIIH JKaKChl MYMKIHIIKTEp Oepeni,
VITTBIK €HOCK HapBIFBIHBIH O9CKEre KaOUICTTUIIrH apTThIPaIbI.

Kahanabik Macenenepai menry. biiv Oepy canacklHIaFbl KOIIOACIIBUIBIK KYII-KIrepiMi3i
onemie OOJIBIT )KaTKaH opTYPJIl )KahaHIbIK Mocesesep/Ii memyre 0arbITTai anassl. bitiM och
MoceJeNep/iiH cTpaTerusiapbl MEH IIeNIMIepiH d3ipJied anaTbhlH Kemdacuibliap MEH
WHHOBATOPJIApAbIH JkaHa OybIHbIH JaibiHmail  amangsl. CoHbeiMeH, OumiM  Oepyneri
KeII0aCHIBIIBIK OOJIANIaKThl KAJBINITACTHIPY/A MICHIYII PO aTKapaibl.




CONTEMPORARY LEADERSHIP IN EDUCATION AND ITS ROLE IN GLOBAL
DEVELOPMENT

Beisenbai Ardak Bakhytuly
Dean of the Faculty of Philology, Professor, L. N. Gumilyov Eurasian National University,
Astana, Kazakhstan.

Educational leadership plays a very important role in the development of universities and
education in Kazakhstan. Educational leadership is primarily about making future specialists
professionally qualified and competitive. The main activities of leaders of educational
projects at all levels of the education system are to improve the educational process, meet
new requirements, implement new teaching techniques and implement special
recommendations. Leadership in education plays a vital role in global development, as
education is considered one of the main elements of social and global economic progress and
sustainable development.

Some of the ways educational leadership impacts global development include:

Quality of education: Educational leaders can influence the quality of education by
developing innovative teaching methods and ensuring high standards of educational
programs. This helps produce capable and qualified professionals needed to solve global
problems.

Scientific and technological progress: Educational leaders can promote research and
innovation that play a key role in global economic growth. Stimulating research and
supporting innovative start-ups will contribute to the development of new technologies and
scientific discoveries.

Global cooperation. Educational leaders can promote international collaboration between
educational institutions and countries. Exchange of students and scientists through academic
mobility and other programmes, development of joint research projects and international
education programmes.

Development of human capital. Educational leadership helps develop human capital, which
is considered a key factor in economic growth and sustainable development. Quality
education provides excellent opportunities for personal and professional development and
increases the competitiveness of the country's labor market.

Solve global problems. Educational leadership can guide our efforts to solve the various
global issues facing the world. Education can create a new generation of leaders and
innovators who can develop strategies and solutions to address these issues. Therefore,
educational leadership plays a vital role in shaping the future.
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KOT'APBI BIVIIM BEPY CAJTACBIHJAAT'BI XAJIBIKAPAJIBIK CTYAEHTTIK
TIOKIPUBE: OPTYPII JUCITO3ULUAJTAPIABI TYCIHY

Auanep Kamukorny
Kayeimpacteipeurran ipodeccop, JKorapel 6i1iM 6epy MekTebi, HazapbaeB yHHBEpCHTETI,
Acrana, Ka3axcran.

CoHFBI OHXBUIIBIKTAP/Ia MHTEPHAIIMOHAIIAHBIPY KOFapbl OUTiM Oepyi MaHBI3IBI OarbITKA
aifHanapl. By TeHAEHIMSHBIH MaHBI3/IbI ACHEKTICI XallbIKApAIBIK CTYACHTTEpPAl KaOblimay
KOHE KaHaraTTaHy 0oubin Tadbutazpl. Lllerenae oxyra skahaHIbIK CypaHBIC ITEH XaJIbIKAPAIIBIK
CTYIACHTTEPAIH CaHbl TYPAKThI OCII KeJl€ )KaTKAH/IBIKTaH, XaJIbIKapaJIblK CTYIEHTTEPA1 YITTHIK
KOHE  MHCTUTYHHOHAJABIK  JIEHTeine  Jkanmay  yokaepli  MEH  KaKeTTUIIKTepi
opTapanTaHslpelIAbl. HoTmKeciHIe YKIMETTep MEH »OFapbl OKY OpPBIHAAphI IIETENJIK
CTYIACHTTEPAIH TOKIPUOECIH TOJBIK TYCIHYT€ KYII CaJIbl.

byn 3eprTey XanblKapadblK CTYIEHTTEPAIH >KOFapbl OKY OpBIHIAPbIHAAFBl TIKIpUOECIH
KEHIPEK TYCIHYT€ MaHBI3/IbI YJIEC KOCYFa OarbITTaIFaH. OJeONeTKE HET13/IeNTEH XalbIKapabIK
CTYACHTTEPAIH SpTYpJli MOTUBALMUIAPhl MEH TIXKIpUOenepiH 3epTTel OThIPhIN, OYJ1 3epTTey
XaJpIKapajblK CTYACHTTEP/IIH OKY Ke31HJE JKOHE OJlaH KEHIHI'1 OKy OpHBIH TaHJAayblHA JKOHE
KYTyJIepiHe ocep eTeTiH (akTopiapra >kapbelK Tycipeal. Tankpuiaymap XaabIKapalbIK
CTYIACHTTEPAIH KOFapbl OUTIM alyJarbl TOKIpUOECi MEH KaHaraTTaHYbIH Y)KbIMJBIK TYCIHY/I
apTThIPY YIIIH XKYpri3uieni.

INTERNATIONAL STUDENT EXPERIENCES IN HIGHER EDUCATION:
UNDERSTANDING DIFFERENT DISPOSITIONS

Alper Calikoglu
Assistant Professor, Graduate School of Education, Nazarbayev University, Astana,
Kazakhstan.

In recent decades, internationalization has emerged as a prominent area of focus in higher
education. A vital aspect of this trend is the recruitment and satisfaction of international
students. With a steady increase in the demand for studying abroad and the number of
international students globally, motivations and imperatives at the national and institutional
levels to recruit international students have diversified. Thus, governments and higher
education institutions have enhanced their efforts to understand international student
experiences comprehensively.

This study aims to contribute meaningfully to the efforts toward broadly understanding
international student experiences in higher education. By examining various motivations and
experiences of international students based on the literature, this study will shed light on factors
that influence international students’ choice of destination and their expectations during their
studies and post-graduation. Discussion will be made to enhance the collective understanding
of international student experience and satisfaction in higher education.

11




BIJIIM BEPYAI UHTEPHALIMOHAJIZJAHABIPY YIIIH KOIIBACIIBIJIBIK ITEH
BACKAPYJbIH TUIMAI CTPATETUAJIAPBIH JAMBITY

JAunana AKuxkaHoBa
PhD, Aynapma Teopusicel MeH ToxipubOeci kadenpacbiHbiH MeHrepyrici, JI.H.I'ymunes
arerHIarsl Eypasust yinTTeiK yHuBEpcuTeTi, Actana, Kazakcran

bapran caiiblH e3apa OaillaHBICTBI KoHE >KahaHmanran omemue OuTiM Oepy Kyiiernepi
WHTEPHAMOHAIAHABIPY KaKeTTuTIriHe Ttam Oonmyma. byn 3eprrey Oimim  Oepynmeri
KOIIOACIIBIIBIK, OacKapy KOHE HHTEPHAIIMOHAIAHABIPY apaChIHIaFbl MaHbBI3IbI OaJIaHBICTHI
3eprTeiinl. OKy opbIHAApHI CTYJAEHTTEP/A1 )KYMbIC KYLIIHIH jkahaHJaHybl JKaFAalbIHAA )KYMbIC
icTeyre JalbIHAay/Abl XKOHE OPTYPJIl ’KOHE MHKIIO3UBTI OKY OPTaChIH KYPY/Abl KO3IEHTIHIIKTEH,
OCBI MaKcaTTapFa KeTy YIIH THIM/I1 KeIOaCIIbUIbIK TIeH MEHEPKMEHT MaHBI3/Ibl €KEeH1 aHBIK.
byn 3eprrey Oinim Oepyjaeri KemoOacHIbUIBIKTBIH KOI KBIPJbI aCMeKTUIepiH 3epTTen/Il,
OJIApJIBIH MHCTUTYTTAPhl VIIH CEeHIMA1 >kahaHIBIK KO3KapacThl KaJBIITACTHIpA aJlaThIH
KOpereH KemlacuibUIapAblH peJliH  kepceredl. VHTepHanuoHaIM3alMsAarbl  THIMII
KOIIOACIITBIIBIK KO3KapaCThl aHBIKTAY/IaH aChIN TYCE/i; 071 OKBITYIIBIIAP MEH KbI3METKEpIIep
apacblH/Ja MHHOBAlUSl MOJCHMETIH, MOJIEHUETApalblK KY3bIPETTUIIK TeH OeliMaenyal
KaJbINTAacThIpyipl  KamMTHabl. COHBIMEH Kartap, 3epTTey OuriMm Oepy OpbIHAApbIHIA
WHTEPHALMOHAIJAHABIPYAbl  OacKapy acleKkTulepiH KapacTelpaabl. Tuimai — Oackapy
CTpaTerusuIapbl HHTEPHAITMOHAIIAHIBIPY OacTaMallapblH CITTI )KY3€Tre achIpyIbl KAMTaMachl3
eTy yuiiH Kaxer. byran pecypcrapapl Oeiy, Toyekemaepai Oaramay, Myyiesi TapamTapbl
TapTy JKOHE XAJIBIKAPAIBIK HHCTUTYTTAPMEH TYPAKTHI CEPIKTECTIKTEP/1 IaMBITY Kipei.
Keiic-cranu xoHe optypmi OuTiM Oepy KOHTEKCTTEPIHIET! O3BIK ToXipuOenepre CyileHe
OTBIPHIT, OYJI 3epTTey OLTIM Oepyii MHTEPHAIIMOHAIIAHBIPY KOHTEKCTIHIEC KOMIOACITBITBIK
meH OackapyAblH KemeHAl JkydeciH ycbiHaabl. On  OKy OpHBIHBIH —MakcaTTapblH
WHTEPHAIMOHAIIAHIBIPY, aKaJACMUSIIBIK JKOHE OKIMIIUIIK OeJiMIIenep apachIHIaFrbl
BIHTBIMAKTACTBIKTHI ~ HBIFAUTYIBIH JKoHE >KahaHABIK OallIaHBICTBI  KEHUINETY YIIIH
TEXHOJIOTUsIIap/Ibl aii1aTanyablH MaHbI3AbUIBIFBIH KOPCETE/I1.

KopbiTeiHIbIIAN Kene, 3epTTey KOIIOaCHIbUIBIK MeH MEHEKMEHT WHTEPHALMOHAIIAHBIPY
OacTamMallapbIHBIH COTTLIITT YIITIIH FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap OuTiM Oepy MEKeMeJIepiHiH y3aK
Mep3iMIi 6acekere KaOUIeTTLIIr MEeH ©3eKTUTINH KaMTaMachl3 €Ty YIIIH J¢ MaHbI3bl €KCHIH
aTtan kepcerei. biniM 6epy opTachl JaMbIFaH CaliblH KOIIOACIIBLIAp MEH MEHEKEpIIep OuTiM
Oepyaeri KeTUIIpy MEH WHKJIFO3UBTUTIKKE BIKITAJ €T€ OTHIPHII, HHTEPHAITMOHATAHBIP Y IbIH
KHUBIHBIKTAPBIH OaCIIBUIBIKKA aTybl KEpPEK.

CULTIVATING EFFECTIVE LEADERSHIP AND MANAGEMENT STRATEGIES
FOR INTERNATIONALIZING EDUCATION
Diana Akizhanova
PhD, Head of Translation Theory and Practice Department, L.N.Gumilyov Eurasian National
University, Astana, Kazakhstan

In an increasingly interconnected and globalized world, education systems are confronted with
the imperative to internationalize. This research explores the critical nexus between leadership,
management, and the internationalization of education. As institutions seek to prepare students
for a globalized workforce and foster a diverse and inclusive learning environment, it becomes
evident that effective leadership and management are paramount in achieving these objectives.
This research delves into the multifaceted dimensions of leadership in education, emphasizing
the role of visionary leaders who can articulate a compelling global vision for their institutions.
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Effective leadership in internationalization extends beyond setting a vision; it involves
fostering a culture of innovation, cross-cultural competency, and adaptability among faculty
and staff. Additionally, the research addresses the management aspects of internationalization
in education. Effective management strategies are essential for ensuring the successful
execution of internationalization initiatives. This includes resource allocation, risk assessment,
stakeholder engagement, and the development of sustainable partnerships with international
institutions.

Drawing upon case studies and best practices from diverse educational contexts, this abstract
presents a comprehensive framework for leadership and management in the context of
internationalizing education. It highlights the importance of aligning institutional goals with
internationalization objectives, fostering collaboration between academic and administrative
units, and leveraging technology to facilitate global connectivity.

In conclusion, the research underscores that leadership and management are not only critical
for the success of internationalization initiatives but also for ensuring the long-term
competitiveness and relevance of educational institutions. As educational landscapes continue
to evolve, leaders and managers must navigate the complexities of internationalization while
promoting excellence and inclusivity in education.

KOT'APBI OKY OPBIHAAPBIHIATBI SMOLNHNOHAJIIBI UHTEJIVIEKTTIH
TUIMI KOIBACHIBIJIBIKTATBI POJII

Jmnac Kam3a, Hypooaar Hypxanos, 'adbunen ’KypyHos
KommbroTepitik FRUIBIMAAP JKOHE UHKEHEPHs OOMBbIHIIA TEXHUKAIBIK FHUTBIMIAP
maructpiepi, Actana IT yauBepcureri, Actana, Kazakcran

OmonmoHamabl MHTEIICKT (DU) TYKbIphIMIaMachl COHFBI )KBUIIAPBI SPTYPIIl cananapjaa Te3
TaHbIMaJI OOJIBITI KEJIE/I1, COHBIH IIITHE )KOFaphl OLTIM cajlackIHAa J1a Ha3ap ayaapassl. Kazipri
Ou1iM Oepy MekeMeTepiHe aKaJeMHUSIIBIK IeOePIIIKT1 alaMHBIH SMOIUSCH MEH MiHE3-KYJIKbIH
TepeH TYCIHYMEH YWJIECTIpeTiH KemrOacmibliap KaxeT. [1lebep OactibuIbIK YHBIMIBI OYpPHIH-
COHBl OoJIMaraH OWIKTEepre KeTepe ajlaThlH 0oJica, THIMCI3 OacCIIBLIBIK OHBIH ©Cyl MEH
Oenenine ailTapiblKTail Keaepri kenaTipyli MyMkiH. byn sepne 6actsl opsi DU pemnin anajsl,
OHbl KeOiHece KeIIOACHIBUIBIK APTHIKIIBUIBIKTEIH HEri3i Jen araipl. ©3 3MOUUsIapbiH
QXKBIPaTy, TYCIHIIPY dKOHE MOJENB/CY JKOHE Oip yaKbITTa 0acka aJamaaplblH dMOLHUSIIAPBIH
Oaranay jKOHE oJlapra ocep eTy KabOineTi periHie aHblkTanFaH OV kenmTereH raupiMaap MeH
ToXipuOeniep KembacubIHbIH TaObICHIHBIH Iy (aKTOPbI PEeTiHAe KaObLIJaHabI.

byn wmakanama 013 JKOFapel OKy OpBIHAAPBIHBIH callaChlHA Has3ap ayjaapa OTBIPHIII,
OMOIMOHAN/IBl HMHTEJUIEKT TEH KOIIOACIIbUILIKTBIH Ccamachl MEH THIMJLUIIT apachbIHAAFbI
OaitnanbIcThl 3epTTeiimi3. CayalHamalaH ajJblHFaH AMIIMPHUKAIIBIK JePEKTEPMEH OIpIKTIpLIreH
FBUIBIMH 97IeOMeTTep/Il TaJlayFa cyiieHe OThIpbII, 013 DY MeH KembacubUIbIK KOpCeTKITepi
apachlHAaFbl OAalIaHBICTBI aHBIKTAyFa THIPBICTBHIK. BI3IH anjplH ana 3eprreynepimiz OeH
nepekTepAl  TangaybiMbl3s  OW-TiH  MaHBI3IBUIBIFBIH  pacTaiifibl, OHBI aKaJAEMUSIIBIK
KOIIOACIIBIIBIKTHIH Ti3TiHIHAE TYpFaHAap YIIiH TanThIpMac KacueT JAem caHaibl. JlereHMeH,
OipkaTap mikipyiep Oap, onapiablH Keiibipeynepi kembacuiblIbIKTaFbl DM peii MeH acepiHe
Oanama ke3KapacTap/bl ounipeni. 2KaH-KaKThbl 3epTTey/Ii KAaMTaMachl3 €Ty YIIIH OCHI 3epTTey
COHBIMEH KaTap OChI TaKbIPbIN OOWBIHIIA Oap SPTYp:i Ke3KapacTap/ibl 3epTTey apKbUIbI OCHI
Kapama-Kaiibl TiKipJaep/1i KapacTbIpaibl.
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KopeiTbiHapiail kene, OyJ1 Makanajga skoFapbl OutiM Oepyzaeri THIMII KemIOAaCHIBUIBIKTHI
BIHTAIAHBIPYIAFbl SMOLMOHAIIBI MHTEUICKTTIH HETI3T1 pelli KepceTiireH. AHaIUTHKAIBIK
KaTaHJBIFBIl MEH JKaH-)KaKThl KO3KapachIHBIH apKachblHIa OyJl 3epTTey TEOPUSIIBIK
MaHBI3IBUIBIFBIHAH 0acKa, OJaH opi 3epTTeyre >KOJ amaThlH MaHbBI3Ibl UACSIapFa >KapbIK
TYCIpyre TBHIPBICAAbBI, OJIAPJABIH HOTIDKENIEPl OpTYpii canamapaarbl ToxipuOemiiepre
0aCHIBUIBIK €Te anajpl, OYJ1 aKaAeMHUSUTBIK KOIOACIIBUTAP/IBIH TaMalla )KYMBICBIH KAMTaMachl3
eTe/Ii.)KOFaphbl OKY OPbIHIAPHI.

THE ROLE OF EMOTIONAL INTELLIGENCE IN EFFECTIVE LEADERSHIP
WITHIN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Dias Kamza, Nurbolat Nurzhanov, Gabiden Zhurunov
Masters of Engineering in Computer Science and Engineering, Astana IT University, Astana,
Kazakhstan

The concept of emotional intelligence (EI) has gained a rapid increase in popularity and
attention in various fields, including in the field of higher education in recent years. Modern
educational institutions need leaders who combine academic excellence with a deep
understanding of human emotions and behavior. While skillful leadership can elevate an
organization to unprecedented heights, ineffective leadership can significantly hinder its
growth and reputation. Central to this is the role of EI, which is often called the foundation of
leadership excellence. Defined as the ability to distinguish, interpret, and model one's emotions
and simultaneously evaluate and influence the emotions of others, EI is perceived by many
scientists and practitioners as a decisive factor in the success of a leader.

In this article, we explore the relationship that exists between emotional intelligence and the
quality and effectiveness of leadership, focusing on the field of higher education institutions.
Based on the analysis of academic literature in combination with empirical data obtained
because of the survey, we set out to identify the consequences between EI and leadership
indicators. Our preliminary research and data analysis confirm the paramount importance of
EIl, considering it as an indispensable characteristic for those who are at the helm of academic
leadership. However, there is a whole range of opinions, some of which present alternative
perspectives on the role and influence of EI in leadership. To provide a comprehensive study,
this study also addresses these conflicting opinions by examining the different viewpoints that
exist on this topic.

In conclusion, this article highlights the key role of emotional intelligence in stimulating
effective leadership in higher education. Due to its analytical rigor and comprehensive
approach, this study seeks to shed light on important ideas that, in addition to theoretical
significance, open the way for further research, the results of which can serve as a guide for
practitioners of various fields, which will ensure excellent work of academic leaders in the field
of higher education institutions.
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MEKTEII MOJEHHUETI ’KOHE YUBIMBIK OJALIETTLIIKTI KABBLIIAY:
YWIECTIPUITEH KOIBACHIBIJIBIKTBIH MEJIUATTBIK POJII

Axmer Aiinaii, Unrnem Yakoip, Metun O3KAH
XKorapsl 6itiM MekTeOiHIH podeccopsl, HazapbaeB Yuusepcureri, Acrana, KazakcraHn.
PhD, Kanpue A6xynmexxut O3rezen opra mekre0i, ['asuanren, Typkus
PhD, binim dakynsreri, ['a3nanten yausepcureri, ['asuanrten, Typkus

OnebuerTepe MEKTeNl MOJICHHETI MEH KOIIOAaCIIbUIBIK KapbIM-KaTbIHACKI YKAKCHI KOJFa
KOUBLIFAH KOHE ONeTTe oJeTTerineil KaObuimananasl. by 3eprreymiH MakcaThl MEKTel
MOJIEHUET1 MEH YUBIMJIBIK 9JIUIETTUTIK apachlHIaFbl OOIIHIEeH KOUTOACIIBIIBIKTHIH JACIIIAIBIK
pediiH 3epTTey Oousbin TalObIaAbl. 3eprrey yiarici Typkusgarsl ['azuanren kanacbiaaarsl 402
MyFaIiMI1 KaMmTbiabl. MemuanvsuiblK Tangay okyprizuial. Hotwxkenep e3apa OesiHreH
KOII0aCHIBIIIBIK MEKTE MOJICHUET]I MEH YUBIMABIK 9IUIETTUTIK apachlHaFbl KapbIM-KaTbIHACKa
TOJIBIK JeNjan OOJFaHbIH KepceTTi. HoTmxkenep MeKkTenm MOJEHHETI MEH KOUIOAaCIIBLIBIK
apachIH/arbl KapbIM-KaTbIHACTBI JKOHE YUBIMBIK aTpUOyT peTiHAe O6JiHreH KeI0acHIbUIbIK
POJIIH SMIIMPUKATIBIK TEKCepyre bIKMana eTreml. Mekrenm MoJeHHETIHHAeri e3apa OesiHTeH
KOIIOACHIBIIBIK KOHE OJUIETTI YHBIMJACTBIPYIIBUIBIK apachlHAa OH KapbIM-KaTbIHAcTap
KOPIHIC TaITHI.

SCHOOL CULTURE AND ORGANIZATIONAL JUSTICE PERCEPTIONS: THE
MEDIATING ROLE OF DISTRIBUTED LEADERSHIP

Akhmet Aypay, Cigdem Cakir, Metin OZKAN
Professor, Graduate School of Education, Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.
Ph.D., Kadriye Abdiilmecit Ozgdzen Secondary School, Gaziantep, Tiirkiye
PhD, Faculty of Education, Gaziantep University, Gaziantep, Tiirkiye

The relationship between school culture and leadership is well-known in the literature and
usually is taken for granted. The purpose of this study is to investigate the mediating role of
distributed leadership between school culture and organizational justice. The sample of the
study included 402 teachers in Gaziantep, Tiirkiye. A mediation analysis was conducted. The
results indicated that distributed leadership fully mediated the relationship between school
culture and organizational justice. Results contribute to the empirical testing of the relationship
between school culture and leadership as well as the role of distributed leadership as an
organizational property. There were positive relationships between school culture distributed
leadership and organizational justice.

MEMJIEKETTIK KbI3METIILIEPAIH KYHJIBLJIBIKTAP )KYWECIHIH
KAJIBITITACYBI

Mombinkyios Kanat baizkoMapTyJbl
Kazakcran Pecniyonukace! [Ipe3unenTiHiH xaHbHIaFbl MemiiekeTTik backapy AkanemMusicbt
Konnan6anel 3epTTeynep HHCTUTYTBIHBIH Oac FBUIBIMH KbI3MeTKepi, Actana, Ka3akcran

Kazipri namy keseHinne Kazakctan MemuiekeT 0acKapyblH CEpBHUCTIK MojeniHe Oer Oypa
Oactanel. JKaHa 3aMaH TanmanTapblHa cail ajamfa - azaMarTapra KbI3MET €TeTIH MEeMJIEKET
Oackapy yiriciHe KeOipek MoH Oepilil, MEMJIEKETTIK KbhI3METIIUIep YCTAaHATBIH HeErisri
KYH/IBUTBIKTAp/IbIH MaHbI3bl apThil OThIp. Kazipre neiiHri MemiIeKeTTiK KbI3MET MOJeni
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MEMJIEKETTIH pOJIIH THIM KYIICHTINl, OFaH OpPTaJbIK cUmaT OepeTiH O0acKapyIIbUIbIK
KoHIenusira 0aceiMabIK Oepin kenai. Conrbl ke3ae [Ipe3sunenTTin 31 agamra OarapiaHraH
MEMIIEKETTIK OacKapy >Kyieci Typaisl aifta 6acTaapl. SIFHH, MEMIIEKETKE KbI3MET €Ty OPTaJIbIK
UCSCHIHBIH KOHE PUTYAIIbl OIOPOKPATHSUIBIK MEMJICKETHIULIIK HUJCSICHIHBIH OPHBIHA €Ire,
XaJIBIKKA, KOFAMFa KbI3MET €Ty YFbIMBI KaHama KYH/IbIIBIK PETiH/Ie KapacTbIpbLia OacTabl.
Ocpl OarpITTa, MEMJICKETTIK KBI3METIIUICPIIH KaHa 9JCN KOJEKCI KaOBUIIAHMIBI, OJapiblH
KOFaMJIaFbl UMHUJDKIHE, a3aMaTTap/IbIH 3THKA MAcelIeepiHe epeKile Ha3ap ayAapbUlbll, “ajam
azamMaTr’ YFbBIMbl KOFaM TaJIKpICbIHAH eTe Oactaibl. COHFBl Ke3le pecMH MiHOepiiepaeH
MEMJIEKETTIK KbI3METIIUIEPAiH FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap €Jl a3aMaTTapbIHBIH Ja 3TUKACHIH
YKAHFBIPTY, MIHE3-KYWIKBIH TY3€y KaXETTIrl Typasibl KMl alThUIbIT KYp. Jlemek, emmeri
KOFaM/IbIK MEH casicu e3repictep 0ip-0ipiH ©3apa TOJIBIKTHIPYHI THIC.

¥ATTHIK epeKIIeNIKTepIMI3l €CKepe OTBIPHIN, XaJbIKapaJblK Oackapy ToKipuOenepiH je
HETI3re aJblll, MEMJICKETTIK KBI3MET CaJaChIHIAFbl OJIENTIK, MOPAIBABIK JKOHE KOCiOH
KYHIBUIBIKTAp/Abl JKaHA CasiCU-KOFaMIbIK JKarJaifa COMKeC JaMBITYJbIH ©3€KTUIIr apThI
oTbIp. OCBI peTTe, MEMJIEKETTIK KbI3METIIUIEP IIH KYHABUIBIKTAp KYHeciH KaliTa KapacThIphbII,
TYJIFANIBIK OeT-OCMHECIH )KaKcapTy KaXETTIrHE Ha3ap ayaapbliy/aa. O3 KbI3METIH Kociou Type
aTKapy apKbUIbl XalbIK alJblHIa aObIpoiibl 00Ny, agaMfa >KOHE KOFaMFa KbI3MET €Ty
MaKCaTBIHJIaFbl 1371 HUETIH ICKE achlpy — MEMJIEKETTIK OacKapy TYCIHITIHIEr1 caraibl
e3repicTepiH e3eri 60yl MyMKiH. OCbl OMIKTEH KOpPIHY YIIIH MEMJIEKETTIK KbI3METIILIEep
KOCIOWJTIK, VITKAHABUIBIK, aaJJbIK, TEHMIK, OJUIMIK, aIllbIKTHIK, >KayanmKepIIiIiK
KYHIBUIBIKTaphIHA adpblKIIa MoH Oepe amaapl. MeMIleKeTTiH Je Kazipri MO3UIMSICH —
MEMJICKETTIK KBI3METIIIHIH aJaMTepIIvliK, OAENTUIIK OOJMBICEIH KaJbIITaCTHIPATHIH
KYHJIBUTBIKTAP KYHECIH KEeTUIAIPY OOJIBITT TYP.

KiaT ce3nep: KyHABUIBIK, MEMJIEKET, YITTBIK, OacKapy, a3amar

DEVELOPMENT OF VALUES OF CIVIL SERVANTS

Momynkulov Zhanat Baizhomartuly
Candidate of Philosophical Sciences, Academy of Public Administration under the
President of the Republic of Kazakhstan, Astana, Kazakhstan.

In the current period, Kazakhstan began to turn to the Service model of public administration.
Great importance is attached to the model of state governance that serves people or/and
citizens in accordance with the changing challenges. In this context the basic values held by
civil servants are increasing in importance. Until now, the acting administrative model
overemphasized the role of the state and given priority to the Managerial concept that put the
state in a central position in governance. Recently, the President of Kazakhstan himself
started talking about the human-oriented public management system. That is, instead of the
central idea of serving the state based on ritual bureaucratic statesmanship, the concept of
serving the country, people, and society began to be considered as an alternative rhetoric. In
this connection, recently a new code of ethics of civil servants was adopted, special attention
was paid to the image of civil servants in society, ethical issues of citizens, and the new
concept of "honest citizen" began to be discussed in society. Recently, officials declared that
it is necessary to pay more attention to the ethics and behaviors of not only civil servants, but
also citizens of the country. So, the social and political changes in the country should
complement each other. Considering Kazakh national characteristics, the importance of
developing ethical, moral, and professional values in public service, with taking into account
the international management practices, is increasing. Thus, the state officials understand the
need to develop the value system of civil servants and improve their image as members of
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society. The idea of being honorable in front of the people by performing one’s job
professionally, serving people and society because of good intentions, may be considered as
a core qualitative change taking place in public administration in Kazakhstan. In order to be
seen from this height, civil servants should give special importance to the values of
professionalism, patriotism, honesty, integrity, equality, justice, openness, and responsibility.
The current position of the state implies that it is necessary to develop the system of ethics
based on human values, idea of serving the people and decency of the civil servant.

Key words: value, state, national, management, citizen

MEXAHU3MbI CAMOPEI'YJIAIIUU B CBETE MOJEJIN
«YEJOBEKOLHEHTPUYHOT' O» 'OCYJAPCTBEHHOI'O YIIPABJIEHUSA

Kynan6aeBa Moiipo HoMreHKbI3b1
Kanunar ncuxonornyeckux Hayk, AKaeMHH rOCyAapCTBEHHOTO YIIPaBICHUS IPU
[Ipesunente Pecniyonuku Kazaxcran, Astana, Kazakhstan

B nmamHO#l  crathe = paccMmaTpuBaeTCs  JIOKTPUHA  «YEIIOBEKOIEHTPUYHOTO»
roCyJ1apCTBEHHOI'O YIIPABJIEHUS KakK OCHOBBI CaMOpPETYIALUU [MOBEACHUS
rocciyxaiux. O)IHI/IM W3 TJIAaBHBIX MNPUHOWUIIOB MOACIU TOCYAAapPCTBCHHOI'O YIIPAaBJICHUA
BbiAensiercs «[IpuHuun cupimamniero rocyaapersay. s pemieHns: akTyalnbHOW MpoOieMbl —
TITIOBBIIIICHU S O6IHCCTB€HHOFO JOBCPUA K TOCyAapCTBY, a4 TAKKC I'OTOBHOCTH T'OCCIIYXXAIIUX K
M3MEHEeHUsIM, Obuta pa3paboraHa «KoHuemnus pa3BUTHS rOCYIapCTBEHHOTO YIPaBJICHHS B
Pecniyonmuke Kazaxcran no 2030 rona». B Konnenmuu akieHT aenaercs Ha HEOOXOIUMOCTH
dbopMuUpOBaHUS CEPBHCHOM U  '"YEIIOBEKOIIGHTPUYHOU" MOJENH TOCyJapCTBEHHOTO
yIOpaBieHUs, TJIABHBIMU LIEHHOCTSAMH B KOTOpPOM OyayT TrpaxkaaHe CTpaHbl. [J1aBHBIM
KpuTepueM u3MepeHuil 3((eKTUBHOCTH TOCYJapCTBEHHON MOJUTHUKH, MPOrPaMMHOTO
JIOKYMEHTa CTpaHbl U pedOopMBbI JODKEH CTaTh IPQPEKT, «...KOTOPHIA OHU OKa3bIBAIOT HA
051arocoCTOSIHME W KAauecTBO JKU3HM HaceldeHHs». JlJii MHpPHOTO COCYHIECTBOBAHMS BCEX
rpaXkJaH ToCyapCcTBa HE3aBUCUMO OT COILIMAILHOTO MOJIOKEHHUS, STHUYECKOU, PETUTHO3HOU U
paccoBoi MPUHAUIEKHOCTH BaXXHO pa3BUBATh HPABCTBEHHAs CaMOPETyIAlHsS —Kak
(YHKIIMOHATBHOE TMPOSIBIICHHE HPABCTBEHHOTO CO3HAHMS, KOTOpOE B BHJE IIpolecca
peaiiM3yeTcsi 4yepe3  MpOILecChl  CaMOKOHTPOJS, CaMOYIpPAaBJICHUS, IUJIAHUPOBAHUSA,
MPOrPaMMHUPOBAHMS M OLIEHKH PEe3yJbTaTOB JESTENbHOCTH, BIUSAIONINX KAaK Ha OTHOLICHHUS,
MOTHBBI, yOEXK/IEHUS U LIEHHOCTH, TaK U HA TOTPEOHOCTH, SMOIIMU U YCTAHOBKH B TIOBEJICHUU
TUYHOCTH. JIto[u ¢ pa3BUTHIM CaMOCO3HAHUEM B IMPOIIECCE HPABCTBEHHOUM CaMOpEryssiuu
MOBEACHUS B OOJbIIEH CTENEHH PYKOBOJCTBYIOTCS MpEACTAaBICHUSIMU O J00pe u 3Ie,
MOHUMAaHHEeM HEOOXOJMMOCTH COTPYAHUYECTBA U TAPMOHUYHOTO B3aUMOJCHCTBHUS JIO/ICH, a
Tak)Ke MOHUMaHUEM YyBCTB, IIPaB U OJaronoayqusi OKpyxaromux. B pa3BuToMm HpaBCTBEHHOM
CO3HAHHHM COBECTh MPOSBISETCS KaK ATHUUYECKUH HUMMYHUTET — KaK yCTOMYMBOCThH Mepen
coOna3HaMu U sIBICHUAMHU Oe3HpaBCTBEHHOCTH. DOPMHUpOBAHHE U PA3BUTUE ACOIMATBHBIX
JTUYHOCTHBIX KAYECTB U MATTEPHOB MOBECHHS TPOUCXOINUT B pe3ynabTaTe (QYHKIIMOHUPOBAHUS
3al[UTHBIX MEXaHU3MOB U caMooOMaHa. Pa3BuBast KaJpoBBbIil pe3epB CIIOCOOHBIX COTPYAHUKOB
Ha IPUHIMIAX MEPUTOKPATHH, TOCYIaPCTBEHHBIN anmnapaTr CO3/4aeT CBOI MPEEMCTBEHHOCTD,
MIPH KOTOPOM OOJIbIIIasi pOJib OTBOJUTHCS (POPMHUPOBAHUIO UHCTUTYIIHOHATBHON MaMATH. ITO
HOBOOOpa3oOBaHHWE KaK BaXXHOE HMTEMOOOpa3yrollee COCTABISAIONICE CaMOPETYISIHH
COIMANILHOM aKTUBHOCTHU TOCCITYKaluX (GopMUpyeTcst B IPOIECCEe BXOXKICHUS COTPYTHUKA B
opraam3aiuio. OIHUM U3 PETYISTOPOB COLMATBHOH U MPOoPecCHOHATHHONW aKTUBHOCTH
TOCCIYXKAIllUX SBJIACTCS WHCTUTYIIMOHAJIbHAs TMaMATh Kak (opMa MBIIUICHHS OHA
MIPOSIBIISIETCS KaK (GYHKIIMOHATTEHOE OCMBICIIEHHE ObITyrOIIEH
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peasibHOCTH. WHCTUTYIIMOHATBHAS TAMSTh BOMpAeT B ceOs He TOJIBKO 3HAHUS, HO M HauboJee
YKU3HECHHBIC MHEHHUS, YCTAHOBKU M YOEXKJICHUS, KOTOPHIE MOCTOSTHHO OOHOBIISIOTCS HA00OpOM
HaWJy4dIIuX CTPATeTUd M METOJOB, OCHOBAHHOM HAa TYMAHUCTUYECKHUX LIEHHOCTAX Kak
YHUBEPCAIBHOTO PEryJIsTOpa MOBEACHUS U JCITEIILHOCTH TOCYIapPCTBEHHXbBI CIIYKAIUX, YTO
MOCIY’)KUT BBIIIOHEHUIO CIIEAYIOUIEH TaKXK€ OYEHb BAXHOM W aKTyaJbHOW 3a1auu -
(hopMHpPOBaHKE MO3UTUBHOTO 00pa3a rocCIyKaliero.

KiloueBble  c10Ba:  JIOKTpUHA  «YEJIOBEKOIEHTPUYHOIO»  TOCYAapCTBEHHOTO
YOPaBJICHUS, CaAMOPETYJSIUS TOCYJapCTBEHHOIO CIYXKaIero, MHCTUTYIIMOHAIbHASL TTaMSATh,
«[IpyHUHMN CIBIIIAIIErO TOCYAAPCTBAY.

MECHANISMS OF SELF-REGULATION IN THE LIGHT OF THE MODEL OF
“HUMAN-CENTRIC” PUBLIC ADMINISTRATION

Kunanbaeva Mayra Namgenkyzy
Candidate of Psychological Sciences, Academy of Public Administration under the President
of the Republic of Kazakhstan, Astana, Kazakhstan.

This article examines the doctrine of “human-centric” public administration as the basis
for self-regulation of the behavior of civil servants. One of the main principles of the public
administration model is the “Principle of a listening state.” To solve an urgent problem -
increasing public trust in the state, as well as the readiness of civil servants for changes, the
“Concept for the development of public administration in the Republic of Kazakhstan until
2030 was developed. The Concept places emphasis on the need to form a service-based and
“people-centric” model of public administration, the main values of which will be the citizens
of the country. The main criterion for measuring the effectiveness of public policy, the
country's program document and reform should be the effect ““... which they have on the well-
being and quality of life of the population.” For the peaceful coexistence of all citizens of the
state, regardless of social status, ethnicity, religion and race, it is important to develop moral
self-regulation as a functional manifestation of moral consciousness, which in the form of a
process is realized through the processes of self-control, self-government, planning,
programming and evaluation of performance results, affecting both relationships , motives,
beliefs and values, as well as the needs, emotions and attitudes in the behavior of the individual.
People with developed self-awareness in the process of moral self-regulation of behavior are
more guided by ideas about good and evil, an understanding of the need for cooperation and
harmonious interaction between people, as well as an understanding of the feelings, rights and
well-being of others. In developed moral consciousness, conscience manifests itself as ethical
immunity - as resistance to temptations and phenomena of immorality. The formation and
development of antisocial personal qualities and behavior patterns occurs as a result of the
functioning of defense mechanisms and self-deception. By developing a personnel reserve of
capable employees on the principles of meritocracy, the state apparatus creates its own
continuity, in which a large role is given to the formation of institutional memory. This new
formation, as an important item-forming component of self-regulation of social activity of civil
servants, is formed in the process of an employee’s entry into the organization. One of the
regulators of the social and professional activity of civil servants is institutional memory as a
form of thinking; it manifests itself as a functional understanding of existing reality.
Institutional memory absorbs not only knowledge, but also the most vital opinions, attitudes
and beliefs, which are constantly updated with a set of the best strategies and methods, based
on humanistic values as a universal regulator of the behavior and activities of civil servants,

18




which will serve to fulfill the following, also very important and relevant tasks - the formation
of a positive image of a civil servant.

Key words: doctrine of “human-centric” public administration, self-regulation of civil
servants, institutional memory, “Principle of a listening state.”

JKAHAPTBLIFAH BIJIIM BEPY MA3MYHBI )KAFJTAHBIHJIA KAJIIbI BLIIM
BEPETIH MEKTEIITEPAEI'l MEHE/UKMEHTKE FbIJIBIMU CUITATTAMA

Xyanran Onep0ex
PhD nokropanr, XXancyripos areianars! XKericy yanuBepcuteti, Tannsikopra K. Kazakcran

Kanapteurran OuUTIM Oepy Ma3MYHBIH THIMII KOJJaHy OapbIChIHIA JOCTYpIi cabak Oepy
KyHeciH e3repTyre OarbITTal, OUTIM Oepy Ma3MYHBIH TOJIBIKTBIPBIII, KaHA K@3Kapac IEH jKaHa
TEXHOJIOTHsI OaFrbITBIHJIA KYMBIC XKYPri3y KOJIFa ajblHIbI. «bamaHbl OKbITYyFa Kajail yipery
Kepek?», «Oinayra Kamail y#pery Kepek?», «OTUIreH TaKbIPBINTHl ©OMIPMEH Kajiai
OaiimaHbICThIpyFa 00J1aJbpl?» JETeH CYpaKTapJblH kayaObl PeTiHJle MyFalliM OKYIIbLIapbIH
JKac EPeKIISTKTEPIHE Caid, MeIaroruKaJIbIK MaKcaT-MyJIeciHe, 031HIH medepirine OarbITTai
OTBIPBIT TaHAan anazpl. O ymiiH meaaror OeJCeHIIl, MIBIFapMaIlbul 13/IEHIMITIa3, YKaHAITbLT
Oomybl KaxeT. JKanapTeutraH OutiM Oepy JKyHeciHJe MenarorHKaiblK MpolecTi Oackapy
FBUTBIMBI TYPFBICBIHAH 3€PTTEY, TYCIHY OaFrbIThl OaliKamMaiapl. O JereHiHi3 «MEHEIKMEHT)
YFBIMBIHA FBUIBIMHU KO3KapaclieH Kapayra okeneli. MarblHachl OOWBIHINIA «MEHEIKMEHT)
TepMHUHI «backapy» TepMHHIMEH ykcac. Auaiifja, Ka3ipri TYCiHIK OoHbIHIIA «Oackapy»
VFBIMBIHAH «MEHEKMEHT» YFBIMBI KEHIPEK, OWTKEH1 OJ aJam3aT KbI3METIHIH op TYpiHe
KOJITaHbLIaI6l. MeHeDKMEHT (Manage aFbUIIIBIH TUTIHIE — 6acKapy, MEHTepY, YHBIMIACTHIPY)
[1,15] — yifbiMaa HeMmece KOCIMOphIHAA KYMBIC ICTEWTIH amamaapiablH eHOeriH Oackapa
OTBIPBIT, ajiFa KOWFaH MaKcaTKa XKeTy/ll YHbIMIACThIpa OUTy, 9JI€yMETTIK, OHBIH iIIiHaAe OuTiM
Oepy yzepicin 6ackapy IPUHITUIITEP], 9MICTEPl, Kypalapbl MEH HbICAH/IAPBIHBIH KUBIHTHIFBI.
Kana Ourim Gepy xyiecinae Oy maHbI3ael daktopaapasiy Oipi. K.benee Kazakcranmarb
MeKTen  0Oackapy JKoHE  MEeJAarorMKalblK  MEHEKMEHT  OOWbIHIIA  3epTTeysep
KYPri3il, TeAarorukajblK MEHEIKMEHTTIH 6©31He FaHa ToH 3aHAbLIBIKTAPBIHBIH Oipi —
MEHEeIDKEp €HOCTIHIH IoH1, OHIM1, KYpaMbl )KOHE HOTHIKECIHIH €PeKIIeIIiri eKeHIH aTtam oTeIl.
«bimim Oepy ymepiciHae MeEHEMKEpiH eHOCTiHIH MoHI — OacKapbUIaThIH HBICAHHBIH
(cyOBEKTTIH) ic-opeKeTi, eHOeK OHIMI — aKmapar, eHOeK Kypasibl — Till, Ce3, coiliey, eHOeK
HOTWIKECI — OUTiM  anmymbLiapablH  OutiM, TopOWe, mamy pAeHreinepi» [2,191] npen
Kepcerei. backapy HbICaHaHBI QJIEYMETTIK Kyienep 00aybl MYMKIH. OJEYMETTIK *KYHeCiHiH
0ipi aybln, aymaH, oOJbIC, MEMJIEKET KOJEeMiH KaMTHUTBIH >Kajmbl OutiM Oepy »Kyieci jaemn
oinemis.

KopeiTa aiiTkanga, aHApThUIFAaH OUTIM cajlachlHAA MYHUESXKY3UIK JeHrenae Oipiaikre emip
cypy, OUTiMAl MEeHTepy, €HOeK eTyre YUpeHy CHSIKThI O11iM KYHIBUTBIFBIHBIH HET131H KYpaiThIH
Mocenenepre  epekme  KeHul  Oenim,  ockl  OarbITTarbl  OUTIM  JKyHeciHfjeri
MEHEPKMEHTTIH HHHOBAIUSIIBIK, TEMOKPATHUSIIBIK KalaMIapbIH KOFaphl Oaramai ibl.

Tyiiin ce3aep: MEeHIKMEHT, *KaHAPTbUIFaH OUTiIM Oepy Ma3MyHBI, opTa MeKTer, OuTiM O6epyi
6ackapy, OutiM Oepy yibIMAapbl MEH/HDKMEHTI.
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SCIENTIFIC DESCRIPTION OF MANAGEMENT IN CONDITIONS OF
UPDATING EDUCATIONAL CONTENT IN GENERAL EDUCATION SCHOOLS

Khuangan Onerbek
PhD student, Zhetysu University named after Zhansugurov, Taldykorgan. Kazakhstan

In the course of effective application of the updated educational content, work is underway to
change the traditional teaching system, supplement the educational content, and work in the
direction of a new approach and new technologies. "How to teach a child to teach?", "How to
teach to think?", "How to connect the topic covered with life? as an answer to the questions:
"What is it?", the teacher chooses according to the age characteristics of students, focusing on
the pedagogical goals and interests of students, their skills. To do this, the teacher must be
active, creative, inquisitive, innovative. In the updated education system, the direction of
research, understanding from the point of view of the science of managing the pedagogical
process is not observed. This leads to a scientific approach to the concept of"' management". In
meaning, the term "management" is similar to the term "management". However, according to
the modern understanding, the concept of "management" is broader than the concept of
"management", since it is applicable to various types of human activity. Management (mapade
in English-management, mastering, organization) [1, 15] — the ability to organize the
achievement of the set goal, managing the labor of people working in an organization or
enterprise, a set of principles, methods, tools and forms of managing the social, including the
educational process. In the new education system, this is one of the most important factors

K. Buleyev conducts research on school management and pedagogical management in
Kazakhstan, noting that one of the characteristic patterns of pedagogical management is the
specifics of the subject, product, composition and result of the manager's work. "In the
educational process, the subject of the manager's labor is the activity of the managed object
(subject), the product of Labor is information, the tool of Labor is language, word, speech, the
result of Labor is the level of education, upbringing, development of students" [2,191]. The
target of management can be social systems. We know that one of the social systems is the
general education system, which includes the size of the village, district, region, state.

In general, in the field of updated education, he pays special attention to issues that form the
basis of the value of education, such as living in unity at the global level, acquiring knowledge,
learning to work, and highly appreciates innovative, democratic steps of Management in the
education system in this direction.

Keywords: management, updated content of education, Secondary school, education
management, management of educational organizations.

"KOFAPBI BUIIM BEPY/II UHTEPHALIMOHAJJIAHBIPY KOHE AFBLIIIBIH
TUIHIE OKBITY

Amuna Kymaraimnesa
M.A., ara okpITymsl, Kaztyreinyonars! Kaparanas! yausepcuteti, Kaparanapsl, Kazakcran

WuTeprannonanaanapipy Kasakcranaarsl xxorapsl 0u1iM Oepy xkyieciH pedopmanayra TYpTKi
6onnel. En YkiMeTi MHTepHaLMOHAIAAHBIPY/AA JKOFAphl OUTIM CamachlH apTThIpyFa >KOHE
VITTBIK JKOFaphl OKY OPBIHJIAPbIHBIH A3HsIaFbl )KOFApbl OKY OPBIHIAPBIHBIH PEUTHHITEPIH/IE
JAMBIKTHI IO3ULMSIIAP ATTYbIHA 5KOJT alllafbl.

Ocbl MEMIIEKETTIK CcasgcaTKa ColKec OKY OpBIHJAphl XaJIbIKAPAIBbIK BIHTBIMAKTACTBIKTHI JKOJIFa
KOIOFa, CTYIEHTTEpIIH aKaJeMUSUIBIK YTKBIPJIBIFBIH KaMTaMachl3 €Tyre, >KOFapbl OKY
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OPBIHJIAPBIHBIH OKBITYIIBUIAD KYPAMBIH XKETUIAIpyre YMThIIaabl. COHFBI JKbUIIAPHI "KOFaphI
OuriM Oepyal MHTepHAMOHANTAHIBIPY", "KahaHIBIK MHTEPHAIMOHAIJAHIBIPY" YFBIMIAPHI
Oi1iM Oepy TakpIphINITapbl OOMBIHINA MIKipTaTacTapaa menrymni 6oyasl. XKorapsl OutiM 6epyi
MHTCPHAIMOHAAAHABIPY-0IpTEKTI eMeCc YFbIM, OJ KONTereH o3apa OaillaHBICTHI
KyObUIBICTAp 1Bl OipikTipeai. CTyIeHTTEp MEH OKBITYIIBUIAPIABIH XaTbIKAPATBIK aKaIeMHUSIITBIK
YTKBIPJIBIFBI, MET TUIAEPIH OKBITY, OKYy KYpPCTapblH HWHTEPHAIMOHAIIAHIBIPY, OipJecKeH
3epTTeynep Kyprizy Ooibiama cepikrectik KOO Oarmapiamanapsl x)oHe OipiieckeH OuTiM
Oepy Oarmapiamanapbl — JKOFapbl OUTIM Oepyal WHTEpHAIMOHAIIAHIBIPYABIH OapiblK
acreKTiiepi.

CoHIBIKTaH Ja MEHIH 3epTTey *KYMBICHIMHBIH MaKCaThl €Ki HETi3Tl Cypakka jkayar
oepy:

1. KazakcTaH/bIK KOFapbl OKY OpBIHIaphIH/Ia HHTEPHAITMOHAIIAHIBIPYIBIH cedenTepi
MEH KO3FayIIbl KYIITepi KaH/Iak;

2. Ka3zakcTaHHBIH JKOFapbl OKY OpPBIHJApBIHIAa WHTCPHAIMOHAIIAHIBIPY TMPOIECIH
KaJiail yKakcapTyra 0oJajibl.

Conrbl OipHemie xbliga Kazakcran YkiMeri eniMmizzieri skorapbl OutiM  Oepyai
KAHFBIPTY MEH HHTEpHAIMOHAIIAHIBIPYFa OaFbITTANIFAaH epuIl pedopManapabl Ky3ere
aceipyna. PedopmanapapiH HETi3r1 MaKcaTTapblHA MBIHAJIAP JKATaIbI:

* FBUIBIMM 3€pTTEYJEp/AIH carachl MEH HOTHXKENUIINiH apTThIpy >KOHE OJIap/blH
HOTHKEJNepiH Maianany;

* JKOFapbl OKY OPBIHJAPBIHBIH AepOecTIriH apTThipy (Olp CTYIEHTKE HIBIKKAHIAFbI
KapKBUIAHBIPY/IBI €HTI3y, COHJAAW-aK J>KOFaphl OKY OPBIHJAPBIH HEFYPIBIM OeJICeH I
XaJIbIKApAJIBbIK aKKPEIUTTEY MAKCAThIH/Ia MEMJICKETTIK YJT1IeT] AUTUIOMIAPABIH KYIIIH KO0
CHUSIKTBI KapKbUIaHABIPY peopMallapbiH KOCa aJiFaH/1a);

* JKOFapel OuTIM Oepy >KyHeciHe aFrbUIIIBIH TUTIH €HTri3y (OHBIH INIHAC aFbUIIIBIH
TUTIHJIE KOT MOHIEP/I1 OKBITY JKOHE aFBUIIIBIH TUTIHIEC JTOKTOPJIBIK JOPEkKE ally KYMBICTAphIH
OpBIHAY).

HHTepHannoHa IaHIbIpyAbIH KO3FAYIIbI KYIITEPIHIH 01pi, OpHHE, )KOFAPhI OKY OPBIHIAPBIHBIH
XaJIBIKAPAJIBIK PEUTHHTTEP1 OOJIBITT TaObLIAIbI. MEeMIICKETTIK OaCIIbUIBIK JICHICHIHIC )KOFaPBI
Oi1iM Oepyi MHTEpHAIMOHAIIAHABIPY OHBIH CalachlH apTTHIPY MaKCaThIHIA KOFaphl OLTiM
Oepy KyieciHe XaJlbIKapablK MOJIENbI1 €HTi3y Ipolieci perinae kepiHeai. byn exi dakrtop
MHTEPHALMOHAIN3AUSIHBIH HET13T1 KO3FayILbl KYIIi OOJBIN TaObLIA IbI.

Kazakcran ykiMeri >kofapel OU1iM Oepyzl MHTepHAIMOHAIAHIBIPY/Aa, CasgCcaTThl d3Ipieye,
OacrtamanapAbl KeTepyle >koHe YJITTHIK YHHUBEPCUTETTEpl KeTepMmeleynae Iyl pe
aTKapaJbl.

Tyiiin  ce3aep: korapbl OimiM  Oepydl HHTEPHALUOHAIJAHABIPY,  XaJIbIKAPAIBIK
BIHTBIMAKTACTBIK, CTYACHTTEP/IIH YTKBIPJIBIFbI, OKBITYIIBUIAP KYPAMbBIH JaMbITY, aFbLIIIBIH
TUTIHAE OKBITY, Ka3zakcraH.

THE INTERNATIONALIZATION OF HIGHER EDUCATION AND TEACHING IN
ENGLISH

Zhumagaliyeva Amina
M.A., Senior teacher, Karaganda University of Kazpotrebsoyuz, Karaganda, Kazakhstan

Internationalization has become an incentive for the reform of the higher education system in
Kazakhstan. The Government of the country sees internationalization as a way to improve the
quality of higher education and national universities to gain worthy positions in the rankings
of higher education institutions in Asia.
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In accordance with this state policy, educational institutions aim to establish international
cooperation, ensure academic mobility of students, and improve the teaching staff of
universities. In recent years, the concepts of "internationalization of higher education" and
"global internationalization" have become key in discussions on education. Internationalization
of higher education is a complex concept. It combines many interrelated phenomena.
International academic mobility of students and teachers, foreign language teaching,
internationalization of training courses, partner university programs for cooperative research,
and collaborative educational programs are all aspects of the internationalization of higher
education. Therefore, the purpose of this study is to answer two main questions:

1. what are the motives and driving forces of internationalization in higher education
mstitutions in Kazakhstan;

2. how to improve the process of internationalization in higher educational institutions of
Kazakhstan.

Over the past few years, the Government of Kazakhstan has been implementing ambitious
reforms aimed at modernizing and internationalizing higher education in the country.

The main objectives of the reforms include:

 improving the quality and effectiveness of scientific research and the use of their results;

* increasing the independence of universities (including such funding reforms as the
introduction of funding per student, as well as the cancellation of state-issued diplomas for
more active international accreditation of universities);

« introduction of the English language into the higher education system (including teaching a
large number of disciplines in English and performing work for a doctoral degree in English).
One of the driving forces of internationalization, of course, is the international rankings of
universities. At the level of state leadership, the internationalization of higher education is seen
as the process of introducing an international model into the higher education system in order
to improve its quality. These two factors are the key driving forces of internationalization.
The Government of Kazakhstan plays a crucial role in the internationalization of higher
education by developing policies, putting forward actions and encouraging national
universities.

Keywords: internationalization of higher education, international cooperation, student
mobility, development of teaching staff, teaching and learning in English, Kazakhstan

CEHIM MEH AKAJIEMMSUIBIK TYTACTBIKTBI KAJIBIIITACTBIPY:
MEJATOTMKA MEH ITICUXOJIOTUSIHBIH KYPCTBI BACKAPY
'KYWEJIEPTHAE KAVIIICI3AIK MEH "KAPAMBLIBIKTBI APTTBIPY APKbBLIBI
BLJIIM BEPY IIJIAT®OPMAJIAPBIH PEBOJIIOLIUSIJIAY YIITH KUBLJIBICYBI

Temip0aeBa AiibiM, JKymaranuea Cajaranart
MA, Applied Data Analytics, Actana IT ynuBepcuteri, Actana, Kazakcran

by 3epTTey negarorukaHsl, MCUXOJOTUSHBI XKOHE TEXHOJIOTUSIIBIK MHHOBALIMSAHBI OIpIKTIpin
Ou1iM Oepy 1uiaTdopMasapblHAAFbl apaJAUIMaHbIH aybICBIMBbIHA, KayINCI3AIKT1 apTTHIPYFa,
CEeHIM MEH aKaJIeMHsUIBIK TYTAaCTBIKTBIH JKETUTylHE HETI3/eNreH. 3epTTeyiep KypCeThiK 0ackapy
KyHenepiHaeri KeH Tapairad Macenenepl mentesi xone I'T noMeHiHIH TpaHchOopMaLUsIIbIK
HICNIIMIH YCBIHAABI. AKAJAEMHUSJIBIK TYTACTBIKTBI Oy3y Typajbl ajaHJaylIbUIBIKKA >Kayar
periane Moodle kxypcThl Oackapy »KyHeciHIH HeETi3iHIe calT TmeH MOOWJBbAI KOCHIMIIA
xacanbiHabl. QR koab1 sxoHe 6ip perTik napoisaepre (OTP) Heriznenren ayreHTHGHUKALMUATIAY
Kyheci  Kayinci3Aik — MHQPaKYpbUIBIMBIH ~ HBIFaiTa  OTBIPBIN, €Ki (DaKTOpIIBI
ayreHTuukanusamer (2FA) Tonbikrail kamTamacei3 etesi. [lenarorukanbik TypFbIIaH 3epTTEY
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CTYACHTTEPAIH aKImapaTThl TOJIBIK TYCIHYI'€ HET13AUITCH TOCUIIEPIIH )KEeTUIIpyre Heri3aeneai
KOHE OKY 9MIICTEpIH op TYPJi OKBITY CTUIIBACPIMEH TypasayIblH MaHbI3AbUIBIFBIH KOPCETE/I.
[IcuXoNmOTUsNBIK TYPFBIAAH 3€pTTEYNEp KAyilCi3miKTi Oy3yAbIH SMOLMOHAIIBI OCEpiHe,
CaHJIBIK ChIH-KAaTepJepre Kapchbl TYPAKTBUIBIKTHI KaH-KAKThl KOJAAYy KOPCETY KaKETTLIIriHe
Oaca Hazap aynmapaabl. 3epTTEy COHBIMEH Karap CHIPTKbI (hakTopiap MEH aKaIeMHUSIIBIK
TYTaCTBIKTHI OY3YIIBUIBIKTAP apachIHAaFbl OaiJIaHbICTHI TAHBIIN, aKaJEMUSUIBIK aajlIbIKTHIH
Oy3bUTybIH 3epTTeiini. OChl TYCIHIKTEpIIH MaphIKTay IIeri 6iiM O6epy miardopmanapbeiH TEK
TEXHHUKAJIBIK KAYIIMCI3/IK IIapajapbl MCH KOJIAWIBUIBIKTEI FAaHA €MEC, COHBIMEH Oipre ceHiMm
MEH J3THKAIBIK IIemiM KaObUIAay MOJCHUETIH JKETUIIPY apKbUIBl TOHKEPICKE YMTBUIFaH
OipTyTac Toci Typaibl xabapnaiapl. KOpeITeIHIBDIAN Kesie, Oy 3epPTTeyIePMEH TEXHUKAIBIK
WHHOBAIMSUIBIK, T1€IarOTUKAIBIK TYCIHIKTEP/IIH JKOHE TICUXOJOTHUSIIBIK KOJIAy IbIH YHJIeCIM/I1
WHTETPALMSIIAHYbIH, KayilCi3iK, KOJAWIBUIBIK JKOHE aKaJAeMHUSUIBIK KOFaMIACTBHIKTHIH
TYTacTbIFbIHA 0aCThl Ha3ap OepeTiH TpaHCPOPMALMSUIBIK JaHIIaPTKa KO alla/bl.

Kint ce3mep: akageMusuIbIK aNajChI3IbIK, KypCThl Oackapy >kyihenepi, ekl (haKTOPIIbI
ayreHTuuKanus, 0y3y, ajjaay, akaIeMHUsIIbIK aJIall/IbIK.

FOSTERING TRUST AND ACADEMIC INTEGRITY: THE INTERSECTION OF
PEDAGOGY AND PSYCHOLOGY TO REVOLUTIONIZE EDUCATIONAL
PLATFORMS BY IMPROVING SECURITY AND USABILITY IN COURSE

MANAGEMENT SYSTEMS

Temirbayeva Aiym, Zhumagalieva Saltanat
MA, Applied Data Analytics, Astana IT University, Astana, Kazakhstan.

This groundbreaking study delves into the pivotal nexus of pedagogy, psychology, and
technological innovation to catalyze a paradigm shift in educational platforms, centering on the
enhancement of security, usability, and the cultivation of trust and academic integrity. The
research addresses the pervasive challenges in Course Management Systems (CMS) and
proposes a transformative solution from the IT domain. In response to the rising concerns of
hacking incidents and breaches compromising academic integrity, a CMS site and application
were developed, leveraging the robust functionalities of Moodle. The implementation of a
cutting-edge QR code and One-Time Password (OTP) authentication system ensures an
advanced two-factor authentication (2FA) protocol, fortifying the security infrastructure.
Pedagogically, the study explores the implications of teaching approaches on student
comprehension and underscores the imperative of aligning instructional methods with diverse
learning styles. Psychologically, the research delves into the emotional impact of security
breaches, emphasizing the need for comprehensive psychological support services to foster
resilience in the face of digital challenges. The study also investigates environmental influences
on academic conduct, recognizing the nuanced interplay between external factors and
violations of academic integrity. The culmination of these insights informs a holistic approach
that seeks to revolutionize educational platforms by not only bolstering technical security
measures and usability but also by instilling a culture of trust and ethical decision-making. In
conclusion, this research advocates for a harmonious integration of technical innovation,
pedagogical insights, and psychological support, paving the way for a transformative
educational landscape that prioritizes security, usability, and the holistic well-being of the
academic community.

Key words: academic dishonesty, course management systems, two-factor
authentication, hacking, cheating, academic integrity.
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’KOFAPBI OKY OPBIHJIAPBIHIAFBI TEXHOIOTHSLIIAP: OJ1 HE BEPE/(I? HE
'KETICIIEII? KASAKCTAH OKBITYIIBIIAPBI MEH CTYAEHTTEPIHE HE
TUIMI?

Bbackap Ynanxas
[Tpodeccop, MunHecora yHUBEpCUTETIHIH BiTiM )oHE alaMu AaMy KoJie ki, MUHHEcCoTa
yauBepcureti, AKILL

Byn mpeseHTamus KaThICYIIBIIApABI TYPJi TEXHOJOTHSJIAPFA KBI3BIKTBIPYFa, OJIAPJIbIH
JM3aiHBl MEH KOJIJITAaHBLTYBIHBIH OKYIIBLIAP/Ibl KOJAAYBIHAFbI 3€PTTEeYiHE OarbITTaJIFaH.
Typni MaHbI3IbI cypakTap OyJ1 HYCKAYJIBIKTBIH OKBITYILIBI MEH OKYIIbl TOKIpUOECIHE Kayai
KakcapTyblHa kayan Oepy kepek. CoHmal-ak HEHI KaKCapTyblHA: TEXHOJIOTHSHBI KOOIpeK
naijanany, OKyIIbl MEH OKBITYIIbI TOXKIPUOEC] YILIIH OPTaHbI )KaKCAPTY 'KOHE OKYILIbUIAPIbIH
camajbl JKOHE CaHJBIK OUTIM amyblH kakcapTy. OHBIH YCTiHE, >KOFaprel OuTiM Oepyne
OKBITYIITBIHBIH Ha3apblH/a TEK MMOHHIH Ma3MYHBI FaHa €MeC, 0JIaH 06JIeK THUIMILTIK, KETUIAIPY
XKoHe TpaHc(OopMalKs ChIHABI KYHABUIBIKTAphl 1a OOJFaHbl k6H. (AHIIMsFA )KOFapbl OUTIM
6epyni kapxkbutanelpy keneci [HEFCE], 2009). XKorapFbl 0Ky OpHBIHAAPBIHIAFBI KONITEreH
ycTa3gap YUIIH TyaTblH KUBIHJIBIKTAp - TEXHOJIOTHUSAJIAP «OKYIIbIFa OaFrbITTaJIFaH )KoHE )Ko0ara
HETI3JIeITeH JKEEACTUINeH OKBITY TOKIPUOECIH» OKeyIIH OpHbIHA YCTa3aap/IblH ©37epiHe
bIHFalsbl HopceHl kymenTyre Oeiim (KyOan, 2001, 134). ConpapiKTaH, HErisri makcar -
TEXHOJIOTHSIIApAbl TaHJAay »JKOHE KOJJaHy apKbUIbl Kas3ipri KOJJAHBIMIAFbl  OKBITY
MpaKTUKaTapbIH KaiiTa OMIacTeIpy *oHe OYJI TEXHOIOTHsIIap bl )KOFaphl OKY OPbIHAAPBIHA
1) KOJIJAHBIMJIAFbl OKBITY MPAaKTUKAIAPbIHBIH OPHBIH AJIMACTHIPY;

11) KOJITaHBIMIAFbl OKBITY MTPAKTUKAIAPHI TOJIBIKTHIPY;

111) OKY TOXKIpHUOECIH O3TrepTy;

MakcaTTapbl YIIIH Kaiai naiaananyra O0naTbIHBIH KaiTa KapacTelpy. COHBIH/A, )KOFApPhl OKY
OpBIHJIAPHI JKacaHAbl MHTEJUIEKT OHE MOTIH IeHepaluschliHAa OaiaHBICThI (MbICATIbl OHBIH
IiHAe €H TaHbIMaJ JkKoHE kul KosmanpuiaTeiH ChatGpt 6ap) OKBITYIBIH Kajlali 00JIaThIHBIH
KaliTa KapacThIPYAbIH KOJAAPbIH Ta0Ybl KEpeK.
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TECHNOLOGY IN HIGHER EDUCATION CLASSROOM INSTRUCTIONS: WHAT
IS GAINED? WHAT IS MISSED? WHAT WORKS FOR FACULTY AND LEARNERS
IN KAZAKHSTAN?

Bhaskar Upadhyay
Professor, Associate Department Chair, College of Education and Human Development,
University of Minnesota, USA.

This presentation seeks to engage participants in various technologies to explore how their
design and usage supports learner engaged teaching. Several salient questions should guide
how instruction enhances teaching and learning experiences, what is being enhanced — more
technology use, improving environment for learning and teaching practices, and improving
student learning that is both qualitative and quantitative. Furthermore, in higher education,
faculty need to continuously forefront not only the subject specific contents, but also the values
such as efficiency, enhancement, and transformation (Higher Education Funding Council for
England[HEFCE], 2009). A challenge for many higher education faculty is that technologies
tend to reinforce what they are comfortable rather than bringing “accelerated student-centered
and project-based teaching practice” (Cuban, 2001, 134). Therefore, a key goal is to reimagine
existing teaching practices while choosing and utilizing several existing technologies and how
these technologies could be utilized in higher education classroom settings for the purposes of
(Barksdale et al., 2021; Kirkwood & Price, 2013): (i) replicating existing teaching practices,
(i1) supplementing existing teaching practices, and (iii) transforming learning experiences.
Finally, in the context of Artificial Intelligence (Al) and generative text generation, ChatGpt
being the most widely known and used, higher education institutions need to find ways to
reimagine how instruction and learning takes place.
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OPTAJIBIK A3US JKOO-JA MATUCTPAHTTAP MEH JIOKTOPAHTTAPIBIH
3EPTTEYIILTIK JAFIBLJIAPBIH JAMBITY YIIIH 3EPTTEY QICTEPTH
OKBITY

Hyimonkya lHlamaros
Kaysimnacteipeuriran mpodeccop, Korapsl 6itiM 6epy MekTe6i, HazapbaeB yHHBEpCHUTETI,
Acrana, Ka3akcran.

Maxkanaga Opranblk A3usaarsl JOKTOPAHTTAPABIH FRUIBIMU-3EPTTEY OlTiMi KapaCThIPBUIFaH.
Tapuxu TypFbian 3epTTey Kyprizy npeporarusacsl F'oeuibiM AxageMuscbina 6epuired. 1991
KBUIBI TAyelci3Aik anraHHaH Oepi Opranblk Asus ennepi kaH-xkakrel JKOO-ma 3eprrey
QlleyeTiH JaMbITyra OarbITTanFaH pedopmanap xyprizal. OceiHaail pedopmanapasiH Oipi
YHUBEPCUTETTEPre O3BbIK aKaJAEMMsUIBIK 3epTTeyiaepal Tapry Makcarbiaa Oenruni JKOO-npa
JTOKTOPIBIKTBIH "0aThICTHIK" AeHTenaepin eHnrizy 6omasl (Heyneman, 2010; TEMPUS, 2010).
Mepwuiin (2012) nepekrepine cyiieHCeK, )KOFapbl OUTIM Oepy KyleciHiH pedopMaliapbiH KaHa
neHreiire ketepy bosoH xyiiecine Oipiry jkoHe COMKECTEHIPY apKbLIbl JKy3€re acThl. bypbiH
acTiupaHTTap/la PEeCMHU KoHE KYHeNl TYPFbIZIa 3epPTTEY KYMBICHIH JKacayra apHaJIFaH OUTiM MEH
MIHJETT1 3epTTey KYypCThIK KymbicTapsl 6oiamaran (Merrill, 2011; Foley, 2003). Hotuxecinne
acmHUpaHTTap 3epTTey KY3IpeTiH 63 OeTTEepiHIII HEeMece TANIMIepliepAiH KeMeriMeH aiyFa
MOKOYp Oonael. Toyencizaik anrannan Oepi 30 xbin eTkeHiHe koHe enaiH KOO sxylieciH,
Bbonon KaruaarTapblH KaTaH cakTail OTBIPHIN, XallbIKapalblK CTaHIapTTapFa COUKEeCTEHIIpyTre
KONTEereH TaJlbIHbICTapra KapamacTaH, 0y opekertep KOO-na 3eprrey oaneyeTiH YThIMIbI
apTTHIPYFa BIKMAJ €Ty YIITIH )KEeTKUTIKCI3 001161 YKiMeTTIH FainsiMaapasl Web of Science sxone
Scopus uHaekcTereH Oenenjii peleH3usJIaHFaH JKypHalAapAa ©3 *KYMBICTApbIH >Kapusuiayra
MIHJIETTEY TypaJibl IICIIIMI YHUBEPCUTETTEPAIH 3EPTTEy QJIEYeTiHIH Oipliama akcapyblHa
oKenreHi pac, Oipak Ta IIEHIiM THIMIUTITT y3akka co3blaMmazibsl. COHBIMEH KaTap, COHFBI
OipHelIe XKbUIa YHUBEPCUTETTEPAE FhUIBIMU-3EPTTEY NAlbIHIBIFbI alTapibIKTail e3reprexi
HEMece JKaKcapraHbl Typalbl JoNeNAep a3, ajl Marucrparypa OarapiamanapblHia
CTYIEHTTEpPre axkaJeMUsJIbIK 3epTTey ONICTepIH YHpEeTeTiH FBUIBIMM KypcTap ol Je
xkeTkiTikci3. COHABIKTAH, Kazipri >KarFmaiapl KakcapTy MakcaTbhIHIA KeJIICUIreH, >Kyueni
AKYMBICTApPIIbl KYPrizy Kaxer.

TEACHING OF RESEARCH METHODS IN HEIS OF CENTRAL ASIA TO
DEVELOP GRADUATE STUDENTS' RESEARCH SKILLS

Duishonkul Shamatov
Associate Professor, Graduate School of Education, Nazarbayev University, Astana,
Kazakhstan

The paper examines doctoral students’ research education in Central Asia. Historically, the
prerogative of conducting research was delegated to the Academy of Sciences. Since gaining
independence in 1991, the counties of Central Asia introduced reforms that, in one way or
another, sought to develop research capacity at HEIs. One of these reforms was the introduction
of the “Western” PhD degrees at selected HEIs with the aim of drawing advanced academic
research to universities (Heyneman, 2010; TEMPUS, 2010). According to Merrill (2012), the
reforms of the higher education system were related to efforts to integrate and align the higher
education systems with the Bologna framework. Previously, graduate students did not have
systemic and formal research education with compulsory research coursework (Merrill, 2011;

26




Foley, 2003). As a result, the graduate students had to acquire research competencies on their
own or with their supervisors’ support. Despite the 30 years that have passed since the
independence and the numerous attempts to bring the country’s HEI system into line with
international standards by closely following Bologna principles, these efforts proved
insufficient to promote effective research capacity building at HEIs. Governments decision of
requiring academics to publish in high-impact refereed journals indexed by the Web of Science
and Scopus has led to some improvement of research capacity at universities, however this
remained limited. Moreover, there is little evidence that research training at HEIs has
significantly changed or improved over the last few years, while graduate programs still lack
research courses that would teach students the methods of academic research. Thus, there is a
need to initiate coherent and cohesive efforts towards improvement.

MPENOJJABAHUE METO/IOB UCCJIEJJOBAHUS B BY3AX IIEHTPAJIbHON
A3UHU C HEJBIO PABBUTUSA UCCJIEJOBATE/IBCKUX HABBIKOB
MAT'UCTPAHTOB

Hyimonkya llamaros
Jomnent, Bricmias mikosra oopazoBanusi, Hazap6aes YauBepcutet, Acrana, Kazaxcran

B crartbe paccMmarpuBaeTcst Mcclie0BaTeNIbCKOe 00pa30BaHUE aCIIMPAHTOB U JOKTOPAHTOB B
Hentpanbunoit Asum. Vcropuuecku mpeporaTtiBa MPOBEIEHUS HCCIEIOBaHUNA  Oblia
nenerupoBana Akagemun Hayk. C MoMeHTa 0OpeTeHus He3aBUCUMOCTH B 1991 romy cTpaHbI
entpansHoit A3um mipoBenu pedopmbl, KOTOpbIE TaK WM HHaYe OBLIM HAmpaBleHBI Ha
pa3BUTHE HCCIIEN0BATENLCKOTO MOTEHIMAaa By30B. OnHOM U3 Takux pedopm ObLIO BBereHUE
«3arajgHbpIX» cTeneHedl Jokropa ¢uiaocouu B OTACTBHBIX By3aX C IEJbIO MPUBICYCHUS
MEePEIOBBIX aKaJAEeMUYECKUX HccienoBanuii B yHuBepcuteThl (Heyneman, 2010; TEMPUS,
2010). Mo muaenuto Meppumra (2012), pedopmbl CHUCTEMBI BBICIIEr0 00pa3oBaHUs OBLIH
CBSI3aHbl C YCHWJIMSIMHU IO HMHTETpAallMd M TNPUBEACHUIO CHCTEM BBICHIETO O0pa3oBaHUS B
COOTBETCTBUE C boNoOHCKOH CTpykTypoi. PaHblie y acnmupaHTOB M JOKTOPAaHTOB HE OBLIO
CUCTEMHOTO M  (OPMaIbHOTO  HCCIIENOBATENbCKOTO 0O0pa3oBaHUs C  0O0s3aTeNbHOM
HCCIIeNOBaTeIbCKOM KypcoBol pabortoit (Merrill, 2011; Foley, 2003). B pe3synbrare
acmupaHTaM M JOKTOpaHTaM MPUXOJIUIOCH MpUOOpeTaTh MCCIeN0BaTeIbCKUEe KOMIIETECHIUH
CaMOCTOSITENIBHO WM IpU TNOAAEpPKKE HaydyHbIX pykoBoauteneil. Hecmorpsa na 30 ner,
MPOLIEIINX C MOMEHTa OOpEeTEeHHUsI He3aBUCUMOCTH, 1 MHOTOUYHUCIICHHBIE MOTBITKU TPUBECTH
CUCTEMY BBICHIET0 00Opa30BaHMs CTPAHbI B COOTBETCTBHE C MEXAYHAPOAHBIMH CTaHAAPTaMH,
cTporo cienyd bBOJOHCKMM mOpUHIMIOAM, 3THUX YCHUIMN OKa3ajloCh HENIOCTATOYHO IS
coneiicTBus A3 HEeKTUBHOMY HapaIlIUBAHUIO HCCIIE10BATENILCKOTO MOTEHIIMANA BY30B. Penienue
MPaBUTENIbCTBA MOTPEOOBATh OT ACIUPAHTOB U JIOKTOPAHTOB MyOJIMKOBATHCS B BIUATEIHHBIX
peleH3upYeMbIX JKypHanax, uniaekcupyembix Web of Science u Scopus, mpuBeno kK
HEKOTOPOMY YIIYYIIEHHIO MCCIEA0BATEIbCKOTO MOTEHIIMAIa B YHUBEPCUTETAX, OJHAKO OHO
OCTaBaJIOCh OTPaHUYEHHBIM. bosiee TOro, Majao CBUAETENLCTB TOTO, YTO MCCIEI0BATEIbCKAS
MO/ITOTOBKA B By3aX CYII€CTBEHHO U3MEHMIIACH WJIH YAYyULINIACh 3a MOCIEIHUE HECKOJIBKO JIET,
a B IporpaMmax MarucTparyppl W JOKTOPAHTYpbl TMO-IPEKHEMY OTCYTCTBYIOT
WCCIIEIOBATENbCKUE KYpPChl, KOTOpble OOydanu OBl CTYIEHTOB METOJaM aKaJIeMHUYECKUX
uccnenoBanuii.  Takum ~ oOpa3oM,  CylIeCTBYeT  HEOOXOAMMOCTh  HMHUIIUUPOBATH
MOCJIEI0BATEIbHBIE U CINIOUEHHBIE YCUIIHS 1O YAYUILICHUIO CUTYalUH.
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EYPOIIA OJAFBIHJA (EO) ’KOHE KABAKCTAHJA BLTIM BEPYI
MUAPPIAHIBIPY: CASICATHI MEH BOJT’KAMBI

Zhibek Tileshova
PhD, nmenarorvka reIIbIMIapBIHBIH KaHAUAATHI, JKaams! OiTiM Oepy MoHAEpi AeapTaMeHTIHIH
mupekTopsl, Actana IT ynusepcuteri, Actana, Kasakcran.
damupa l'epanoBa
PhD, ¢unonorus FeUTBIMIapBIHBIH KaHAWIATHI, KayBIMAACTHIPBUIFAH podecop,
Acrana IT ynuBepcureri, Actana, Kazakcran

CoHFbI TEXHOJIOTUSIIBIK d31pemeriep OuTiMre yiIKeH acep erenil. by oa3ipnemenepain KarapbiHa
U dpaasabIPy, TUPPIBIK TEXHOIOTUUIapAbl OUTiM Oepy MPOLECIHIH KONTEreH acleKTuIepiHe,
OKY, OKBITY YKoHE 0acKapy poIIeCiHIe MHTETpalusiiiay kaTajbsl. bepiireH 3eprreyae ochl OuTiM
Oepy kyienepi meHOepiHaeri mpobiieManap MEH YCBHIHBUIATHIH MIEHTMAEPl CalbICThIpa
tanaay MakcarbiHga Eypomansik Opak (EO) men Kasakcranparbsl Jkorapbl  OuriMre
uupaaHAbBIPYAbIH  BIKHAIbl JKalyibl akmapar OepuireH  OardapiaMaiblK — KyXKarTap
KapacTBIPBIIATEIH OOIAIBI.

EO 6inim Oepyni mudpranapipyaa YIKeH TOKIpOUEre ue KOHE JKOFaphl JeHTelneri mudpibiK
OutiM Oepy »dKOXKYHeciH KypyFa OarbpITTaiFaH YTBIMIBI TOCcUIIl yChiHFaH. Ka3zakcran
eypornaiblK MOJIETIbI€ CylieHe OThIpa, OKbITYIIbUIAP, CTYACHTTEP MEH SKIMILILTIKTEP apachblHAa
UU@PIBIK JAFablIap MEH KY3bIPETTEpHl JaMBITy JXOHIHJeri OarjapiaManapisl €Hri3yae,
coHai-aK Oyku1 e OoMbIHIIA OUTIM OepyIiH OPTYpIl cajaiapbiHaa IMUGPIBIK pecypcTapra
KEHIHEH KOJI J)KETKI3y/ll KaMTaMachl3 €Ty MaKcaThblH/Ia apHaiibl OaFaapiaManapabl KOJFa ajblil
OTBID.

byn zeprreyne EO men KazakcranHbiH OuTiM O6epy CEKTOpIIapbIHAAFbI ITU(PIaHIBIPY cascaThl
CaJBICTBIPMAJIBI TAJJJaHFaH. 3epTTEy oAicTeMeci apHaibl OarmapiiaMaliblK KyKarrap MeH
ecernTepre JKaH-)KaKThl IOy MEH 3epTTey apKachlH/a JKYy3ere ackaH. bi3miH 3epTTeyiMi3 exi
alMaKTBhIH TU(pIaHABIpY cascaThlHAA KOPCETUITEH HETI3T1 acmeKTuIepre, CTpaTerusuiapra
xoHe Oactamanapra OarbITranraH. CasicaTTarbl YKCACTBIKTap MEH albIpMalIbUIBIKTApAbl
aHFapa OTBIPHIN, O13/I1H JKYMBICBIMBI3 KOFapbl OUTIM Oepyal IUGPIaHIBIPY KYMBICTAPBIHBIH
ayKbIMBI MEH THUIMIUTIIH TaKbIPBHIOBIH )KaH-KAKThl KAPaCThIPAIbI.

KinT ce3nep: nudpnanapipy, sxorapbl Ou1iM; UpaaHaBIPy cascaThl

DIGITALIZATION OF EDUCATION IN EUROPEAN UNION (EU) AND
KAZAKHSTAN: POLICIES AND PROGNOSIS

Zhibek Tileshova
PhD in Education, Head of Department of General Education Disciplines, Astana IT
University, Astana, Kazakhstan.
Elmira Gerfanova
PhD in Philology, PhD in Philology, Astana IT University, Astana, Kazakhstan

Recent technological developments are having a great impact on education. Among these
developments is digitalization, the integration of digital technologies into many facets of the
educational process, in learning, teaching, and administration. This study will review policy
documents relating to the impact of digitalization in higher education in the European Union
(the EU) and in Kazakhstan, with a view to comparative analysis of the problems and proposed
solutions within these educational systems.
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The EU has a longer history of digitalization in education and has developed a multifaceted
approach aimed at creating a high-performing digital education ecosystem. Kazakhstan is
emulating the European model and implementing programs for the cultivation of digital skills
and competences among educators, students and administration, as well as implementing
programs to ensure widespread access to digital resources across the country and across diverse
educational domains.

This study employs a comparative analysis to examine the digitalization policies in the
education sectors of the EU and Kazakhstan. The research methodology encompasses a
comprehensive review and analysis of relevant policy documents and reports. Our study
focuses on key aspects, strategies, and initiatives outlined in the digitalization policies of both
regions. By examining the similarities and differences in the policies, our study aims to shed
light on the scope and effectiveness of digitalization efforts in higher education.

Key words: digitalization, higher education, digitalization policies

KA3AKCTAH MYTAJIIMJAEPIHIH ITEJAT'OI'NKAJIBIK
TIOXKIPUBECI MEH HHHOBAILIUSACBIHA 9CEP ETETIH ®AKTOPJIAP/AbI
TAJIJAY: TALIS 2018 JEPEKTEPI

KyamaramoberoBa Akcyiay LIbIHO0IATKBIZBI
binim 6epy kerbacHIbLIBIFEI calachlHAAFbI FRUTBIM Maructpi, HazapOaeB YHuBepcureri,
Astana, Kazakhstan

2015 xbuiman Oacran Kazakcran HazapOaeB 3usTKepiik MEKTENTepi TOKIpUOECiHe CYHeHe
OTBIPBIN, KOHCTPYKTUBUCTIK (uimocopus OarbITBIHIAFBl KY3BIPETTUTIKKE  HET13Iein
O3IpJICHTeH KaHAPTBUIFAH OKY OaraapiiaMajiapblH JKajlbl opra OuTiM Oepy MeKTenTepiHe
enri3yai 6acranpl. COHIBIKTAH eMIMI3er eaaror KaybIMFa OKYIIbUIAPAbIH METAKOTHUTHUBTIK
oiiyiay JaFabUIapbIH KAIBIITACTHIPATHIH OKBITY MEH Oaraliay/lblH jkaHa OarbIThIH UTEpYyre Typa
Kenmai. MyFramimzaepre OKYMIBUIAPIBIH CHIHH JKOHE KPEaTUBTI OWiay  JaFabUIapbiH
KaJIBIITACTBIPY YIIIIH JKaHA MearoruKajablK OaFbITThl KAOBLUIIAI, 63 i1C-TOXKIpHUOLIIepiH 03repTy
kepek OonarbiH. Cebe0l KaHApThHUIFAaH OKy OargapiamMachl MyFallIMIEpICeH CaOaKThIH op
Ke3eHIH jKocmapiay/abl, cabaKThl )akKcapTy YIIiH YHeMl pediexcus rxacaymbl >KoHE JKEKe
TYJIFaFra OarbITTAlIFAaH TOCUT HET131HAEC OKYIIBUIAP/BIH KaKETTUIITH TOJBIKTAH ©TEeyll KaKeT
erell.

XKanmbr MyraniMaepAiH MeJaroruKaiblK KOHE KOCINTIK TOMKIpUOeci OKyIIbLIapIbIH MEKTEITe
JAMBIT JKETUTYiHE OH BIKHNAJI €Tel, aJl KOMaHJAJIbIK WHHOBAIMS MYFAIIMIECPre OKBITYIbI
xakcaptyra kemekreceni. TALIS 2018 (binim O6epy MeH OKBITYIbIH XaJbIKapajblK 3epTTeyl)
JiepeKTepiHe Herizziene OThIphIn, Oyn 3eprrey Kaszakcran mekrtenTepiHaeri MyFaaiMaepaiH
CBIHBINTHI 0acKapy, OKBITYIbIH aHBIKTBIFbI, KOTHUTHUBTI O€JCEHMAIPY, OKBITYIAFbl O3IHIIK
TUIMIUTIK KOHE KOCIOM Jamy CHSIKTBI TEeIarorvKaliblK TocuIIeMesepAl KapacThIpasbl.
Pacraymibl (hakTopiblK Tanaaynbl )KoHE KYPBUIBIMIBIK TEHACYIECPAl MOJCNbACY/l Maiianana
OThIpbIN, Oyn 3eprrey KazakcTaHmarbl OKBITY MPakTHKAChl MEH KOMAaHIAJIBIK WHHOBAIIMS
apachIHIarbl OalIaHBICTHI TANAAN L. 3epTTey HoTHKeNepi KasakcTanaa MmexTentep apacbiHaa
CBIHBINITH 0acKapy >KOHE OKBITY MPaKTHKAChl calachblHAa MyFaliMaepal Aaspiay OoiibiHIIA
OipHemie >xyieni aibIpMalIbUIBIKTap Oap €KeHiH KepceTim oThlp. Tanjgay KepceTKeHeH,
OKYIIBUIAPJBl ~ TApPTyAaFbl O31HAIK THIMAUIIK, OJICTEMEHIH AaHBIKTBIFBl, TIIOH MEH
MearOTUKAAaFbl KOCIOM JamMy KaKeTTUIIN CHUSKTBI OKBITY IMPaKTHUKACBIHBIH AacMeKTiepi
MearorTep apachblHAa KOMAHIANBIK WHHOBALMSHBIH HETi3ri MPEAUKTOpIapbl  OOJBIT
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tabbnaabl. COHBIMEH Karap, ’Kac epeKIIeliri (ecero) jkoHe )KbIHbIC (ep amam) Kazakcranaarb
MYFaiMJIep apachbiHIaFbl KOMaHIAIBIK HHHOBALIMSHBIH ACHI€HIHEe OH acep eTell.

3eprrey HoTmxkenepi Kazakcranmarbl MyFamiMACpAIH MEAArOTUKAIBIK JKOHE WHHOBAIIMSUIBIK
MPAKTUKAChIHA 9CEP €TETIH KOMIIOHEHTTEP/l JKaKChl TYCIHyre yiec Kocajbl, MyFaliMAepIiH
MeIarOTUKANIBIK KOHE KOCINTIK MPAaKTUKACBIH YKaKCapTy KOJJIapblH ycbiHaabl. [lemarortepre
MEKTENTer'lT MHHOBALMSHBI KAKCAPTy YUIIH CHIHBII MEHEIKMEHTI JKOHE OKBITY Tocuiaepi
CHSKTBI OaFpITTa KoOciOM maMyra TeHIEW MyMKiHaikTep Oepy. SIFHM, memarorTepiaiy
KaXETTLIIriH Oaraiay »oHe KociOu mamy OaraapiaManapblH KYHEl TypAe eHri3y, COJl apKbLIbI
KociOu opransl Kanbinracteipy. Conpaii-ak, KazakcraHma OKbITY HOTH)KECIH yKaKcapTy YIIiH
OLTIM canachlHIa KBI3MET €TETiH MEearorTep apachlHlIa TeHIepIiK TEHMIKTI Koijmayra Oaca
Ha3ap ayaapy.

Kiar cesmep: wMyramiMAepAiH NEeNarorukajiblK MPAKTUKAChl, CHIHBII MEHEIKMEHTI,
MHHOBAIMS, ©31HIIK THIMILTIK.

ANALYSIS OF FACTORS AFFECTING THE TEACHING EXPERIENCE AND
INNOVATION OF KAZAKHSTAN TEACHERS:
TALIS 2018 DATA
Kulmagambetova Axlu
Master of Science in Educational Leadership, Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

Kazakhstan's government began implementing an updated curriculum in 2015 based on a
constructivist ideology and a competence-based approach. Teachers were expected to embrace
innovative teaching and strengthen learners' cognitive thinking skills. Based on the TALIS
2018 (Teaching and Learning International Survey) data, this study examines teachers'
instructional approaches, such as classroom management, clarity of instruction, cognitive
activation, self-efficacy in teaching, and professional development in various Kazakhstani
schools.

This study uses confirmatory factor analysis and structural equation modelling to explore the
links between instructional practice and innovation in Kazakhstan. Findings reveal that, in
Kazakhstan, few systematic disparities exist in teachers' preparation in classroom management
and instructional practice between schools. Analysis shows that instructional practice elements,
such as self-efficacy in student engagement, clarity of instruction, and the need for professional
development in subject matter and pedagogy, are major predictors of team innovativeness
among teaching practitioners. According to the TALIS Framework (2018), indicators of team
innovation are the school climate for innovation regarding professional learning communities
and teachers' willingness to promote innovative educational outcomes. In addition, the age
group (maturity) and gender (being male) also contribute positively to team innovativeness
among teachers in Kazakhstan.

This research focuses on improving teachers' instructional practices in Kazakhstan. It suggests
that offering teachers equal opportunities for professional development in areas like classroom
management and instructional methods can enhance school innovation. Additionally, assessing
teachers' needs and implementing systematic professional development programs can lead to
improved teaching practices and the formation of professional learning communities. The study
also emphasises the importance of promoting gender equality in education for enhanced
innovation and learning outcomes in Kazakhstan.

Keywords: teachers’ instructional practice, classroom management, innovation, self-efficacy.
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HEJAT'OI'TBIH OTHOCTBIK-MO/JIEHU KY3bIPETTIVIII'TH JAMBITY

CapobacoBa Kapabiram
IIpodeccop, [lenaroruka reutbIMIapbIHbIH JOKTOPB, KP OKy-Afrapty Munuctpiri,
«AJIaMHBIH YiteciMai 1aMybl YITTHIK HHCTUTYTB» KeAK, Astana, Kazakhstan

Kazipri ka3zakcTaHJbIK KOFaM KOIYJITTBIK, KONTUIIIK KOHE KOTIMOJICHUETTUIIK KaFJaibIH/Ia
OOJFaH/IBIKTAH, TIEIarOTMKA FRUTBIMBI MEH MEKTETI )KYHEC] aJlJIbIHA TOJIBIK KeIIEHI1 TEOPHUSITBIK
opi Toxipubenik Macenenepai memyai koubim otelp. BYY, Eypona Keneci, KOHECKO, T.6.
ipresni yHbIMIapAbIH KyKaTTapblHAH KOPIHIC TalKaH JKaHa QJIEYMETTIK - MOJCHH AJCTYpIIep:
QJIEMHIH FajlaMJacybl, YITTBIK MOJEHM YPAICTEPAIH alKbIHAATYybl, KONTUII MOJIEHU KOFaM
MKOHE Kellll - KOH MaceleepiHiy maiiia 001yblHa TeK TYHHUEXKY3UIIK MearoruKajiblK ONIbIH
FaHa ayan Oepepl KyMoHCI3. ¥haTapanblK Oepeke - OIpiiKTi, MOJEHHETApaJIbIK >KOHE
JIHAPAJIBIK TAATIOTTI IaMBITY JKOHE XaJIbIKapasblK OuUTiM Oepy TayiaObiHa cail OuTiM OepyiH
Ma3MYHBIH ICK€ achIpy MeJarorTblH 3THOCTHIK-MSJIEHN KY3bIPETTUIINH JaMbITY MICEJIECIH KYH
TOpTiIOIHE KOMBII OTHIP.

[lemarorTelH A3THOCTBIK-MOJEHU KY3BIPETTUIIN JKAIIBl QJEMJIIK IeIarOTHKAIBIK MOJICHUET
neHreuinge, OTaHIbIK MeIaroruka JIeHreHiHae KOl JKETKI3TeH JKETICTIKTEPIMEH 03 KbI3METIH
caJbICThIpa OUTy KaOlIeTIMeH, MHHOBAIMSUTBIK TOKIPHOEMEH OHIMIII TYp/Ie e3apa opeKeTTece
OuTy KaOuleTiMeH, 3 TaXIpuOeciH Oackaiapra jKalmbliay *oHe Tapara Ouly KaOileTiMeH
KepceTiieal. DTHOCTBIK-MOJIEHU KY3BIPETTUIIK, FalbIMAApAbIH MiKipiHiIe, OipyakbITTa
ATHUKAJIBIK KAYBIMIACTBIKTAP MEH OJIapIbIH MOJIEHUETTEP1 TypasIbl OUTIMTI, TYCIHIKTEP 11 )KOHE
ATHOCAPAJIBIK TYCIHICTIKTI )KOHE ©3apa OPEKETTECTIKTI KAMTaMachI3 €TETIH TOJIEPAaHTThI MiHE3-
KYIBIK  KaTblHacTapelH  OipikTipemi. OCBIHBI ~ €CKepe  OTBIPBIN, 3THOCTHIK-MOJICHU
KY3BIPETTUTIKTI KaJIBIITACTBIPY STHOCTBIK TOJICPAHTTHUIBIKTHI TopOHeneyaeH
QKBIPaMaUTHIHBIFBIH aTal 6Ty KepeK. COHBIMEH MACEIICHIH (PUI0COPHSITBIK )KOHE JICYMETTIK
aCTeKTUIEpiH 3epaeney KoHe IMCUXOJIOTHUSIIBIK-Tiearorukaiblk oaeouerrep MeH KOO-narbl
KYMBIC TOXIprOeci HEeTi3iHae KOCiOM, 3THOCTBIK-MOJIECHN KY3BIPETTUTIK YFBIMIAPBIH Tajai
KeJlle, TEeMarorThlH STHOCTBIK-MOJIEHH KY3BIPETTUIIN Jem OHBIH OuriM Oepy opTachiHAa
TOpOMENIey MEH OKBITY MACEJIeNepiH menryre OarbITTalFaH KociOM KhI3METIHIH iCKEe acybIHa
KOKETT1 JSTHONEAArOTMKAaJIbIK, aWMaKThIK >KOHE MOJCHHUETApalblK OuliM, OUIIK TIeH
JaFIbLIAPBIHBIH KOHE KOCIOM MaHBI3/AbI TYJIFAIbIK KACUETTEPIHIH KUBIHTHIFbIH aiTaMbI3.
[lemarortelH ATHOCTBIK-MOJICHHM KY3BIPETTUIITIHIH KYPBUIBIMIBIK KOMIIOHEHTTEpl PETiHe
KY3BIPETTUTIKTIH CHMaTrTaMachl OOJbIl  TaObUIATBIH ATHOMNEAATOTHUKANBIK, aWMaKThIK,
MOJICHHETAPAJIbIK aCIIEKTLIEPAl KapacThIpaMbI3.

Kiar ce3nep: negaror, 6utiM Oepy, Ky3bIPETTLIIK, STHOCTHIK-MOICHH KY3BIPETTLIIK

DEVELOPMENT OF ETHNOCULTURAL COMPETENCE OF TEACHER

Sarbasova Karlygash
Professor, NJSC "National Institute for Harmonious Human Development"
Ministry of Education of the Republic of Kazakhstan, Astana, Kazakhstan.

Since modern Kazakh society is in a state of multiethnic, multilingualism and multiculturalism,
pedagogical science and the school system set itself the task of solving completely complex
theoretical and practical problems. There is no doubt that only World pedagogical thought is
responsible for the emergence of new socio-cultural traditions: the globalization of the world,
the definition of national cultural trends, a multilingual cultural society and migration, reflected
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in the documents of fundamental organizations such as the UN, the Council of Europe,
UNESCO, etc.

The development of interethnic unity, intercultural and interreligious dialogue and the
implementation of the content of education in accordance with the requirements of
international education put the issue of developing ethnic and cultural competence of the
teacher on the agenda.

The ethnic and cultural competence of a teacher is expressed in the ability to compare his
activities with the achievements achieved at the level of World pedagogical culture as a whole,
at the level of domestic pedagogy, the ability to productively interact with innovative
experience, the ability to generalize and disseminate his experience to others. Ethnic and
cultural competence, according to scientists, simultaneously combines knowledge,
understanding of ethnic communities and their cultures and the relationship of tolerant
behaviour, which ensures interethnic understanding and interaction. Considering this, it should
be noted that the formation of ethnic and cultural competence is inseparable from the education
of ethnic tolerance. Thus, by studying the philosophical and social aspects of the problem and
analyzing the concepts of professional, ethnic and cultural competence on the basis of
psychological and pedagogical literature and work experience in universities, we mean the
ethnopedagogical, regional and intercultural competence of a teacher, a set of
ethnopedagogical, regional and intercultural knowledge, skills and professionally important
personal qualities necessary for the implementation of his professional activity aimed at solving
the problems of education and training in the educational environment.

As structural components of the ethnic and cultural competence of a teacher, we consider
ethnopedagogical, regional, and intercultural aspects, which are a characteristic of
competence.

Keywords: pedagogue, education, competence, ethnocultural competence

IIET TINIAEPIH KAIIBIKTAH OKBITYJIAT'bI HHHOBALIUAJIBIK
OJAICTEMEJIEP MEH TOCIJLAEP

Hpuna Jlanuna
Ara oxpITymibl, Kaszryreinyonarsl Kaparanael yauBepcurteti,Kaparanasl, Kazakcran

OJicTeMeNik  JKocmapjaa  KY3bIpeTTUIIK  TOCUIre  cydeHe  OTwIpeim,  OutiM  Oepy
KyiheciH uubpranablpy *KaHapThUFaH OutiM Oepy craniapTeiHa Heridaeneni. Llubpnanapipy
Oi1iM Oepygeri npoiecin 6ackapyabl aBTOMATTAHABIPY/AbI, OHBIH CYOBEKTLIEPiHIH IUBPIBIK
cayaTTBUIBIK JICHI'€HiH apTThIPY/Ibl, NMEKTPOHIBIK OKBITY MEH LU(PIbIK OU1iM Oepy KOHTEHTIH
xetinaipyal Ounpipeni. Ludpnangpipy xarnaiiblHIa OKBITYIIBI VIIH JKaHa aKOapaTThIK
TEXHOJIOTHSIApbI  THIMII MaijanaHa Outy MaHbAbBl Oosblll  TaObLIaabl. OChLIANIIIA,
TEXHOJIOTHSUIApAbl KOJITaHa OTBIPBIN OKBITYyJAa KOJJAHy HEri3iHAe OJapAblH THIMILTITH
aHBIKTay MaKCaThIH/IAa JOCTYPIIi popMaTTa OKBITYIIBI YIIIiH KOJAAHBUIATHIH OKBITY 9/IICTEPIH,
SIFHU 1IeT TUTIH Talgay KaKeTTUIIr TYbIH Il Ibl.

Kynaidri HeMece KaIIBIKTBIKTAH OKBITYIABIH Ke3-KeIreH TYpIHAE OKy MpOIEeCciH
YUBIMAACTBIPYABIH AUJAKTUKAIIBIK PUHIMIITEP] 1€ OJIap/IbIH Heri3iHe Oipneit 001ybl Kepek,
amaiia oJlap OKBITYIBIH aHa (OPMACBIHBIH epeKIIeNiriHe, FalaMTOPJbIH aKMapaTThIK
OpTaChIHBIH MYMKIHAIKTEpIHE OHE OHBIH KbI3METTepiHe OaillaHBICTBI HAKTa TACUIIEPMEH
KY3€re achIpblIa/bl.

[Hler TUTIH KAIBIKTBIKTaH OKBITYIBIH THIMJII QICTEpPiH 3IpJeyAiH HEri3ri Maceneci OuTiM
OepyniH 1UGPIBIK TpaHcHOpMAIUAICHl KaFJalblHIa TMENarorTepJiH KociOu KbI3METTeri
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OoJanaKTarel e3repicrepre JKeTKUTIKCI3 TaibIHABIFBIMEH OaitnanbICThl. bitiM 6epy nndpisik
TEXHOJIOTUSIIAPHI apPKBUIBI IIET TUTIH THUIMJ1 KAIIBIKTHIKTAH OKBITY XKaHa YITUIep jKacamai,
COHJIaii-aK THICT1 acmamnThIK OaFAapiiaMaliblK Kypajlaplbl >KETKUTIKTI MEHIepyci3 MYMKiH
emec. Ocbiran OaillaHbICTBI Ka3ipri OUTiM Oepy IIBIHABIFBIHA COMKEC KETIETIH OKBITY 9JIICTEepiH
93ipJIey JKOJIIAPBIH 1316y ©3€KTi OOJIBIT TaOBLIA B

3epTTey TakbIpblObl OOWBIHINA FBUIBIMH 9[eOHETTEpre IOy KOHE Tangay OapbIChl Keneci
KapaMa-KaHIIbUIBIKTHl aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepi:

-KaIIBIKTBIKTAH OKBITY OapbICBIHAA OuTiM Oepy HUQPIBIK TEXHOJOTHSIIAPBIH THIMI
naiianany KaKeTTUIIr dKoHe OChl TeXHOJOTHSIIApABIH THIMAI Maiagany KaXeTTUIIr jKkoHe
OCBI TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH MAKCATTHI )KYMBIC ICTEYIH aHBIKTAl aaThIH ICTEP KUBIHT bIFbIHBIH
00mybl. ONTKEH1 OyJ1 MakcaTKa KeNmuIAiK OepuIreH KOJ KEeTKI3yre >K0J allaTblH TaHJaJFaH
KbI3MET SJIICTEPIHIH JKYHect;

-IIE€T TUIl OKBITYIIBUIAPBIH Jaspiay/blH KaJbIITaCKaH TOHKIpuOeci apachlHaa oJap/blH
KAIIBIKTBIKTAH ~OKBITY MINIIMJE THUIMII OKBITYFa MYMKIHJIK OepeTiH aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIApIbl THIMJII TIaljaiaHy cajdachlHAa THICTI JOPEkKeIe KaMTaMachl3 ETIEHTIH
JaFAbUIAP Bl KAJTBIITACTRIPA/IBL.

ATanfaH Kapama-KaWlIbUIBIKTBl aHBIKTAIl IIEMIyre MEHIH 3epTTeYIMHIH KaXeTTUIIrH
AHBIKTA/IBI.

Tyiiin ce3nep: Ou1iM Oepyal HUGPIAHABIPY, AUAAKTUKAIBIK MPUHIUOTEP,0KbITY SAICTEpI,
KaIlIBIKTaH/IBIPBUTFAH MM, OKBITYIaFbl HA(PIBIK TEXHOJIOTHSIIAP.

INNOVATIVE METHODOLOGICAL APPROACHES AND TECHNIQUES IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN DISTANCE LEARNING

Lapina Irina
Senior Lecturer at the Department of Foreign and Russian Languages,
Karaganda University by Kazpotrebsoyuz, Karaganda, Kazakhstan

Methodically, the digitalization of the education system is based on updated educational
standards taking into account a competence-based approach. Digitalization of education
implies automation of educational process management along with increasing the level of
digital literacy of its subjects, improving e-learning and digital educational content. In the
conditions of digitalization, it is important for a teacher to be able to use new information
technologies effectively in order to solve specific educational and methodological tasks. Thus,
there is a need to analyze teaching methods, in a particular foreign language, used for teaching
in the traditional format of education in order to determine their effectiveness when used in
teaching with the use of technologies.

The didactic principles of organizing the educational process in any form of education,
whether it is full-time or distance, should also be basically the same, but they are implemented
in special ways due to the specifics of the new form of education, the possibilities of the
Internet information environment and its services. It should fit seamlessly into the system of
continuing education. The process of distance education presents the Internet to participants
as a new communication environment that generates new situations and relationships.

The main problem of developing effective methods of teaching a foreign language in a
distance format is associated with the lack of readiness of teachers for promising changes in
professional activity in the context of digital transformation of education. Effective distance
learning of a foreign language with the help of educational digital technologies is impossible
without the development of new models, as well as sufficient knowledge of appropriate
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instrumental software. In this regard, the search for ways to develop teaching methods that
meet the realities of modern education is relevant.

A review and analysis of the scientific literature on the subject of the study revealed the
following contradictions between:

- the need for effective use of educational digital technologies in the distance learning
process and the availability of a set of methods that would be able to determine the targeted
functioning of these technologies. After all, we should not forget that the system of selected
methods of activity leads to the guaranteed achievement of the objectives;

- between the established practice of training foreign language teachers, which does not
adequately ensure the formation of appropriate skills in the field of effective use of
information technologies that allow them to teach effectively in a distance format.

The need to resolve these contradictions determined the problem of my research.
Keywords: digitalization of education, didactic principles, teaching methods, distance format,
digital technologies in education.

WHHOBAIIMOHHBIE METOJJMYECKHME MOJIXOAbI U IIPUEMBI B
OBYUYEHHUU UHOCTPAHHBIM S13bIKAM B IUCTAHIHUOHHOM ®OPMATE
Hpuna Jlanuna
Cr.npenogaBarens, Kaparanauuckuii YausepcuteT Kasnmorpedcorosa, 1. Kaparanaa,
Pecniyonuka Kazaxcran

B Metoanueckom 1utane nudpoBu3aIysg CuCTeMbloOpa3oBaHus 0a3upyeTcss Ha OOHOBIEHHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX  CTaHIAPTaX, OCHOBBIBASACh HA  KOMIIETEHTHOCTHOM  TIOJAXOJC.
[Hudposuzamus oOpa3zoBaHUs MOJpa3yMeBacT  aBTOMATH3AIHIO yIIpaBICHHUSI
00pa3oBaTeIbHBIM IPOIIECCOM BMECTE C MOBBIIICHUEM YPOBHSI IIU(PPOBON TPAMOTHOCTH €r0
CyOBEKTOB, COBEPIIIEHCTBOBAHUE MIEKTPOHHOTO O0y4YeHHS U ITU(POBOTO 00pa30BaTEILHOTO
KOHTeHTa. B ycrmoBusix nudpoBH3alMu s MPENoJaBaTellss BaKHBIM SIBIISICTCS yYMEHUE
3p(PEKTUBHO UCMOIB30BaTh HOBbIE HMH(DOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTUU Uil PEIICHHUS
KOHKPETHBIX Y4eOHO-METOJMYECKHX 3ajad. TakuM 00pa3oM, BO3HHUKAET HEOOXOIMMOCTH
aHaIM3a METONOB OOydYeHHs, B YaCTHOCTH HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY, NPHUMCEHSEMBIX IS
oOy4eHUs B TPAJUIMOHHOM (GOpMaTe C MENIbI0 OmpeAeicHus uX APPEKTUBHOCTH TPU
UCIIOJIb30BaHUM B 00YYEHUH C TPUMEHEHHEM TEXHOJIOTHH.

JlunakTuyecKkue MPUHIMITEI OPraHU3aluy Y9eOHOro Ipolecca B 000 Gopme oOyueHwHs,
Oylb TO OYHAs WU JUCTAHIIMOHHAs, B OCHOBE CBOCH TaKKe JOJDKHBI OBITH TEMHU K€, HO
peau3yIOTCsl OHU CHeIU(DUIHBIME CIIOCO0aMU, 00YCIIOBICHHBIMU cICM(DUKON HOBOH (DOPMBI
oOy4eHus1, BOBMOXHOCTSIMH WH(POPMALIMOHHOM cpenbl IHTepHeTa, ee yciyramu. OHa JI0JDKHA
OpPraHUYHO BIMCHIBATHCS B CUCTEMY HEMPEPBIBHOTO 00pa3oBaHus. IHTEpHET IpeIcTaBiIseTcs
Y4aCTHHKaM IPOIIecca TUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHus B KAUECTBE HOBOM KOMMYHUKAIIHOHHOW
CpeJibl, KOTOopasi MOPOKIAET HOBBIC CUTYAIlUH M OTHOIICHHSI.

OcHoBHas npo6nema pa3padboTKu 3(P(HEKTUBHBIX METOJIOB 00yUEeHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B
JMCTAaHIIMOHHOM (opmare cBA3aHa C HEAOCTATOYHOW TOTOBHOCTBIO TIEJaroroB K
NEPCHEKTUBHBIM H3MEHEHUSM IMPO(EeCCHOHANBHON /IEATENIbHOCTH B YCIOBUAX LHU(POBOMH
TpaHchopmanu oOpazoBaHus. DPPEKTUBHOE TUCTAHLUOHHOE OOyueHHE HWHOCTPaAaHHOMY
A3BIKY C TIOMOLIbIO 00pa30BaTeIbHBIX HUPPOBBIX TEXHOJIOTUH HEBO3MOXKHO 0e3 pa3paboTKu
HOBBIX  MoJeNiell, a  Takke  JIOCTaTOYHOIO  BJIAJEHHMS  COOTBETCTBYIOIIUMHU
MHCTPYMEHTAJIBbHBIMU MPOTPAMMHBIMU CpPEJICTBAMU. B 3TOi CBsI3M akTyasieH MOMCK MyTen
pa3paboTKK METOI0B 00YUEHUSsI, OTBEUAIOIINX PeaisiM COBPEMEHHOTO 00pa30BaHusl.

OO030p M aHanM3 HAyyHOW JUTEPATYpbl MO TEME HCCIENOBaHMUS IO3BOJWIN BBISIBUThH
CIIe/IyIOIE TIPOTUBOPEUUS MEKIY:
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- HEoOXO0IUMOCTHI0 3((PEKTUBHOTO HCIOJIBb30BAaHUS 00pa30BaTENbHBIX MUPPOBBIX
TEXHOJIOTMHA B JHMCTAaHLMOHHOM Y4e€OHOM IIPOLECCE M HAIMYMEM COBOKYIHOCTH METOJIOB,
KOTOpbIe OBl CMOIVIM ONPEACIHTH IefieBoe (YHKIIMOHUPOBAHME 3THUX TeXHoJoruil. Benpb
MMEHHO CHUCTeMa OTOOpaHHBIX CHOCOOOB JIEATEJIBHOCTU MPOKJIAAbIBAET IyTh K
rapaHTUPOBAHHOMY JIOCTHXKEHUIO [TOCTABICHHOM 11e/H;

- MEXJY CIOXHUBLIEHCS NPAKTUKOW IOATOTOBKM IIPEINOJaBaTEIe MHOCTPAHHOIO
s3bIKa, HE 00ecIeunBaollell B JOKHONM Mepe (pOpMHpOBaHHE y HUX COOTBETCTBYIOLIUX
HaBBIKOB B 001actd 3()(HEeKTHBHOTO WCIONB30BaHUS WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH,
MO3BOJISIOIIUX UM YPPEKTUBHO 00y4aTh B AUCTAHIIMOHHOM (opMmare.

HeoOxomumocTh pa3pellieHuss JaHHbIX NPOTHUBOPEUUM OINpeneiawyiv MpolieMy MOEro
UCCIIEIOBAHMUS.

KutoueBble cioBa: mudposusaius 00pa3oBaHus, AUIAKTUYECKUE TPUHIUIIBI, METO/IbI
00y4eHHUsl, TUCTAHIIMOHHBINA (popMmaT, IM(PpPOBBIE TEXHOIOTUU B OOYUEHHUU.
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2 - CEKIIUA
BLJIIM BEPY CAJIACBIHIATBI FBIJIBIMM 3EPTTEYJIEP MEH
MHHOBALIMSLIBIK TEXHOJIOT MSIJIAP

EDUCATIONAL RESEARCH AND INNOVATIVE TECHNOLOGIES

TOJIBIKTBIPBLIFAH IIBIHAMBUIBIKTH ®U3UKAHBI OKBITYIA
KOJJAHY/BIH OAICTEMEJIEPI

ApbiMOexoB beken CararéexoBuy4
[Tpodeccop, On-Dapadbu areiaaarsl Kazak yaTTeiK yHuBepcuteti, Almaty, Kazakhstan.

Kipicne: ToJBIKTBIpbUIFAaH MIBIHAWBUIBIKKA HET13AENTeH OuTiM 0epy KOChIMINAJapbIHBIH
OpTYpPJIi TYPJEPIH EHTI3y YpAICi aeM/ie OHbIH KOJIJaHYIIbIIap CAHBIHBIH TYPAaKThl 6CYl1 KOHE
OJIAPJIBIH OKYIIBLIAPIBIH OKY JKETICTIKTEPIHE KATBICTBI THIMIILIIT TYpaJIbl KapHsUTaHBIMIapFa
0allJIaHBICTBI OCHI CaJlafiaFbl AKCIEPUMEHTTIK 3EPTTEYJAEPAIH KAKETTUIIrT apThIm KeJel.
TONBIKTHIPBUTFAH TIBIHAWBUIBIK OOWBIHINIA OKY KYpaIapbhlH II€arOTMKAIBIK caparTaya
WHHOBAIMSUIBIK  OKY KYpajJapblH KOJJAHYAbIH HaKThl THIMIUIINH Oaranay  YIIiH
SMIUPUKAIIBIK JEepeKTepAiH OoyiMaybl Kenepri KenTipenal. 3epTTeyIiH MakcaThl KepHEeKl
JMaFIBIIApI6l  KATBIITACTRIPY  YIIIH — TOJBIKTBHIPBUIFAH — IIBIHAWBUIBIKIICH — KYPaJIap.Ibl
nalanany bl THIMIUTICIH Oaranay.

ojicTep: 3epTTey MWIOTTHIK IKCIMEPUMEHT PETIHAE YHUBIMIACTBIPBUIIBI: OaKbLIay TOOBI
Karasfa Oachlll MIBIFAPbUIFAH KaJaMJIbIK SCKU3 HYCKAYJIbIFBIHAH KOIIIPY apKbUIbl (PU3UKAJIBIK
KYObUIBIC CalyAbl YHpEHAl, aid S3KCIEPUMEHTTIK TOM OHBbl aBTOPJBIK TOJBIKTBIPBUIFAH
IIBIHAWBUIBIK MapKep KOCBIMIIACHI apKblUIbl OpbIHAaAbl. OKBITY HOTHXKENEpl peTiHAe
OpBIHIAIFAH ACKU3ACP/IH camackl (HAaKThl JKOHE Oip amnTara KeWIHTe KaJAbIpbUIFaH),
CyOBEKTHBTI Typjae KaObUIJAaHFaH IIapIiay >KOHE KOTHUTHBTIK JKYKTEME JIeHreniepi
KapacThIpbLIAbl. ToxiprOe HOTHXKECIHIH camachlH (PU3MKaJdaH apHaibl OUTiMI Oap caparmiibl
Oaranaznpl. lllapmay »xoHe KOTHUTHBTIK JKYKTeME JICHrensepi e31H-e31 Oaramay IIKagachl
apKbUIbl Oarananbpl. bacTanmkbl HOTHXKENEp OKYHIBLIAPIBIH TECTI MoHE >KYNTACThIPbLIFaH
OKYIIBUTAPJIBIH TECT1 apKbLIbI TAJIKbLIAHIBL O31H-631 Oaranay IIKajgaJlapbIHBIH CEHIMIUTIr
KponbaxteiH anbpa kodDduimeHTi apKpuUibl — OaFajaHIbl. OJKCIIEPUMEHTKE OpTa
MEKTENTiH 375 OKYILIBICHI ©3 €PIKTEPIMEH KATHICTHI.

HoTu:kesiep: AJbIHFaH HOTHXKENIEP TOJIBIKTHIPBUIFAH HIBIHAWBUIBIK HYCKAYJIBIFBI MEH Kara3
HYCKayJIbIFbIH MalalaHy apKbUIbl JKacaiFaH (U3UKAJIBbIK KYOBUIBIC 3epTTEY THKPUOECIHIH
OanmamanbUIbIFbIH KepceTTi. CoHgaii-ak cyObeKTHBTI KaObUITaHATBIH MIapliay, IIIKI KOHE
CBIPTKbI KOTHUTHUBTI )KYKT€Me JIeHreisiepi ekl TonTa Ja cajiblCThIpMaibl OOJFaHbIMEH, COHKeC
KYKTeME TOJBIKTHIPBUIFAH MIBIHAWBUIBIK KOJIIaHOACHIH MalijalaHaThIH TONTA KOFapbl OOJIIbI
(p=0,007).

KopbIThiHABI: 3epTTey OapbiChIHAA ANbIHFAH HOTHIKEIEp TOJBIKTHIPHUIFAH MIBIHAWBLIBIK
TEXHOJOTHSCHIH  TailaiaHa  OTBIPBIN, OKYJIBIKTapAbl  OaranayaplH — capanTaMaiblK
KpUTEpHiliepiH o3ipieyre bIKman eredl. MyHJail Kputepuiiiep KasipaiH —e3iHze
HKBHUBAJICHTTUTIKTIH OOJYBIH KOHE OJIaH J1a JKaKChIChI OKBITYIBIH 0acKa KypasJapbIMEH KOHE
ONliCTepIMEH CaJIBICTBIPFAH/Ia OKYIIBLUIAP/BIH OKY JKETICTIKTEpPiHIH *KOFapbliayblH, COHBIMEH
Karap Te3 JKalblFy (aKTOPBIHBIH TOMEHJIEYIH KOHE COWKEeC TaHBIMIBIK JKYKTEMeIepIiH
KOFapbIIaybIH KAMTHU/IBI.

Tyitinai  ce3mep:  TONBIKTHIPbUIFAH  IIBIHAWBIIBIK, OUIIM  Oepy  TEXHOJOTHsJIApHI,
AKCMIEPUMEHTTIK dJIiC, OKBITY, KOPHEKI aF /Ibl, KOTHUTUBTI JKYKTEME.
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KPEATUBTI KOMMYHUKAIUA HET'T3AEPI

Hycin6aeBa Kapabiram CoBeTKaHKbI3bI
dwnon.reut.kang, Teaching professor , M.S. Narikbayev KAZGUU University, Acrana,
Kazakcran

KpeaTuBTi KOMMYHHKAIUS — JKBUI CalibIH OCIM, JaMbIIl KeJie jKaTKaH cana. bynm — nusaiiH,
MapKETHHT, TICHXOJIOTHS JKOHE TEXHOJIOTHSI CHSKTHI 3JIEMEHTTEpAl OIpIKTIpETiH eHep MeH
FBUIBIMHBIH KOCMAachl. MakcaThl aJaMHBIH Ha3apblH ayJapy >KOHE MAOBITTaHIBIPY OOJIBII
keneni. Kaszipri TaHma emip/iH Ke3 KeJITeH calachlHa KPeaTUBTI, KpeaTUBTUIIK TEPMHUHIEPI
KOJIAHBUTAJIBI, IIBIHJBIFBIH/IA, KPEATHBTI, KPEATUBTUIIK — IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH THIFBI3
OaiiaHbICTBl MU KYIIIHIH KepiHici. KpeaTuBTulik keOiHece 1apachI3AblK Ke31HJE, TOKbIpay
yakpITbIHAA Maiga Oosiafgpl. MamaHnap e3 ICiHE e3remle, kaHalla Ke3KapacTa Kapayra
ThIpbicanbl. JKaHa AyHUEH], epeKile amaigap/ibl KpeaTuBTl Co3IMEH Oepyre TanmblHabl. by
CO3 arbUIIIBIH TUTIHEH €HIll, Ka3ipri Ke3/ie TEPMUH PEeTIHJEe OpHBIKTHL. KpeaTtum ce3i Kazak
TUTIHJIE MIBIFAPMAIIBUIBIK CO3IMEH COMKEC KOJJaHbLIa KeJIe OJ1 CO3/ll BIFBICTBIPHIN HIBIFAP/IbI.
OlTKeH1 3aMaH JaMyblHa OalJIaHBICTBI OMIPJIH Oap cajachlHA IMIBIFAPMAIIBUIBIK aMaliiap
KakeT Oouiel. Ocipece TexHoJorusaa. CeHiMai 0oyly MakcaThIHIA Ja KpeaTUB CO31 KHl
KOJIIaHBUIBIN, ©MIp calachlHbIH KepceTKilliHe — aifHana Oacraapl. OcbkIlHAall e3repicrep
arpICBIHIA aJaMIapblH KapbIM-KaThIHAC JKacaybl KAapKbIH aJJIbl.3€pTTEY KYMBICHIHBIH
MaKcaThl — KpeaTHBTI KOMMYHHKAIMSIHBIH HETI3JIEpiH aHBIKTal OTBHIPHIN, KapbIM KaThIHAC
xKacayJblH, OWJIbl JKETKI3yIIH ThIH YJruiepiH yceiHy. Ocbl opaiila KpeaTHUBTI CO31HIH
aHBIKTAMAChIH KOMMYHHUKAllMsl TEPMHHIMEH YINTacThipa Kapay, «Qazaq orator» OKy
OPTAJILIFBIHBIH  OKYIIBLIApPhl MEH ThIHAApMaHmapbiHa, Maqsut Narikbayev University
CTyACHTepiHe OakplLIay »acay, TYpJi YpOKIIONTapAarbl KOydY, TTPEHEp, CIHKEPICPIiH
ce3JiepiHe Tanjay jkacay MIHAETI KOWBUIABL. 3epTTey HBICAHBI peTiHJe ACTaHa KaJlaChIHBIH
OKYIIBLIAPHI, CTYACHTTEP1, KOydTap, CIHKEpJIep, TPEHEPJIEp albIHbI. 3€pPTTEY OMICTEPIHECH
Oakplnay, cayaliHama, cyxOaT ajiy, camajblK CTpaTerus KOJAAHBULIBL. 3epTTey >KYMBICHI
OapbIChIHIA AIIBIMEH KPEaTUBTI KOMMYHHKAIIUS TEPMHUHIHE TEOPHSUIBIK aHbIKTaMa Oepiirm,
TYPJIi FaIbIMIAp/IbIH eHOCKTepiHe oy xKacanasl. CTyneHTTep KpeaTUuBTI KOMMYHHUKAIUSHBI
03 FBUIBIMU YKYMBICTAPbIHBIH 3€PTTEY HbICAHbIHA alHAIJBIPBIN, TYpPJi KOH(epeHIusapaa
OasHmama kacanbl. KpeaTuBTI KOMMYHUKAIUSHBI JKY3€re achIpyllbl TYJIFa KpeaTop.
Kpearopapin kypasbel — Typii Tpurrepiep. Kpearop kannmaii tyira? Kpeatop agam opeker
€Tyl TYJIFa, COWICyIll TYJIFa, THIHAAW OUICTIH TYJIFa, OWBIHIIBI TYJIFa OOJybl Kepek.
KpeaTuBTi KOMMYHHUKAIUMSHBI JaMBITYIIBI Kypal — MUJBIH KYIIi, KpeaTUBTI Oiinay,
KpEaTUBTLIIKT] TaMbITaThIH aKblJI-0 MEH cCaHaFa apHaJFaH TYPJIi OMbIHIAP.

Tipek ce3aep: KpeaTUBTUTIK, KOMMYHHUKAIUS, KPeaTop, TPUTTEP, TiJ, OU, CO3.

FUNDAMENTALS OF CREATIVE COMMUNICATION

Dyusupbayeva Karlygash
Candidate of Pedagogical Sciences, Teaching professor, M.S. Narikbayev KAZGUU
University, Astana, Kazakhstan.

Creative communication - is the sphere which growths and develops annually. Moreover, it is
a combination of creative art and science, connected with elements such as design, marketing,
psychology and technology. The paramount objective is to inspire the listener and get his
maximum attention. In contemporary industries, creativity has become ubiquitous, serving as
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an important concept to the development of relationship between human intellect and the arts
.Creativity usually occurs in the state of recession, slowdown and desperation.

Specialists regularly try to find the new ways of looking at their work from different
perspectives . They seek an opportunity to share their innovations as creative as possible,
including the new ways of working. This word was a cognate and today it is used as a term.
The word “creativity” used to be a twin of the word “art” in Kazakh language, however,
eventually as it became more familiar among speaker, the word “creativity” stayed. The reason
behind this is that in this fast-growing century, all life spheres require an artistic point of view
and imaginative ways of solving problems.. Especially, technology. And the word “creative”
was used more often with the goal of being certain and confident in the meaning, this is how it
became index of the life quality. in this temp, the crowd easily and intensively started to use
this term in every day relationships. The primary aim of this research - to introduce new ways
of conveying the thoughts and developing relations, while finding out the basics of creative
communication. ( roots). The major intention is to show how the definition of the word
creativity is interdependent with communications. Another main duty is to observe the students
and listeners of “Qazaq orator” education center, “Maqsut Narikbayev University” students
and analyzing the speech of various coaches, speakers and trainers. The chosen variables of the
research are school and university students of Astana, speakers and public orators. Research
methods like Experiments, surveys, interviews, content analysis and participant observation
were used in the process. During the work, initially the definition for the term “creative
communication” was done and the examples of scholars were discerned. Therefore, students
turned creative communication into their own research projects and presented it to some
conferences.

The persona who is implements the whole process of creative communication is the creator.
and his main tools - different triggers. How one might characterize the creator’s persona? This
individual is proactive, outstanding speaker and an exceptional member of society. The tool
for improving the creative communication is to use the full ability of hum an brain, think
creatively and in addition, playing intellectual games.

Key words: creativity, communication, creator, trigger, language, mind, word.

®PAHILY3 TUIIH OKBITYIA MU BOJIIMIEKTEPIMEH BAMJIAHBICTBI
KECTEJI 9 AICTEP

CayJuie JlonnkxanoBa
@paHIty3 TUTIHIH OKBITYIIBICH, MarucTp 2 professionnel en francais langue étrangere et
seconde, Tin, TMHTBHUCTHKA )KoHE 91eOueT Kadenpackl, HazapbaeB YuuBepcuteTi, AcTaHa,
Kazakcran

bopimi3z Oinmerinae#, Oi3miH MubBIMBI3 4 Typai Oeiikke OemiHemi: Manmad Oeuriri,
napuerans(Teode), xenke(1rylike) skoHe camaii 6emiri. ChIpTKbI 9JIeMHEH O1TiM, iC-OpeKeT KoHE
ecTe cakTay/a JKoHe yipeHepne op OenikTiH e3 yieci 6ap. by unes Munarsl op HEHPOHABIK
0allIaHBICTBIH OpEeKeTTepiH KaWTanai OTBIpbIN, 01341 Oenrimi Oip >KOJIMEH JKYMBIC iCTeyre
okeneni. Conpmaii-ak Oy waes MaraH MUIBIH KYPBUIBIMBIH KOJJaHy Oi3re Tinl yipeHyne
naiiansl 60mapl JereH ol TyFbI3/bl. bi3 opKalian TaOMFATThl MbICAJIFa KEATIPEMi3, MbICAJIbI
apaHbIH YsJIapblH KepeMis, OipiHe-0ipi jKaJfaHFaH FUMapaTTap cajaMbl3, KYMbIpCKa HIIEYi,
METpO KazaMbI3. ©3 6ackIM MUFa Kaparl, OHbIH TUT YHpPEHY *kKOoJJapblHa KaThIChl Oap JereH ou
keneni. Con cebenTi e, COHFBI cabakTapbpiM/ia 4-ke OeNIIHTeH OeTTi KOJIJaHyIbl 0acTaJbIM. Op
Oomik MUABIH Oip OeiriHe >KOHE OHBIH KYMBIBICHA COMKec Kenemi. MbIcanbl, Karas3ablH
JKOFAPFBI coil Oeiri, Manaai 0eIiri CUAKTbI, abIMAAY/IbI, KO CHapIay/Ibl )KOHE KO3FaJIBbICTHI
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Kepceteni. bys ceitiemaep MeH TarchlpManapblH MbICAIAAPBl KEJETIH ca0aKTarbl JIEKIUs
KOCIIapbIHA YKCAWUIBI.

XKoraprel oH Oeiiri cTUMYIIBIK KaOblamayFa skayarn Oeperi, Tebe Oemimi cHAKTBI. by
KiTanTarsl OepuIreH OeT HeMece KYIKATThIH CO3/IIK KOPhIHA COMKEC KeJIe/Ii.

ACTBIHFBI COJI KaK Kepy KaOuleTiHe »XayanTbl HIYHIE MHIBI KOPCETIn Typambl. AN Tl
yiipenyzae, Oy1 - dpaHIy3 TUTIH YHpeHyIeri Kyp/aeli rpaMMaTUKaIbIK KYPBUTBIMAAPIEI aHBIK
KOHE KOPHEKI TypJie TYCIHAIPETIH rpaMMaTHKAJIBIK KeCTeep.

AJ GETTiH COHFBI ACTBIHFBI OH JKaK 0eJIiri camail Oesirine colikec Kejeli - €CTy MEH MUJAFb
ecTe cakTay/ibl KaObuIIay jkoHe aHbIKTay. beTTiH 0ip 6e:iri kebiHece KYHIETIKTI eMip/e KaKeT
KOHE Te3 KATTAIybl KEPEK KOCBIMINA CO3JIIK YIIIH KaIIBIPBUIFAH KOHE OHBI T€3 €CTE CaKTay
KEpeK, COHJBIKTaH Ja OHBbIH KOPHEKI (opMmachl e3repil Typajabl KoHE CeIIeMJEpiHIH oTe
HaKThbl (popMaiapbl OOTYbl MYMKIH.

Tyiiin ce3aep: Tin yiipeny, Mu OeiMaepi, TiT YUpEHyre apHaJIFaH KecTe 9Jlici, (ppaHily3 TUTH
y#peny

TABLE METHODS IN ASSOCIATION WITH THE LOBES OF THE BRAIN IN
TEACHING OF FRENCH
Saule Dochshanova
French Language Instructor, Master 2 professionnel en frangais langue étrangere et seconde,
Department of Language, Linguistics, and Literature, Nazarbayev University, Astana,
Kazakhstan

As we know, our brain is divided into four different parts, frontal lobe, parietal lobe, occipital
lobe and temporal lobe. Each part makes its own contribution in learning and acquiring new
knowledge, actions, and memorization from the outside world. This idea makes us work in a
certain manner, repeating the actions of each neuron connection in our brain. This idea made
me think that the use of the structure of our brain can be helpful in language learning. We
always take examples from nature, for example, we see beehives, we build buildings connected
to each other, we see anthills, we dig metros. For me personally, I see the brain and think it
can be related to the way we learn languages.

That’s why in my recent teaching, I started using a page divided into four parts. Each part
responds to the part of the brain and association of the work of each lobe.

For example, the first top left part is representing reasoning, planning, and movement as the
frontal lobe actions in the brain would. This relates to the plan of the lecture in class where the
examples of the sentences and tasks are given.

The top right part represents perception of stimuli as the parietal lobe in the brain would. This
relates to the vocabulary part of the given document or page in the book that is related to the
work of the top right section of the page.

The bottom left part is representing the occipital lobe which works mostly for the vision in the
brain. And for the language learning, it is the grammar tables clearly and visually explaining
the difficult grammar structures in the French learning.

And the last bottom right part of the page matches the temporal lobe — perception and
recognition of hearing and memory in the brain. This part of the page is left for the extra
vocabulary needed mostly in everyday life and that has to be remembered quickly that’s why
its visual form varies and could have very specific forms of the sentences.

Key words: language learning, brain lobes, table method of language acquisition, French
learning
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3AH TEPMUH/EPI CAJIAJIBIK TEPMUHTAHYbIH HBICAHBI

EcimceiiToB Baybip:kan PakbIMKaHY1bI
Kazakcran Pecriybnukacer bac mpokypartypack! skaHbIHIAaFbl KYKBIK KOpFay
oprasjiapbl akaJeMHUsChl, PUIIOJIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHAUIAThl, KAybIMACThIPbUIFaH
npodeccop, Astana, Kazakhstan.

Kipicme. Ka3akcrangarsl Tin casicaThl OarbIT-Oariapbl  KaJbIMTacKaH, IKYMEJIEHTEH,
CTPATETHSUIBIK JKOCTIap OOWBIHINA JaMBIT KeJe dKaTKaH IMpoIiecc.

Kazakcran PecryOnmkachiHIarbl Til casgcaThiH icke achipyabiH 2020 — 2025 xpuigapra
apHaJFaH MEMJIEKETTIK OarJapiamMachlHbIH MIHAETTepiHIH Oipi - CanalblKk TEpMUHOJIOTUSHbI
nambITy. Atanran Oarmapiamana «IIpobnema. bencenoi Kondanwlivin Hcypeen calanvik Kipme
MmepmMunoepoi YammoulK MEPMUHOIK Jicyuece en2i3y Ka2uoammapulH YCmawy, Yammblk
MEPMUHICACAY HCONOAPbL MeH HAKMbl 3AHObLILIKMAPBLIH AUKbIHOAY, MepMUunoepoi Oeximy
JHcoHe beKimineen mepmMuHoepol HACUXAmmay ApKblibl YIMmvlK MePMUHONOSUSILIK JHCYLUEeH]
0ipiz0endipy aca manvizovly [ 1, 3] nen KkepceTuIreH.
gjicTemMe xkoHe 3epTTey dicTepi. CananblK TepMUH - OenriuTi Oip cajmara TOH, COJ CallaHbIH
apHayJibl MOTIHJEPIHJIE KE3/1eCETIH TEPMUHJIEP.

Bakpuiay MeH Tankbiiay. CanaibslK TEPMHUHOJIOTHSHBIH OaF1apiiaMajia KopCeeTUIreH KblIaap
apaJIBIFBIHJIAFBI JJAMYBl TOMCHJICT1/ICH chmaTTaiabl.

binim men enaipic canacel 60iibiHIIa 270-TeH acTaM TEPMHUHOJIOTHSIIBIK CO3/TIK )KapPBIK
kopreH. A.balTypchiHyIbl aThIHAAFbl T OUTIMI MHCTUTYTBIHBIH MOJIIMET1 OOMBIHIIIA,

MemnekeTTik Tuine Kabinrackan TepMuaKop 330000 Oipaik,

Ka3ak TUTiHJe OalaMachl KOK METTUIIIK TepMubep — 33479,

VATTBIK TUT HETI31HIe UTepiired TepmMunaep — 6317,

VATTBIK TUT peCYpPCTapbiH MalJaTaHbIIl, 9pi METTUIAIK JIEMEHTTEP 11 CaKTaIl JKacajaraH
apanac TepMuHaep - 293204 GipiKTi Kypassl.

Horu:xesiep. KyKbIKTBIK MOTIHAEpPE KOJIJAHBLIATHIH aTay CO3JEP 3aH CalaChIHBIH CaTalbIK
TePMUHJIEP] JKYHECIH Kypaibl. ApHalbl cajlajblK MOTIHIE AYPBIC TYCIHIIPUITEH TEPMHUH -
TUIAIH KOCI0M TaMybIHA, FRUIBIM TUTIHIH KaJIBINITaCybIHA, OKBIPMaHHBIH MOTIH/IET1 OMJIBI IyPHIC
KaObu1IaybIHA KOMeEKTece i, ce0ebi 3aH MOTiHaepl 0acka MOTIHAEPJEH 3aHIBIK KYII KOHE
MIHJIETTEY KbI3METIMEH €peKIIeICHE/I1.

¥YATTHIK TEPMUHTAHY/IbI JaMbITy/la TUIINIUIEp MEH cajla MaMaHJaphl Oipire OTBHIPHIM, OLTIM
cayiajapbl OOMBIHIIA CaNabIK TEPMUH CO3MIKTEP Kacarl, oJapibl YHEMI 5KaHAPTHII OTHIPYBI
kaxkeT. Cebe61 Cananblk TepMuH ce3airi: 1. bimiM anylmiblHBIH KOMMYHUKATHUBTI OUTIMIH
TOJBIKThIpabL. 2. Herisri TepMunaep/i 6eKiTyre koHe TYCIHyre MyMKIHAIK Oepei.

KykpIK canacbiHAarsl OUTIM anylibUIapAblH FEUIBIMH 3€PTTEY KYMBICTAPhl MEMJICKETTIK TiIe
Ka3bUTyblHA OachIMIBUIBIK Oepy kepek. Cebedi FhUIBIMHBIH MEMIIEKETTIK TUIE Ka3bUTybl
FBUIBIMU TIOHJEP TEPMHUHTAHYBIH KY3€T€ achblpy FbUIBIMHBIH KOHIENTYAJIbl anmnapaThIHbIH
JaMYBIHA 5KOJ amiaibl. FhUIBIME TYCIHIK COJ CaJlaHbIH apHayJbl TEPMUHICPMEH OeNTiIeHe 1.
Tepmunzep Heri3ri FEUIBIMU TUIAL Kypanbl.

KopbIThIHABI.

TepMuHTaHy *KYyHeciHiH KalbINTACy IEHTeH1 COJ FHUIBIM CallaChIHBIH KAaHIIAIBIKTHI JOPEKeIe
JaMBITl  OTBIPFAHBIHBIH KepceTKimi. CoHJa JaMblFaH FBUIBIMHBIH TEPMHUHTaHy >Kyieci
KETUITeH OOJIBIT IIBIFAIbI.
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LEGAL TERMS ARE A FORM OF INDUSTRY TERMINOLOGY

Esimseytov Baurzhan Rakymzhanuly
Candidate of philological sciences, associate professor, Academy of Internal Affairs
Bodies under the General Prosecutor's Office of the Republic of Kazakhstan, Astana,
Kazakhstan

Introduction. Language policy in Kazakhstan is a process formed, systematized, developing
according to a strategic plan.
One of the objectives of the state program for the implementation of language policy in the
Republic of Kazakhstan for 2020 — 2025 is the development of industry terminology. In this
program, "The problem. It is extremely important to adhere to the principles of including
actively used industry terms in the national terminology system, to determine the ways and
specific patterns of formation of national terminology, to unify the national terminology system
by consolidating terms and promoting approved terms" [1, 3].
Methodology and methods of research. An industry term is a term specific to a particular
industry, found in special texts of this industry.
Observation and discussion. The development of industry terminology over the years
specified in the program is described as follows.

More than 270 terminological dictionaries in the field of education and production have
been published. According to the A. Baitursynov Institute of Linguistics,

Terminology that has developed in the state language of 330000 units,

Foreign terms that do not have an equivalent in the Kazakh language - 33479,

Mastered terms based on the national language - 6317,

Mixed terms with the use of national language resources and the preservation of foreign
language elements amounted to 293204 units.
Results. Nominal words used in legal texts form a system of industry terms of the legal
industry. The term correctly interpreted in a special branch text contributes to the professional
development of the language, the formation of the language of science, the reader's correct
perception of the thoughts in the text, since legal texts differ from other texts by legal force and
binding activity.
In the development of national terminology, correspondents and industry specialists should
jointly create industry terminological dictionaries by branches of knowledge and constantly
update them. Because the dictionary of industry terms: 1. complements the student's
communicative knowledge. 2. Allows you to consolidate and understand the basic terms.
Priority should be given to writing research papers of students in the field of law in the state
language. Because the writing of science in the state language, the implementation of the
terminology of scientific disciplines, opens the way to the development of the conceptual
apparatus of science. Scientific understanding is denoted by special terms of this field. Terms
make up the main scientific language.
Conclusion.
The level of formation of the terminology system is an indicator of the extent to which this
field of science is developing. Then the system of terminology of a developed science turns out
to be mature.
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TUIAIK BIJIIM BEPYJIEI'T HU®PJIBIK PECYPCTAPABIH TUIMALJIITT

Kype6aesa I'yiabikayxap AXxmeToBHA
®duon.FeUL.KaHd, JOIEHT, OnnxaH bekeiixanos ynusepcureti, Cemeit, Kazakcran
MycaraeBa Uionryis CyrxaHoBHA
Owton.Feul.KaH, Ho1eHT, Cemeit Meaunmaa yauBepcuteTi, Cemeit, Kazakcran
Kype6aesa I'yibHapa AxmeToBHA
[lenaroruka maructpi, lllokopim yauBepcurerti, Cemelt, Kazakcran

binim O6epymie nudpIbIK TEXHOIOTHSUIAPIBI KOJIAHYIBIH Keneci popmaiapsl OeliHe/Ii: apaiac
OKBITY, KAIIBIKTHIKTAH OKBITY JKOHE JKalllail amblK OHJAiH Kypcrap. JKorapeiga araiaraH
dbopmasiapibIH  OpPKANCHICBIHBIH OKY-TOpOHME TMpOoIeciHe WHTErPalMsUIaHYBIHBIH — ©31HIIK
epeKenikTepi oap.

M.Bopuepaiy alTybIHINA, MIET TUAEPIH OKBITYA HUPPIBIK TEXHOIOTHIIAPbl KOJIJaHY/IbIH
YII HETI3r1 Ke3eH1 Oap: OMXEBHOPHCTIK, KOMMYHUKAaTHBTI >KOHE HHTerpauusuibik. Kasipri
YaKpITTa MPE3EHTALUA-TPEHUHI-0aKblIay MPUHIUIIT OONBIHINIA OKBITY >KOHE CTYAEHTTEpPJIIH
KOMMYHHKAaTHUBTIK IIEOEpNIKTepiH JaMbITy e3repicrepal  KaxkeT erenl. COHJIBIKTaH
MHTErpanusuIbIK Ke3eH 21 Fachipiarsl OUTiM Oepy YpAiCiHe ©31H1H JaWbIKThl OPHBIH aJlfbl.
[eren Ttimiaae OuriM Oepymeri MHTETpanus jaen HUQPIBIK pecypcTapiabl IMaimanaHyFa
HETI3JIeNreH TOPT JaFAblHBI JaMbBITaTBIH THIMII OKBITY TOCUIACPIHIH  YHJIeciMIi
KOMOUMHAIUSACHIH alTaMbI3. J(MIaKTUKAIBIK TYPFbIFa COMIKEC aKMmaparThIK OUTiM Oepy opTachiH
KYpY YILIIH JOCTYPIIi )KoHE HUDPIBIK OKBITYABIH V31K SICTEpPIH MHTErpanusiay TUIIIK OUTiM
OepymiH THIMAUIITTH alTapabIKTall apTTHIPYbl MYMKIH.

Teme-TeHIIKTI cakTay OKY Y/JAEpICIHIE KOMIBIOTEPIK KypaiaapAbl TaiJamaHyIabiH
TICUXOJIOTHSITBIK-TIEAarOTUKAJIBIK MOCEJIENIepiH IIEIIyre >KOHE OHBIH HEri3ri oJiCTeMeNiK
MPUHIIUANITEPIH CaKTal OTBHIPBII, JCTYPJIi OKBITYbl OHTAWJIAHIBIpyFa MYMKIH/IK OepeTiHiH
arar ©TKEeH >KeH.

Oky mpornecine MUMPIBIK pecypcTapibl €HTI3y MOCTYpJl OMICTEPMEH MYMKIH €MeC OKY
YKYMBICBIHBIH KOIITEreH KaHa TYpJepiH TyabIpabl. Onapabl KOJJaHy OKYy-TopOue MpoueciHiy
YHBIMIACTBIPY-9iCTEMENIK  (OpMaIaphlH  TOJBIFbIMEH  o3repTeni. OCBIHBIH — OapIIbIFbl
YKUHAKTaJIFaH OUTiM Oepy YAepICiHIH MapTTapbliH opOip OKYIIBIHBIH KEKE epeKIIeiKTepiMeH
YHJIECTIpyTe )KOHE OHTaWIaHABIPYFa KaOUTETT1 MU (PIBIK TEXHOIOTUSIAP/IbI TOWEKT1, KeIeHI1
KOJIJIaHyFa HET13/IeJITeH OKBITY/IbIH KaHa YATUIEpiH XKETUIAIPY CaThIChIHAA TYPMBI3 JIeT aiiTyra
Heri3 Oepei.

binim OGepynin uudpabik TpaHcHOPMAIUSACHl OKBITYIbl YHBIMIACTHIPYABIH OIICTEMEIIK
YIriiepiH skaHapTyabl ke3aeini. Lludpislk pecypcTap apKpUibl TULIEPAl YHPEHY Ke3iHeri
KUBIHABIKTAP/bI aHBIKTAy YIIiH 0613 Google cayaqHamachlH KYPriz/IikK.

Cayannama HoTHXKeNepl Oi3re TUIAEpAl OKBITYABIH OAICTEMENiK JKYHeciH KeTUiaipy
KOKETTUIIrH allKbIH KepceTeal, eiTkeH1 pecrioHAeHTTepaiH 50%-bl LU(PIBIK pecypcTapabl
OKBITYIBIH THIMI1 9fiCi peTiHle KapacThIpabl, all KAJIFaH PECHOHJIEHTTEP ASCTYPI OKBITY
TypJiepiHe OachIMIBIK Oepeti.

Pecnionnentrepain 60% KeNIIUIIriHiH MIKipiHILIE, TULAL TAOBICTHI MEHTEPY/IIH aJIFbIIIAPTTAPhI
carajbl Ma3MyH, MyFaJlIMHIH Kepi OallIaHbIChI XoHE MIHCI3 OKBITY 9/IicTepi OOJIBII TaObLIAIBI,
OyJ1 O1371iH 3epTTey TaKbIphIOBIHBIH ©3€KTUIIIH TaFbl O1p peT pacTaipl. MyFaliMHIH HUPIIBIK
KY3bIPETTUIIN MEH 3aMaHayl HU(PIIBIK TEXHOJOTUSIIAPAbIH KOJDKETIMALIIT CTYJEHTTEp YIIiH
a3 emec.

KiaT ce3nep: TUIIK Ky3bIpETTUIIKTED, TUIAL OKBITY 9/1icTeMeci, Oi1iM Oepyai uudpaanasipy,
u@pabIK 611iM Oepy pecypcTapbl, TUIIIK OKBITY CallachlH apTThIPY.
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ON THE EFFECTIVENESS OF DIGITAL RESOURCES IN LANGUAGE
EDUCATION

Kurebayeva Gulzhaukhar Akhmetovna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Alikhan Bukeikhanov University,
Semey, Kazakhstan
Musataeva Iyungul Sulzhanovna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Semey Medical University, Semey,
Kazakhstan
Kurebayeva Gulnara Akhmetovna
Master of Education, Shakarim University, Semey, Kazakhstan

The following forms of application of digital technologies in education are distinguished:
blended learning, distance learning and mass open online courses. Each of the above-
mentioned forms has its own features of integration into the educational process.

According to M. Warschauer, three main stages of the use of digital technologies in teaching
foreign languages are identified: behavioral, communicative and integration. Currently,
teaching on the principle of presentation—training—control and the development of students'
communication skills requires changes. Therefore, the integration stage has taken its rightful
place in the educational process of the 21st century.

By integration in foreign language education, we mean a harmonious combination of effective
teaching approaches that develop four skills based on the use of digital resources. The
integration of the best methods of traditional and digital learning for the formation of a
didactically appropriate information educational environment can significantly increase the
effectiveness of language education.

It is important to note that maintaining a balance will allow solving the psychological and
pedagogical problems of using computer tools in the educational process and optimizing
traditional teaching while maintaining its basic methodological principles.

The introduction of digital resources into the educational process has given rise to many new
types of educational work that were impossible with traditional methods. Their use completely
changes the organizational and methodological forms of the educational process. All this
together gives reason to say that we are all at the stage of improving new learning models based
on the consistent, integrated use of digital technologies that can harmonize and optimize the
conditions of the educational process with the individual characteristics of each student.

The digital transformation of education involves updating the methodological patterns of the
organization of education. To determine the complex of problems when learning languages
through digital resources, we conducted a Google survey.

The survey results clearly demonstrate to us the need to improve the methodological system of
language teaching, as 50% of respondents consider digital resources as an effective way of
learning, while the rest of respondents prefer traditional forms of learning.

According to the majority of 60% of respondents, the prerequisites for successful language
proficiency are high-quality content, feedback from the teacher and perfect teaching methods,
which once again confirms the relevance of the topic of our research. The digital competence
of the teacher and the availability of modern digital technologies are of no small importance
for students.

Keywords: language competencies, language teaching methodology, digitalization of
education, digital educational resources, improving the quality of language training.
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OB DOPEKTUBHOCTHU NP POBbLIX PECYPCOB B A3BIKOBOM
OBPA3OBAHUUN

Kypebaesa I'yabixayxap AXxmeToBHA
JIOKTOP (UIIOJI. HAYK, TOLIEHT, yHUBepcuTeT AnmnxaHa bykeiixanosa, Cemeii, Kazaxcran
MycaraeBa Uwnrya Cy/zkaHOBHA
Kanauaat Guiioi. Hayk, goueHt, Memuuuackuid yauBepcutet Cemeii, Cemeii, Kazaxcran
KypebaeBa I'yabnapa AxmeToBHa
Maructp nenaroruku, Yuausepcutet llakapuma, Cemeii, Kazaxcran

Beimensrorest  cnenyrone GopmMbl  IPUMEHEHHsT NH(POBBIX TEXHOJOTHH B OOYYEHWH:
CMeIIaHHOe OOydYeHHe, JMCTAHIMOHHAs (OpMa W MAacCOBBIE OTKPBITHIE OHJIAWH KypCHI.
Kaxxnas w3 BbllIeHa3BaHHBIX (OpPM HMMEET CBOM OCOOEHHOCTHM HMHTETpalid B Yy4eOHBIH
npouecc. Cornacao M. Bopiiepy 0003Hau€HbI TpU OCHOBHBIX dTarna NpUMEHEHUs HU(POBBIX
TEXHOJIOTUM B OOYYEHHHM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: OWXEBHOPUCTKUI, KOMMYHUKATHBHBIA U
WHTETPAMOHHBINA. B HacTosee Bpemsi 00ydeHHe 10 TPUHIINITY TPe3eHTAlHsI—TPEHUPOBKA—
KOHTPOJIb W pPa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB OOy4arommuxcs TpeOyeT IepeMeH.
[ToaTOoMy HMHTErpalMOHHBIN 3Tal 3aHs] JOCTOMHOE MECTO B 00pa3oBareidbHOM Mpouecce 21
Beka. [lox wHTErpamyeid B MHOS3BIYHOM OOpa30BaHWU MBI TIOJPa3yMeBacM TapMOHUYHOE
coueranue 3(p(PEeKTUBHBIX TOIXOMOB B MPEIOJABAHWU, PA3BHBAIOIIMX YETHIpE HaBBIKA, HA
OCHOBE HCIIOJIb30BaHMS BO3MOKHOCTEW MU(MPOBBIX pecypcoB. MHTErpamms Iyqimux MeTOI0B
TPAIUITMOHHOTO U IU(PpOBOTO OOYyUEHUS TSl POPMHUPOBAHMS TUAAKTUUECKH 11€7€CO00pa3HOM
MHPOPMAIMOHHOW  00pa30BaTENIPHOW  CPEIbl  CIIOCOOHO  CYIIECTBEHHO  TIOBBICHUTH
3(h(HEKTUBHOCTD SI3BIKOBOTO 00pazoBaHus. BakHO OTMETHTH, 4TO coOoneHHE OanaHca
MO3BOJIUT PEIIUTh TICUXO0JIOTO-TeJarOrM4ecKre 3a1aui MPUMEHEHHSI KOMITbIOTEPHBIX CPEICTB
B y4eOHOM TMpoliecce M ONTUMHU3UPOBATh TPAJUIMOHHOE OOydeHHE MPU COXPAHEHUH €ro
0a30BBIX METOJIUYECKHX MPHUHIMUMNOB. BHeapeHue 1mudpoBbIX pecypcoB B 00pa30BaTEIbHbIN
MIPOLIECC TTOPOINUIIO0 MHOKECTBO HOBBIX BUJIOB Y4€OHOM pabOThI, KOTOpPbIE ObLIN HEBO3MOKHBI
IpU TPAAUIMOHHBIX MeTofax. VX mcnosib30BaHME MOJHOCTHIO MEHSET OpraHu3allMOHHO-
MeToanyeckue QGopmbl ydeOHOTO mpoiecca. Bce 3TO B COBOKYIMHOCTH JaeT OCHOBaHHUE
TOBOPUTH O TOM, YTO BCE Mbl HAXOJMMCS Ha ATalle COBEPIICHCTBOBAHHS HOBBIX MOJENEH
oOyueHusi, OCHOBAHHBIX Ha MOCIEAOBATEIbHOM, KOMIUIEKCHOM HCIIOJIb30BAHUU LU(POBBIX
TEXHOJIOTUH, CIIOCOOHBIX TAPMOHHU3UPOBATH U ONTUMHU3UPOBATH YCIOBUSA 00pa30BATEIBHOTO
mpolecca ¢ UWHAMBUAYAJbHBIMH OCOOEHHOCTAMHU KaxJaoro oOydaromerocs. lludposas
TpaHcopmaiusi 00pa3oBaHUsl MPEANOIAracT OOHOBIECHHE METOAUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN
opranuzanuu oOyuenus. s ompeneneHus: KOMILIEKCa MpoOJieM, MpU U3YYEHHUH SI3BIKOB
MOCPECTBOM LU(DPOBBIX pecypcoB, Mbl posenu Google ompoc.

Pe3ynbTarel onmpoca OTYETIMBO JEMOHCTPUPYIOT HaAM HEOOXOIMMOCTh COBEPILIEHCTBOBAHUS
METOJAUYECKON CHUCTEeMBbl OOy4deHHs si3bIkaM, Tak Kak 50 % pecrnoHIeHTOB paccMaTpHUBAIOT
1 poBbIE pecypchl Kak 3¢ (HEeKTUBHBIN c10co0 00ydeHus, a OCTaIbHbIE PECIIOH/ICHTHI OTAAIOT
NPEANoYTeHne TpajulHOHHBIM ¢GopmaM oOydeHus. [lo MHeHuto OonbmmHcTBA 60%
PECTIOH/IEHTOB NPEANOChUIKAMH YCHEIIHOTO BIIAJICHUS SI3BIKOM SIBJISETCS KaueCTBEHHBIN
KOHTEHT, HaJJMuue 0OpaTHOI CBS3M C MEAAroroM M COBEpPLICHHAs METOAMKA IMPEroiaBaHus,
4TO €Ile pa3 MOATBEP)KIAeT aKTyaJbHOCTh TE€MBbl HalIEro HccienoBaHusa. HemanoBakHoe
3Ha4YeHHe Uil 0O0YyYaroUIMXCsl UMEIOT IU(POBas KOMIETEHTHOCTh Ielarora U JOCTYIHOCThb
COBPEMEHHBIX IIU(PPOBBIX TEXHOIOTUH.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBbIE KOMIIETEHIIMH, METOIMKA O0y4YeHHUs A3bIKaM, IM(poBU3anus
oOpa3oBanus, LU(PPOBBIE 00pa3zoBaTelIbHbIE PECYPCHI, IMOBBIIICHWE KauecTBa S3BIKOBOM
MIOJITOTOBKH.
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IIET TITH OKBITY KAFJTAUBIHIAFbI MOJIEHUETAPAJBIK BAMJIAHBIC

MyTaai 9uus
IL.F.K., foueHT, JI. H.'ymunes ateinarsl Eypasust yaTTeiK yHuBepcuTeTi, Actana, Kazakcran
KaabicKbI3bl AWryJ
ara okpITywsl, JI.H.I'ymuiieB ateinarsl Eypasust yntTeik yHuBepcureri, Acrana, Kasakcran
AMpeHoBa Oiirepim
okpITysl, JI.H.I'ymunes arsingarsl Eypaszus yntteiK yHuBepcureri, Acrana, Kasakcran

byn sepmmey Kazaxcman Pecnybnukacwi Folnvim ocane scozapol Oinim MUHUCMPLICIHIY
Foivim komumeminiy Kaparcolianowvipy ascvinoa sxcypeizineoi (I panm Ne AP19676809)

OpTYpil TUAIK KOHE MOJIEHM OpTajarbl ajamJap apacblHIarbl MOJEHHMETAPANbIK KapbIM-
KaTbIHAC MACeJIeCl ©3€KT1 TaKbIpbINKa aifHamyna. MoneHuerapaiblK KapblM-KaTbIHACKa Ha3ap
ayJiapy MOJICHH MOHMOTIH apKbLIbl CTYICHTTEPAIH TUIJAET1 KapbIM-KaTbIHACKIHBIH THIMIUTIT1H
JaMbITyFa OarbITTaIFaH MOJEHMETAPANbIK KY3BIPETTUIIKTI JaMBITYy MACENECiH MIelIyMeH
OaiinanbicThl. TUIAIH MOACHHU ©JIIIEeM/IEPIH TYCIHY OJIap/IbIH aHa TUTl YUPEHETIH TUIJeH e3reme
ajaMJap TapanblHAH Kajail KOJNJaHBUIATBIHBIH OUTy YIIIH KaxkeT. bynaH mibIFaThiH
KOPBITBIH/IBI: MOJCHHUETTI MOH/I MaiiaiaHy YUIIH LIeT TUIIH OKbITY MEH YHpeHy yaepiciHe
OarpITTanybl KaxkeT. Lller TUTIH OKBITyAa TUT MEH MOJIEHUETTIH THIFbI3 OaljaHbIChIHA
KapamacTaH, TUIIIK MOJEHUEeTapalblK KapbIM-KaThlHAC apKbLIbl OKBITY MaKcaTTapblHa
kipiktipuiMeres. et TiniH yiipeHyae ce31H MarblHAChl KAPhIM-KaThIHAC Y/AEPICIMEH THIFbI3
OaitranpicTa Oosanel. OchlIaiina, QJIEYMETTIK ©3apa dPEKETTECY JMHTBUCTHKANIBIK OHTIMEICH
repi KapbIM-KaTbIHAC MaKCaThIH/IA IIET TUTIH YHUpPeHY YIIiH eTe MaHb3abl. Lller TiniH yhipeny
JKEKe TYJIFaHBIH JaMybIHA YJIKEH ocep eTedl. T11 — YITThIH pyXaHH IpreTachl, ajl MOJACHHUET] —
KUHAKTaJIFaH TapuX MEeH KYHIBUIBIKTap KOpbl. Ke3 kenreH meT TUTiH OKbITyna 0acThl Ha3ap
OpTYpJl enep MEH YITTapAblH MOJCHUETIHE aynapbllybl kepek. CoHAa FaHa, OKBITYIBIH
Ma3MYHBIHJIA TUTIH YHPEHIN KaTKaH eJiH OJeT-FYPIIbIH, JOCTYPIH, TAPUXbl MEH dJCOUETIH
nalganana ananapl. backamra aTkaHma, TUIAI MOACHHETKE cail MaTepHayIapibl HaijgaiaHa
OTBIPBII OKBITY KepeK. CTyIeHTTED 63 eIiHIH 6TKEHI MeH OYT1HT1 KYHIbUIBIKTapbIMEH TaHBICHIT
KaHa KOMMaWlJbl, COHBIMEH Karap OJlapJblH OKyFa JereH bIHTachl apraabl. CoHpjaii-ak,
CTYICHTTEp ©3 MOJICHHUETIH IIET TUTIHIH MOJCHUETIMEH CAJIBICTBIPFaH Ke3Je, oJIap ©3 eJiHIH
MYPAachIH, TAPUXbIH, KETICTIKTEP1 MEH KYHIBUIBIKTAPBIH TYCIHE/I1 )KOHE MAaKTaH TYTabl.
Tyiiin ce3mep: MOJICHHUET, MO/ICHUETAPATIBIK KOMMYHHKAIIHSI, KOHTEKCT, OKBITY JKOHE YHPEHY,
IeT T,

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE CONTEXT OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING
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The problem of intercultural communication between people from different linguistic and
cultural backgrounds becomes relevant topic. Orientation towards intercultural communication
correlates with the solution of the problem of developing intercultural competence, aimed at
developing the effectiveness of students in communicating in a language through a cultural
context. Understanding the cultural dimensions of a language is necessary to know how they
are applied by those whose native language is different from the one being learned. The
implication is that culture must be integrated into foreign language teaching and learning for
its meaningful use to take place. Despite the strong relationship between language and culture
in foreign language learning, cultural learning has not been integrated into learning objectives.
In learning a foreign language, the meaning of words determines the communication process.
Therefore, social interaction is crucial in learning a foreign language for communication
purposes rather than seeing it merely as linguistic conversation. Foreign language education is
very influential in the development of individual person. A language is a nation’s spiritual
foundation, and its culture is the fund of cumulative history and values. The focus in teaching
any foreign language should be on the culture of different countries and nations. Thus, the
content of instruction might use the customs, traditions, history, and literature of the target
country. In other words, language should be taught by using culturally relevant material. Not
only will students become more acquainted with their own country’s past and present values,
but also, they will be more motivated to learn. Also, when students compare their own culture
with that of the foreign language’s culture, they become aware of and proud of their own
country’s heritage, history, achievements, and values.

Keywords: culture, intercultural communication, context, teaching and learning, a foreign
language.

YJITTBIK KO/ IIEH MHEMOHUKAHBIH 9THO3JIEMEHTTEPIHE
HEI'I3AEJII'EH BYXTAJITEPJIIK ECEIITI OKbBITY/IbIH 9AICTEPIH
KETIJIAIPY KOJJIAPBI

CamaJ Aabaeniosa
DKOHOMUKA XKoHE KYKbIK (pakynpreTiHiH OKy iCi )KOHIHJIET1 IeKaH OpblHOAcaphl, ara
OKBITYIIBI, X.Jl0oCMyXaMe/IOB aTbIHaFbl AThIpay YHUBEPCUTETI,
Aiiman MycaeBa
DKOHOMHMKA FBUIBIMIAPBIHBIH KaHauaatel, T.JKyprenoB ateinaarel Kazak ¥YITTHIK eHEp
akagemusacel, Anmarel, Kazakhstan
Aitnyp KanaroBa
Marwuctp, X.JlocMyxamenoB aTbIHIaFbl ATbIpay YHUBepcuTeTi, ATbipay, Kazakhstan

OkpITy oaici OipHelle KaOUIeTTepIiH JaMybIHa 9Cep €Tyl MyMKIiH, MBICAJIbl: BIHTBIMAKTACTHIK,
KOIIOACIIBIIBIK, JKayalKepIIUTiK, ©31He JereH CEeHIMIUTIK, TOYeNCI3IK, IIelIiM KaObuiaay
KaOieTi »koHe KapbhIM-KaTblHAC Jaribliapbl. Bi3 OKBITY 9IiCTEepiH TaHjaay, o3ipiey >KoHe
KOJIIaHy 9p OpTa YIIIH MOJEHUET, MEHTAJIUTET KOHE €Nl TapUXbl CHUAKTHI €peKIIeTIKTepre
0aliaHBICTHI Op TYPIIi 1T CaHANMBI3.

byn makanana Ka3akThIH YITTBIK JOCTYpJepiHe HETI3/IeNreH OyXranTepiik eCenTi OKbITY/IbIH
KaHa QJIICIH ’KacayFa TalMbIHBIC JKacanaTblH Oonazpl. bi3 Oys oficTi mIapTThl TYpAE «ITHO-
OyXrantepiik ecem» Aer aTaliMbI3. OJIiCTeMeNe YATTHIK KOJ Ta naiganansiiasl. bipak, oyt
olicTeMe KHeNl CaHJapMEH eMec, KaszaKTapAblH YITTBIK TYPFBIH Vil — KHI3 YiMeH
GaitnanpicTel. Kui3 yiai 013 KypblUIaThIH jKaHA KOCITOPBIH PETIH/IE YCHIHAMBI3.

Ocbl OfiCTeMEHIH HEFYPIIbIM TOJIBIK TYCIHIr YIIIH KUi3 YHIIH KYpbUIBIMBIH TyciHeMi3. Ka3ak
KMI3 YHI YII araml dJIeMEHTTEH Typajbl: KaObIpFajiapibpl KYpaWThIH «KEpere» TOopiaphl;

46




KyMOe3/l KypalTBIH «YBIK» TIpeKTepi, KHi3 YilliH Te0eci, Tebe Tepeseci, COHIall — aK «ecik»
(1-cyper).

Cyper 1 — Kuiz yit kypsuibicel (1.Kepere, 2.Voik, 3.111anbipak, 4.Ecik)
FrumeiMu Makaiiaza sKypri3uireH 3epTTey HOTHKeNepl OOMBIHIIA Kelecl KOPBITBIHIBI JKacayFa
OoJIaIbl:

1. Byxranrepnik ecenTti OKbITY 9JICTEMECIHIH Mocelenepi FhUIBIMA KOFaMIACTHIKTA
OenceH/ Il 3epTTenyae. OKIHINIKE Opai, KONTETeH 3epTTeyiep Adpic, Tene-Iapic, OeiHe-aapic,
MPE3CHTAIMS, MPAKTHKAIBIK, CEMHHAPJIBIK, 3ePTXaHAJIBIK Ca0aKTap, KAIIBIKTHIKTaH OKBITY,
AIIEKTPOHIBIK OKYJIBIKTAP JKOHE T.0. CUSKTBI OKBITY O/IICTEPiH KOJaHyFa OaFbITTaIFaH.

2. Makanaga OyXrajuTepiiKk ecenTi OKbITylla MHEMOHHMKA JJIEMEHTTEPIH KOJIIaHy
Mocenienepine epeKIie Ha3zap ayaapbuiaabl. MHeMoHMKa Oenriti 0ip dakTiiepai HeMece YIKeH
KOeJIEMJIET1 aKmapaTrThl ecTe caKTayFa KeMmekTeceqal. MHeMoHHKa (haKTuIepl ecTe cakTayFra
KOMEKTeCe Il )KOHE 3aTTap IbIH PeTi MaHbI3Ibl 00JIFaH Ke3/1e maiaansl. byn byxranrepiik ecer,
Byxranrepnik Oananc GanTapbl Ko OyXranTepiiK ecenTi 3epTTey Ke31He 6Te MaHbI3/IbI.

3. OgzipieHred ojicteme Oactaybill OyXraatepiepre, KociOKepiiepre IIaFrblH
KOCIMOPBIHHBIH OyXraiaTepiik eceOiH Kypy Heri3fiepiH KOJ >KeTIMAl TYCIHAIpYIeH TYpaaibl.
Byxranrepnik ecen mottapsl MeH OyxranTepiik OanmaHCThIH Oemimaepi Kazak kui3 yiliHiH
KypbUIbIMbIHA Kerripinai. CoHbIMEH, Kepere-Oyi OamaHc Oemimiepi, YBIK TIpEKTEpi kKoHe
HIaHBIPAKTBIH OCKITKIMI-KEPrill pelKanapbpl-OyXranTepiik ecen moTTapsl. Onap moTTapabiy
MaHBI3bIIBIFBl MEH MaKcaThiHA OAalIaHBICTHI OpHAIACKAH.
¥YcbiHpIcTap OUTIM Oepy OpTaibiFbIHA KIMEHTTEPAl OJaH opi TapTyFa, KOMMAHUS TaOBICHIH
yiIFaiiTyra, OuTiM O6epy KbI3METTepi HapbIFbIHa UMUK1 KaJIbINTACTBIPYFa bIKIAN €TeIl.
KiaT ce3nep: Oyxrantepiiik ecern, MHEMOHHUKA, OKBITY 9iCi, KHi3 Y, ecen MOoTTapsl
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NH®OPMAIMOHHBIE U THHOBAITMOHHBIE TEXHOJIOTUU B COEPE
OBPA30OBAHUA

AuartbiHaii Myxam0eabspoBa
JIOKTOp MOJIMTHYECKUX HAYK, podeccop Kapeapbl «pernOHOBEICHUE U MEXKTyHAPOIHbIC
OTHOIlIEHUs» YHUBepcuteTa «Typan», Actana, Kazaxcran

OOpa3zoBaHue B HACTOALIEE BPEMs pPa3BUBACTCSl HA HOBBIX METOAOJIOTMUECKUX OCHOBAHUSX,
KOTOpbIE B HAYKE OMPEENICHbI KaK HOBasi FyMaHUCTHUYEcKas napaaurma. CoriacHO OJTHOMY U3
COBPEMEHHBIX OIIpelesIeHni, 00pa3oBaHUE €CTh ClielualbHas cdepa COLMATBHOW >KU3HH,
CO3/1al01l[asl BHEIIHUE U BHYTPEHHHUE YCIIOBUS JUIsSl Pa3BUTHUS JIMYHOCTH.

TenneHuuu pa3Butus oOpa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUN HANpSMYIO CBSI3aHbl C TyMaHM3alUei
o0pa3oBaHMsl, CIIOCOOCTBYIOIIEH CaMOAKTyaJIM3alluy U caMopeanu3anuu JMuHoCcTH. Ceroans
M3MEHUJIOCh OTHOILIEHHWE K MHHOBALIMOHHBIM METOJlaM, K HOBaTopcTBY BooOuie. [losBunace
BO3MOXKHOCTh ~ peaiu3aluu JoO0bIX 3(PQPEeKTUBHBIX MeTo0B MU (popM  0O0ydeHHs.
[lenarornyeckast TeXHOJNOTMs — MIaBHBIM (akrop ycmexa B pabore mnemarora. XXI Bek
03HAMEHOBAJICSI HOBBIM JSTallOM B pa3BUTUU OOIIECTBA, CBSI3aHHBIM C (POPMHUPOBAHHEM
MH(OPMAIIMOHHON KylIbTyphl. HHOBallMOHHBIE TEXHOJOTHH B OOPAa30BAHUU HE TOJIBKO
MOBBIIAIOT 3((HEKTUBHOCTh OOyueHUsST M BOCHUTAHUS JMYHOCTH, OHHM HAalpaBieHbl Ha
MOJITOTOBKY BBICOKOKBATH(PHUIIMPOBAHHBIX CIEIMATNCTOB, NOTYYUBIINX (DyHIaMEHTAJIbHbBIE U
MIPUKIIaIHBIE 3HAHMUSL.

WNHHoBalMoHHas JeSITeNbHOCTh 00pa3oBaTesibHOM cdepbl HampaBieHa Ha pellieHue
CIIEIYIOIUX 3a/1ay:

- CO3JaHWE YCIIOBHH JUIsi TIOJIyYCHHs TIOJTHOLIEHHOTO oO0pa3oBaHus 0e3 Kakux-In0o
OTpaHUYCHU;

- CO371aHNe HEOOXOMMO alaliTUBHOM cpeibl B 00pa30BaTeIbHOM YUPEXKACHUH MOCPEICTBOM
YKpEIUIeHUs] yueOHO-MaTepUaIbHON 0a3bl YUpEKICHUH,

- ofecreueHre MHIMBHUIYaJIbHOTO 00pa30BATEIBHOIO CONPOBOXKAEHUS HAa OCHOBE
MHKJIFO3UBHBIX I10JIXOZI0B;

- CO3/1aHUE YCIOBHM Ul OTy4eHHsI 00pa30BaHUs B PA3IMUHBIX BAPUATUBHbBIX YCIOBHUSAX.
BHenpeHne MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTMM B NpO(ecCHOHANbHYIO IOArOTOBKY Oyayllero
CHELUAINCTA ABISAETCS HEOOXOAUMBIM 3JIEMEHTOM (POPMHUPOBAHNUS OCHOB NPO(ecCHOHaIN3Ma.
VHHOBaIlMOHHBIE ~ TEXHOJIOTUHM B  MpOo(ecCHOHANbHOM  00pa30BaHUM  CIOCOOCTBYIOT
IIOBBIIIEHUIO KauecTBa 00y4yeHus. IHHOBaLMu B A€ATEIILHOCTH CUCTEMBI NTPO(HECCHOHAIBHOTO
00pa30BaHMs — 3TO COBOKYITHOCTb HOBBIX 3HAHUH, MOJXOA0B M TEXHOJOIMH Ul MOTy4eHUs
pesynprata B BUAE YCIyr oOpa3zoBaHMs. VIHHOBallMOHHBIE I€ArOIMYECKUE TEXHOJIOTHU B
0o0pa30BaHMM UIpalOT CYIIECTBEHHYIO pOJb M  IPEANoyiaraloT  B3aUMOCBS3aHHYIO
NeATeNbHOCTh IpernojaBaTenss ¢ O0Oy4yarollMMHUCS M CTyJIeHTaMH. [JlaBHOH IieJbio
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOIMH 0O0pa3oBaHMs SBIAETCS IOArOTOBKA YEIOBEKa K KU3HU B
IIOCTOSIHHO MeHstomemcs: Mupe. CylIHOCTh Takoro oOydeHHsl COCTOMT B OpPHUEHTalUU
y4yeOHOTo Tmpoliecca Ha MOTEHLUANbHbIE BO3MOXKHOCTM YEJIOBEKa M HX peaiuszanuio. B
npo(hecCHOHAIIbHOW JIeATEIbHOCTH TPHUMEHSIOTCSI caMble pa3MyHble IeJaroruuyeckue
nHHOBarK. OJHOM M3 TaKUX MHHOBALMI SBJISIOTCS WH(OPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH.

Takum o00pa3oMm, TJIaBHOW 1€1bI0 MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTMH 0Opa30BaHUS SBISETCS
MIO/JITOTOBKA YEJIOBEKa K )KM3HU B TOCTOSIHHO MeHsttoneMcst Mupe. CylIHOCTh Takoro 00y4eHus
COCTOMT B OPHEHTAIMH y4eOHOTO Mpoliecca Ha MOTEHIUAIbHBIE BO3MOKHOCTH YeJIOBEKa U MX
peanu3zanuto. O6pazoBaHMe JOJDKHO pa3BUBaTh MEXaHU3Mbl MHHOBAIIMOHHOM JIESTEIHLHOCTH,
HaXOJUTh TBOPUYECKUE CMOCOOBI pEIIeHHs >KU3HEHHO BaKHBIX MpoOsieM, CrocOOCTBOBATh
MIPEBpAILEHUIO TBOPYECTBA B HOPMY U (POPMY CYIIIECTBOBAHMS YEJIOBEKA.
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Cnenyer 3aMeTHTb, YTO HauboJiee BOCTPEOOBAaHHBIMH M 3(P(PEKTUBHBIMU B HACTOAIIECE BPEMSs
SBJIAIOTCS CIEIYIOIINE TEXHOJIOTUH:

1) HHTEpaKTUBHbBIE TEXHOJIOTHH, [103BOJISIOLINE:

- BO-TIEPBBIX, HAIAJUTh KOHTAKT CO CBEPCTHUKAMH B TPYIINE U CO B3POCIBIMHU;

- BO-BTOPBIX, MTO3BOJISIET BKIIIOUATHCS B YUEOHBIN TPOIIECC;

- B-TPETHHX, TOMOTAeT CO31aTh B TPYNIE pa3iuyHble y4eOHbIe cuUTyanud (IPU STOM
YUUTBIBAIOTCSI MHAWBHTyAIbHBIE 0COOCHHOCTH), JUISl PEHICHUST KOTOPHIX MOKHO HCTIOIB30BaTh
pa3uYHbIC BAPUAHTHI.

2) NIUCTAHIIMOHHBIEC TEXHOJIOTUH.

KiroueBble caoBa: oOpa3oBaHMe, TyMaHU3allMs, HWHHOBAallMOHHBIE  TEXHOJIOTHH,
WHTEPAKTHBHBIE TEXHOJIOTHH, JUCTAHIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

SMART BAFJAPJIAMAJIAP APKBLJIbI KA3AK-OPBIC-AFbIVILIBIH TIVIIEPIH
CAJIBICTBIPA MEHI'EPTY

HNmartaeBa Aiiryab KaHreabaneBHa
M.X. [lynatu ateiHaarsl Tapa3 eHIpIiK yHUBEpCUTETI, «DUIIOTIOTHS KIHE )KYPHATUCTUKA
kadenpacsl, @unonorus maructpi, Taraz, Kazakhstan.

«Apam3aT aKpUI-OMbl Tajall Fa)KalbIITaplbl OWJIAIl TAybIN KaThlp. AJla FaJlamaT KaHAIbIK
ambpUIapel ce3ci3. JlereHMeH agaM3aTThiH €H YJIbI XKaHAJBIFel — jka3y. Kazipri 3amaHma opra,
YKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH OLTIM Oepy KbI3MeETiHE TeK OuTiM Oepy, TopOueney FaHa emec,
COHBIMEH Karap MEMJICKCTTIH HWHTEIUICKTYaJIbIK KalUTaIBIH WHHOBAIUSIJIBIK JKYMBICTAp
apKBUIBI KAJIBITITACTRIPY Ja €Heml. BUTIMHIH, FBUIBIMHBIH JKOHE OHIIPICTIH YIITYFBIPIIbI
KaruJarapbl Ka3aKCTaHIBIK OKY OPBIHIAPBIHBIH OKBITYIBIH 3€PTTSY MOJICIHE KOITY JKOIAaphl
ApKBUIBI KY3€re achIpblIaAbl. YIITYFBIPILI TUT Typajibl HACSHBIH Heri31 KazakcTanapl Oykin
oJIEM XaJIKbl JKOFaphl OLTIMII MEMIICKET PETiHAe TaHy Oosica, ockl OarbITTa OanabakiiagaH
Oacrar >Korapbl OKY OpPBIHIApPbIHAA, TINTI KEHOIp MEMIIEKETTIK, KEKEMEHIITIK MEKeMeNepe /e
yimr Tinge OuriM  OepydiH THIMZII JKYHECIH JaMbITy OOMBIHINA >KOCIAPJBl YKYMBICTAP
KYprizinyze.
byriari TaH @ OKBITYIBIH KaHA TEXHUKAJIAPBIH Naiiianany - eMip Tanaosl. JKammber « X X1 Faceip
WHHOBallMsI MEH WHAYCTPHUSHBIH 3aMaHbl». Kazipri ke3eHie OYpBIHFBI JOCTYpsi OoJiFaH
KaJbINThl cabak Oepy OoAICiH jKaHa Ma3MyHAa YHBIMIACTBIPY KOHE KaHa TEXHOJIOTHSHbI
naianaHa OThIPBIN TYPIACHAIPY - YaKbIT Taa0bl. ONWTKeH1 OYT1HI1 KOFaMIarbl e3repicTepMeH
6ipre Oiim Oepy xylieci cabaKThIH KYprizy OapbIChiHa >KaHa Tajarl, >KaHa MIHAET aJIbIll KeJIl.
WunoBanus e3iriHeH naiiza 0oaManpl, 0J1- Y)KbIMHBIH IIBIFAPMAIIBLUTBIKIICH 3€PTTEYIIepi MEH
I37ICHICTEPIHIH O3BIK IEIaroTUKAJIBIK TOKIpUOENepiHiH HoTrkKenepi. MHHOBaIMS aFbUIIIBIH
TUTIH/IE )KaHaHBI EHT13Y, *KaHaia 6acTay JereH MarblHaHbI OUipesni. by marbiHara TepeHiHeH
OoliacaKk OHBIH ayKbIMJIBI acTapblHAa FBHUIBIMHBIH JKETICTIKTEpPl MEH O3BbIK TdKipuoOere
HEri3/IeJireH TEeXHUKAa MEH TEXHOJOTHUSIApIbl *KoHE E€HOEKT! YXKBIMJIACTBIPY MEH Oackapy
cananapbIHAaFbl )KaHAIBIKTAPAbl oMipre eHrizy Oounbin Tadsuiagst. [1,18]

1. Cepnoni emipinjeri con Oip MAKTHI YaKbIT, ipLTi-YCaKThl KON OKUFACBIMEH, KyaHBIIII-

KaWFBICBIMEH KaJbIH KIMTa IbL. /T.AxTaHoB Maxab6at MyHbI/

A BpeMs IUI0 CBOUM YepeaoM, OOJIBITUMH U MaJIBIMH 3a00paMu, TOPCTAMU U PAJIOCTIMU OHO

CTapaTeNbHO CTEePJIo AT cTpaHuIbl B ku3HU Cepanu. /T. Axtanos. [leuans 110681/

2. CorpICTa XXYPT HIBIFAPFaH TOPT-0€C OH1 )KAKChl KaOBLUIIAHBITITHL

Hanucanneie UM Ha (pOHTE HECKOJBKO MECEH OBUIM XOPOIIO MPHUHSTHI, HO OH MOHSII YTO

HAIlIeJI CBOM MYThb.
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Mine, 0Chl MBICAIIAP/IA «KATBIH KbIMTAJIB», <OKAKCHI KAOBUITAHBINITE) CO3 TIPKECTEPIH KEKe-
KEKe C€O3 TYIFachl OOWBIHIIA KapacThIPCAaK CBhIH eciM 0osica, al opbIc TUTiHIE ce30e ce3
ayJapbUIbII «CTapaTeIbHOY, «XOPOLIOY» YCTEyepi apKbUIbl OEpireH.
Keneci ke3ekre kikTey eciMaiKkTepiH, :KIKTIK JKaaFayaapabl YII TUIAE CABICTHIPAIBIK.

Kazak Opsic AFBUIIIBIH Kazaxk Tutiane | Opbic AFBUIIIBIH
TUTIHIC TUIIHIC TUTIHIC TUTIHIC TUTIHJIC
KEKeIIe KOIIIIIe
Men Acrynent+0 | [ama biz Mpi We are
CTYHCHTHIIH student+0 CTYICHTHII3 CTyIneHT+bl | student+s
Cen Te1 You are Cennep Bur You are
CTyleHT+CiH | cTyaeHT+0 student+0 CTyJIeHT+CIH+ | cTymeHT+sl | student+s
ACp
Ci3 Bol Ciznep
cTyneHT+ci3 | crymaeHT+0 CTYICHT+CI3+ 1T
ep
On On(oHa) He(she) 1s a | Omap OHnu They are
cTyneHT+0 ctyneHT+0 student+0 CTYJIEHT+TEp cTyneHT+ul | student+s

Kecrene kenTipiireH MplcajgaapAaH arbUILIBIH-OPBIC TULAEPIHAE JKIKTEY eCIMIIKTepi 3aT
eciM/IepMeH TIPKECKEH/ I KEeKeIlle jKOHEe KeIllle TYPIHIE YKCaCThIKTap/ sl Oaiikayra 00Jaabl.
Ce6e01 exi TuiaiH (1,2,3-karbl) )KeKellle TypiHe KIKTIK JKallFay JKajaraH0aiibl, ajl KeIie Typi
OpBIC TUTIHAC +bI JKaJIFaybl, aFbUIIIBIH TUTIHAE +§ JKaJaFaybl apKbUIbI Jkacanaasl. Ockl opaiaa
YII TUIAI  CaNBICTBIPY, MBICAIIApABI cMapT Oarmgapiamanap apKbUIbl  KOPCETY-TUT
YHPEHYIIUIEPIiH €CTe CaKTay, Te3 TYCIHY ChIH/BI KaOUTeTTEepIH apTThipa TYCE/Il.
Turci3 pyxaHu MOJEHUET Te OHWIKKE JKETe alMalibl, XaJbIKTBIH pyXaHuW Kymri-tinge. Timi
JTaMbIMaFaH XaJILIKThIH PYXbI Ja JaMbIMak emec. OiTkeH1 «OHep anabl- T (M. Kamkapn).
Jlemek, nyHueHiH Kurri- Turae. TUIAiH JaMysl apKbUIbl ajaMm OajdachIHBIH JTYHHUETAHBIMBI
caTeUIbl JaMUIbI. backamia alTKaHma, ce3 Kylheci apKbUIbl XalbIKTBIH OMJIay JKyHeci,
MaTepHANJIBIK JKOHE PYXaHU MOJICHUETI KETLICII.
Kiar ce3mep: Kaszak-opbIC-aFbUIIIBIH  TULAEPI,
aHUManMsUTBIK A dexTinep, MOOHUIIB I KOChIMITIANap.
IMajinasanbliran daeduerTep

1. 3. Kusbaesa MHTepaKTHBTI TaKTaMEH XYMBIC omicTeMeci. Acrana. Apman-I1B, 2011x.-1296.

2. T. CaifpambaeB CHHTaKCHCTIH KeHOip Mocenenepi. Anmmatel. Mekrerr, 1996:x.-1360.

3. K.K. Byzay6axosa binim 6epyneri nHHOBaIMsUIBIK TexHOmorusuap. Tapas. 2014x -3256.

4.  A.b. Canxerabait, H. K. Eriz6aeBa Kazak timi. Oky kypamnbl. Anmarsr, 2017x.-1226.

5. TK.3aiicanbaeB, ['O. Kapumbaea, b.H. KanmenoBa Kazak Tim. Illeren crymgeHTTEepiHe
apHaJFaH OKy Kypanbl. Anmarsl, 2022x.-1826.

camapt Oarmapiamainap, activeinspire,
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3 - CEKLIUSI
TLJI CASICATBIL, TUIIIK AJTYAHTYPILIIK KOHE KON TLIILIIK

LANGUAGE POLICY, LINGUISTIC DIVERSITY, AND
MULTILINGUALISM

R 4

L 4

7ZKOT'APBI BIVIIM BEPYJIET'T XAJIBIKAPAJIBIK OKBITYIIBIJIAPFA APHAJITAH
TIJI CASICATBIHA IIOJTY KACAY (KOHE KANTA BAFAJIAY)

Happen JlaCkotT
Ph.D., MunHecoTa arbUIIIBIH TUT1 OaF1apJaMachIHbIH OKBITYIIBICHI,
Munnecora ynusepcuteti, AKILL.

byn Oasnnamana men International Teaching Assistant (Iletenmik OKbITYIIBI ACCHCTEHTI)
OarmapiaMaapblH €Hri3yre 6acrarnkpiia ceOentni 0oJFaH UMIDTHITUTTI )KOHE KCTUTHITUTTI T
casicaTblHJaFbl e3repicTepal >koHe wuneosnorustiapasl Amepuxka Kypama IlltarTapbiHbiH
KOFapbl OUTIM Oepy KYHecCiHIH asChlHAAa KapacThlpaMblH. Ti1, HOCUI KOHE «KEeNICIMJII TUD»
apachlH/arbl OalIaHBICTBIH KaHA TYCIHITH €CKepe OTBIPBIN, arajifaH TUl cascaTTapblHbIH
KHUBIHJIBIKTaphl MEH COMKECCI3MIKTEPl MOceleciH Ko3raiMbIH. HoTmxkeciHzie, aymuTOpHSHBI
MMIUTAIUATTI )KOHE SKCTUIMIUTTI TUT CasiCaThlH O©31HIK KOHTEKCTUICPIH/E )KOHE MEH YChIHFaH
KOJIJAHBIC cajlajapbl asChIHA OiylayFa IaKbIPaMbIH.

REVISITING (AND REEXAMINING) LANGUAGE POLICIES FOR
INTERNATIONAL TEACHING ASSISTANTS IN HIGHER EDUCATION

Darren LaScotte
PhD, Teaching Specialist, Minnesota English Language Program,
University of Minnesota, USA.

In this session, I discuss shifts in the language policies and linguistic ideologies that originally
led to the creation of "international teaching assistant" (ITA) programs in the United States
higher education context, and offer the University of Minnesota as a case. Given new
understandings of the linkages between language, race, class, and what is or is not considered
“appropriate” language use, I problematize the challenges and inconsistencies that are
embedded in such policies. Finally, I invite members of the audience to think of what future
policy changes may be warranted in the U.S. context — where I teach — and whether or how this
may apply to instructors and policy makers in English-medium universities in Kazakhstan.
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HA3APBAEB YHUBEPCUTETIHAEI'T ’/KAHA TIJI CASACATBI

KOunaii llamunorny
[Ipodeccop, Kazak tini xoHe TypKiTaHy AenapramMenTi MmeHrepymrici, Hazapbaes
yHUBepcuTeTi, Acrana, Kazakcras.

Kazak Turi xone Typkitany kadenpacel (KZLT) ka3ak TUTIH YIBIKTaI, Ka3aK TUTIH FBUTBIM TiT1
peTiHe Koar, OeeiH apTThIpyFa Kyl canyaa. bi3 Ka3ak Tili MeH Ka3aKTaHy IoH1 OOWbIHIIA
aKaJIEMUSUTBIK JKETICTIKTEP/Al JKOFaphl XaJbIKapalblK ICHICWJe UIreplIeTyre THIPHICAMBbI3.
Oceiran opaii, kadenpa 2019 xpurrsl 26 mayceiMaa HaszapOaeB YuuepcuteTiHiH Friasivmu
KeHecIH/e kaHapTbulFaH «Ka3ak Tini casgcaThlH» YChIHBI.

byran neiiin GapnblK CTyAEHTTEp Ka3aK TUIIHEH JIEHTeHJIIK TEeCTUICYAEeH OTil, OKyFa TYCKEeH
JieHreire OailylaHbICTBI THICT1 JeHreiaeri ekl KypcTsl (0apnbirbl 6 Kapneru kpeauti/12 ECTS
KpenuTi) eTyl KakeT OonarhlH. JKaHa Ka3ak Tull casicaTblH KaObU1layFa OKEIreH KeNTereH
KaJamMJap/blH III1H1€ MbIHAJIAp/bl aTayFa 001a Ibl:

Moodle Heri3inae Ka3ak TUTIH MEHIepy JIeHIeliH aHbIKTayFa apHaJIFaH TECT eHri3y (oJ1 OipAeH
HoTHke Oepeni). Kazak Tinal mexren GarjgapiamanapblH OITIpreH OapiblK CTYACHTTEp €HJl
MaMaH/IbIFBIHA KapaMacTaH Ka3ak TUTIHJIE OKBITBUIATHIH TEPEHICTUITCH aKaJeMUSIIBIK Ka3ak
KypcTapblHa Ki0epuIi.

* KP opra mekrebiH OiTipy cTraHzapThl CTyIeHTTepAiH B neHreiiine ue O0dyblH Tanam
eTeTIHIKTEH, Kadeapa A2 neHreninaeri OapiblK KypcTapabl )KarlThl.

« Keitinaen, crymentrepaid B1.2 kypcrapbiHa JAallBIHIBIKTBIH — JKOKTBIFBI  TypaJibl
marpIMJIapbIHA Kayarm peTiHgae 013 Oip OHJIaliH, aydapbUIFaH, HETI31HeH Jasga FaHa
OKBITBIJIATBIH ACHHXPOHJIBI Kypc amThiK. OHBI pedtuHri Bl.1-16H TOMeH cTyneHTTep FaHa
KaObLIIaiIbl.

* bizaig opintecimiz @ynna [toBeH 01311H Kadeapa KypcTapblHaH KYTUIETIH YMITTEPI1, COHBIH
IIIHAE CTYIEHTTIK JKYMBICKA KOWBIJIATHIH MUHHMAJIIBI TaJlanTapabl cumartaTeiH KazLT
Curriculum Framework >xa3isl.

* Kadenpana Bl.2-nen B2.2-re (KAZ 201) xone B2.2-nen Cl.l-re (KAZ 202) neitin
apTTHIPYIBI KApacThIPaThIH aKaJIEMUSUIBIK Ka3aK T1T1 OaraapiamMachkl €HT 131Ul

Kazak Timi camacelHAarbl »KaHa cascar OakajaBp JOpEKECiH allaThlH CTYJASHTTEPIIiH
kermiririned KAZ 202-Hi Koca aifaHja €Ki KypcTaH OTyAl Tajam eTemi, an OakayiaBp
nopexecin anateiH ctyaeHtrep Cl1.1 / C1.2 npenreiiinge Oip TepeHAETUINeH Kas3ak Till
KypcbiHan eotTyi tuic. byn Ka3zakcran PecnyOnukachiHmarbl Ke3 KeJIreH YHHUBEPCUTETKE
KOWBUIATBIH €H >KOFapbl TaJal.

THE NEW UNDERGRADUATE LANGUAGE POLICY AT NAZARBAYEV
UNIVERSITY

Uli Schamiloglu
Professor, Chair of Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev
University, Astana, Kazakhstan.

The Department of Kazakh Language and Turkic Studies (KazLT) is committed to honoring
the Kazakh language, supporting the Kazakh language as a language of science, and raising its
prestige. We are committed to promoting academic excellence in Kazakh language and Kazakh
Studies at the highest international level. In this regard, the Department proposed a revised
“Kazakh Language Policy” which was approved by the Nazarbayev University Academic
Council on 26 June 2019. Previously, all students were required to take the Kazakh Language

52




Placement Test and, based upon the level into which they were placed, were required to take
two courses (total 6 credits Carnegie/12 credits ECTS) at the appropriate level. Among the
many steps leading up to the adoption of the New Kazakh Language Policy, we may include:

e Introduction of a Moodle-based Kazakh Language Placement Test (which offers
immediate results). All students who graduated from Kazakh-language school
programs were henceforth placed directly into advanced Kazakh Studies academic
courses taught in Kazakh, regardless of major.

o Since the RK high school graduation standard is for students to be at the B level, the
Department closed all courses at the A2 level.

e Subsequently, in response to student complaints about not being prepared for courses
at the B1.2 level, we opened one on line, flipped, mostly asynchronous course taught
only in summer. This is taken only by students who are placed below B1.1.

e Our colleague Funda Giiven wrote a “Framework for the Curriculum of KazLT”
outlining expectations for our Department’s courses, including minimum
requirements for student work.

e The Department introduced a program of Academic Kazakh which introduced
progression in level from B1.2 to B2.2 (KAZ 201) and from B2.2 to C1.1 (KAZ 202).

The New Kazakh Language Policy requires most students completing the B.S. to complete
two courses, including KAZ 202, and students completing the B.A. are required to complete
one Advanced Kazakh language course at the C1.1/C1.2 level. This is the highest
requirement of any university in the Republic of Kazakhstan.

BACTAYbIII CbIHBIIT BIJIIM AJIYIIBIJIAPBIHBIH KATBICY 9ICTEPIH
KOJLJAHY APKBIJIbI KASAKCTAHJAT'BI ’KEKE ATbIJIIIBIH TIJITH
OKBITYIbIH TIOKIPUBECI

Amnac Xaxkap
JKoraper OuTiM MEKTEO1HIH KaybIMIACTHIPBUIFaH npodeccopsl, HazapbaeB YHuBepcureri,
Acrana, Kazakcran.

Tin yiipeHyre apHaiaraH pecypcTapfa TEH €MeC KOJI KETIMJIUIIK aFbUIINIBIH TUTIHEH JKEKe
penetuTopablKThIH (ATXKP) >xahanaplk TapanyeiMen kymieiie Tycti. [lereamen, ATKP
3epTTeyiepi ol Je caJbICThIpMaibl TyplAe a3 3eprTeireH cana Oosibln TaOblmaabl. by
OasHmamana 6-ceiHbIN OKyIIbUIapbiHbIH (11-12 xac) Kasakcranma anran ATXKP - Fa kateicThbl
TOXKiIpUOECIH 3epTTey MaKCaThIH A apajac 9ICTep/Il MaiiiaiaHa OTIPBII )KYPri3UIreH 3epTTey
Typanbl OasHanangsl. Jlepekrep amblK cayallHaMma jKOHE KaThICYAbIH YII dfici - Oamamap
cypertepi, GoToCypeTTep >KOHE TOMTHIK cyxOarTap apKbUibl skuHaiAbl. CaHIBIK AEpEKTEp
KaTelcymbuiapabie 52,75% - w1 (637-nen 336-cb1) AT)KP-1an kemeKk cyparaHbIH KOPCETTI,
HET131HEH oJjlapfa aFbUIMIBIH TUTIHAEr! MOHJI JKaKChl TYCIHYTe OHE >KOFapbl JeHreijeri
MekTenTep/iH Oipine (Mbicansl, Ha3ap6aeB 3usrkepiik Mekrentepi-H3M) Tycy yuiH sxorapsl
JICHTeiIl eMTHUXaHFa JalblHIayFa KeMekTecy YiiH KaxeT. Kazakcran Oanamapeina ATXKP
YUBIMJIACTBIPFAH aTa-aHalapAblH Kemitiri (okenepaid 74% - bl skoHe aHanapasiH 83% - bI)
YHUBEPCUTET JopekeciHiH wuerepiepi Oomnnel sxoHe ATXKP-ra keOipex >koHe camaibl
WHBECTULIMSIAYFa DKOHOMUKAIBIK MYMKIHIIKTEpPl OOJABI, COHABIKTAH OJApIbIH Oalanapsl
H3M-ra Tycyre BIKTUMAIABIFBI JKOFaphl  Oomabl. Camanmel  JepeKTep  KemnTereH
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KateicymbuiapasiH AT)KP MHBeCcTHLMSUIIAphl aFbUIIIBIH €MTUXAHAAPBIHAAFBl HOTHXKENEPiH
KaKcapTyFa >KOHE / HeMece y3aK Mep3iMJIi MakcaTTapblHAa KeTyre Kalail KOMEKTeCeTiHiH
TYCIHAIpE OTHIPBII, OCJICEH 11 OPEKET eTKeHIH KOpCceTTi. MbIcabl, oyap IIeTeNre OKyFa HeMece
KYMBIC icTeyre Oapajpl JKOHE OPTYpJI MOJEHHETTEpAEri aJaMIapMEeH MarbIHAJbl KapbIM-
KaTblHacTa Ooyanmel. KakeTTi cascu HOTHXKENIepre KOJ JKETKI3y VIIiH Oyl 3eprrey
Kazakcrangarsl jxoHe Oacka enjepieri cascarKepliepi Heri3ri MEKTEeNTe OKBITY CarachlH
apTTHIPYFa JKOHE PENETUTOPIBIKTHI PETTEY/IIH THIM/II ITapaapblH KaObLIJayFa MaKbIPa/Ibl.
Kiar ce3mep: arpbunmbiH TiniHEH keke penetuTopaslk (AKJKP); OGacrayeimn ChIHBII
OKYIIBUTAPBIH KaObLIIAY; KAThICY 9JIICTEPI; JKEKE PEIeTUTOPIBIKTHI perTey; KazakcTan

PRIMARY SCHOOL STUDENTS’ EXPERIENCES OF ENGLISH PRIVATE
TUTORING IN KAZAKHSTAN USING PARTICIPATORY METHODS

Anas Hajar
Associate Professor, Graduate School of Education, Nazarbayev University,
Astana, Kazakhstan.

Unequal access to language learning resources has been exacerbated by the global expansion
of English private tutoring (EPT). However, research on EPT is still a relatively under-
researched area. This talk reports on a mixed-methods study to explore Grade 6 (age 11-12)
students’ experiences with the EPT they received in Kazakhstan. Data were collected through
an open-ended questionnaire and three participatory methods- children’s drawings,
photographs, and group interviews. The quantitative data showed that 52.75% of participants
(336 out of 637) had sought EPT, mainly to help them understand the English subject better
and prepare for a high-stakes exam to attend one of the highly selective schools (i.e.
Nazarbayev Intellectual Schools - NISs) in Kazakhstan. Most parents (74% of fathers and 83%
of mothers) who organised EPT for their children were holders of university degrees and had
the economic means to invest in more and better EPT, so their children had a greater chance of
gaining a place at the NISs. The qualitative data showed that many participants acted as
proactive agents by explaining how the investment in EPT could help them improve their
examination scores in English and/or achieve their long-terms goals, like visualizing
themselves going overseas to study or work and having meaningful interaction with people
from different cultures. To produce the desired policy effects, this study urges policymakers in
Kazakhstan and elsewhere to enhance the quality of teaching in mainstream schooling and
issue effective tutoring regulatory measures.

Keywords: English private tutoring (EPT); primary school students’ perceptions; participatory
methods; Private tutoring regulation; Kazakhstan
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FBIJIBIMU TUCKYPC /KAHPJIAPBI )KOHE TUIITEPI

3eiinexan KysekoBa
[Tpodeccop, Kazak tini xoHe TypKiTaHy nenapramenti, Hazap6aeB ynuBepcureTi, AcraHa,
Kazakcras.

Kac mamaHIapIbIH TaHBUTYBI, O9CeKere KaOUICTTUIIr HeT131HEH OHBIH FRUTBIMH MOCEIeIepIl
KOO JKOHE IIeNTy KaOUIeTiHIH TopeKeciMeH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre OHBIH FBUIBIMUA KOFaM
MyIIenepi KaObulgaraH FRUIBIMUA TUCKYPC HOPMAIAPBIH JKOHE CTEPEOTUIITEPIH KAHIIATBIKTHI
COTTI MEHrepreHiMeH /e aHbIKTanaabl. JKOFapel OKYy OpBIHIAPBIHAA Ka3aK TUTl FBUIBIMU
JUCKYPC  KY3BIPETTUIINHIH  JKETKUIIKCI3  JaMy  JeHrell  CTyJIeHTTEepAiH  FbUIbIMU
KYMBICTapbIH/Ia eyl Keaepri 0oybl 1a MyMKiH. bys skarnail MaMaHIaHIBIPBIIFAH Ka3aK
TUTIH OKBITY KYpCTapbhlHA CYPAHBICTHI TYIBIPAIBL.

KazakctanuslH OipTyTrac OutiM Oepy »*oHE FBUIBIMH KEHICTIKKE HHTErpalusiiaHybl, OIp
JKarblHaH, jKac FaJbIMJapFa axKmapar ajaMmacyra KeH MyMKIHAIKTep Oepai, (mIeTenmik
KypHajAapJa FbUIBIMA Makajiajgap Kapusulay, XaldblKapalblK KOH(epeHUusiap MeH
cUMIIO3nyMIapaa OassHaamanap skacay, IHTepHeT apKbUIbl FRUIBIMH XaT ajaMacy, OipJecKeH
FBUIBIMHU JKOOaJlapFa KaTbhICy, TaFrbLIBIMJIaMaJiaH ©Ty), €KIHIII >KaFblHAaH, OJIAPABIH Ka3ak
TUTIHJE FBHUIBIMU JKa30amma ce3dl JKETKUIIKCI3 MEHrepy JAeHreiiHe OallaHbICThl Oy
MYMKIHIKTEP/I1 ’KY3€re acblpy MYMKIH eMecTiriH kepcerTi. COHbIMEH KaTap, MarucTpaHTTap
MEH AaCIHUPAHTTAPJBIH FHUIBIMU JUCKYPCTBIH HAKTHI JKaHPJApPblHA TOH KOMIIO3HUIIHMSUTBIK-
CEMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH JICKCHKAJIBIK-TPAMMATHKAJIBIK €peKmIenikrepl 0ap OipTyrac
MOTIHJIEp a3y KaOuIeTiHe JAeTeH HaKThl KAKETTUIIr dKoHEe OJIapblH FRUIBIMHU COMIICY TUTIHIH
OJICi3 JamMybl Jia FBUIBIMH JAMCKYPCTHI OKBITYFa KaKETTUTIKTI TyabIpaabl. Tarel Oip mocerne,
YHUBEPCUTETTIK OULTIM OepymiH OlpiHIII KoHE eKIHII caThbUIapbIHAA Ka3aK TLUTIH OKBITY
TOKIpuOeciHAe akaaeMusIbIK (OUTiM Oepy) >ka30aimia JUCKYPCTBI OKBITY a3IbIK EeTell.
YHUBEPCUTETTIK TULAIK OUTIM OepyaiH >XOFapbl CaThbUIAPBIHAA KOMMYHHUKAIUSHBIH ©3€KT1
FBUIBIMU CaJIACBIHJA CTYACHTTEP/IH ITUCKYPCHBTI KY3BIPETTUIITIH JIaMBITy aWTapiIbIKTai
KakeT. bi3 OasHmamaMpI3a FHUIBIMH JKa30ala ce3/[l OKBITYIbIH JUCKYPCHUBTI acCIEKTICI
Typaibl, JUHTBUCTUKAIBIK OUTIMHIH >XaHAa MapaJurmachl FBUIBIMUA JUCKYpPC KaHpJaphbl,
TUIITEPl Typasibl OWap/bl AU THAKIIBI3.

GENRES AND TYPES OF SCIENTIFIC DISCOURSE

Zeinekhan Kuzekova
Professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev University,
Astana, Kazakhstan.

The recognition and competitiveness of a young specialist is largely determined not only by
the degree of his ability to pose and solve scientific problems, but also by how successfully he
has mastered the norms and stereotypes of scientific discourse accepted by members of the
scientific community. Insufficient development of the Kazakh language competence of
scientific discourse in higher educational institutions can become a serious obstacle in the
scientific work of students. This situation creates demand for specialized courses in teaching
the Kazakh language.

The integration of Kazakhstan into a single educational and scientific space, on the one hand,
provided young scientists with ample opportunities for the exchange of information
(publication of scientific articles in foreign journals, presentations at international conferences
and symposiums, exchange of scientific correspondence via the Internet, participation in joint
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scientific projects, internship), on the other hand, it was shown that it is impossible to realize
these opportunities due to an insufficient level of proficiency in scientific written words in the
Kazakh language. In addition, the real need of undergraduates and graduate students for the
ability to write unified texts with a compositional and semantic structure and lexical and
grammatical features characteristic of specific genres of scientific speech, as well as the poor
development of their scientific speech also gives rise to the need for teaching scientific
discourse. Another problem is that in the practice of teaching the Kazakh language at the first
and second stages of university education, the teaching of academic (educational) writing is
insufficient. At the highest levels of university language education, it is imperative to develop
the discursive competence of students in the current scientific field of communication. In our
report we will talk about the discursive aspect of teaching the scientific written word, the new
paradigm of linguistic knowledge, genres and types of scientific discourse.

AYHUEXY3UIIK O JJEBUET KYPCTAPBIHBIH BIP BOJIIT'T PETIHAE OPTA
A3UA S JAEBUETIH OKbBITY CTPATEI'MAJIAPBI

I'a6pudas MaxkI aiip
Ti1, TMHTBUCTHKA KOHE 9/1eOneT Kadenapackl MEHrepyIici MiHIeTiH aTkapymbl, Hazapbaes
yHHUBepcuTeTi, ActaHa, Kazakcran.

«OJeM 9JIeOneT» TEPMHUHI OHTIME YKOHE TUT OHEPIHIH KaHPBIH aHBIKTAYJbIH KEH TapajFaH
TocUTiHe aHAABl. bys Oenriney cTymneHTTep 91e0MeT KypChIHAa KE3/IeCETIH MOTIH Typiepi
MEH aBTOPJAPBIHBIH KYHIBI OpTYpiaulirine bwIKnan erTi. OchlFaH KapaMacTaH, oJieM
oneOMeTTaHyBIHBIH YJIKEH )o0achl asickiHaa OpTaiblK A3us 91e0MeTi alTapiIbIKTal Ha3apaaH
TBIC KQJIJIbI. OJEMJIIK 9JIcOMETTIH HEeri3ri aHToJoTHsUIapbiHaa He OpTanblK A3UsaaH alnblHFaH
MOTIHJIEP JKOK, HE aiMaKTBIH TYPKi TUTIHIET1 0ail o1e0u JOCTYpIH eleMel, Tyrenuen mapcel
TUTIHJETT MOTIHAEP apKbLIbl aMakThl Kepceredi. byn ecem onmem omebueti cabakrapbiHa
Oprasiblk  A3USHBIH KOPKEM MOTIHACPIH EHTI3yAIH OpTYpJi CTpaTerusjapblH, OKY
OarapiaMarnapblH J3ipiey jkoHe Oarasay/bl )Kocnapiiay MbICaIIapbIH KapacThIpabl.

STRATEGIES FOR TEACHING CENTRAL ASIAN LITERATURE AS A PART OF
WORLD LITERATURE CLASSES

Gabriel McGuire
Acting Chair, Department of Language, Linguistics, and Literature, Nazarbayev University,
Astana, Kazakhstan.

The term "World Literature' has become an increasingly common way to frame the genre of
narrative and language arts. The designation has contributed to a valuable diversification of the
kinds of texts and authors students in undergraduate literature courses encounter. Despite this,
the literature of Central Asia is largely ignored within the larger project of World Literature
Studies. Major anthologies of World Literature either offer no texts from Central Asia, or
represent the region entirely through Persian language texts, ignoring the rich Turkic language
literary traditions of the region. This talk explores various strategies for embedding Central
Asian literary texts into World Literature classes, looking at examples of syllabus design and
assessment planning.

56




TIJI PE®@OPMACHI ’KOHE 9JIEYMETTIK-OKOHOMMUKAJIBIK JTMHAMMUKA:
KA3AKCTAHJATBI KA3AK 9JIITIBUIHIH JIATBIHFA KOIIIYIHE ©3BEKTEPIIH
KO3KAPACBIH 3EPTTEY

Tesem ®apusa
PhD, Kaysimaacteipsinran npodeccop, Actana [T yauBepcureri, Acrana, Kasakcran

KazakcTranHbIH Ka3ak TUTIH KUPWUIHIAIAH JIATBIH TpapHUKachliHA KOUTIPY Typasbl HISTIiMIi TiT
casicaTblHa, KOMMYHUKAIHUSFa, OUTIMIe, MHKJIFO3UBTLTIKKE )KOHE QJICYMETTIK OIpITiKKe ayKbIMIbI
ocep ereni (bexkanoBa & Maxkoanb, 2022). Tapuxu koHe 3amMaHayd KyaT JTUHAMHKAacblHA
HETI3/IeNreH oMnOuITiK TpanchopManusiiap arapiasikrail cascu canMakka ue (du Boulay &
du Boulay, 2021). Opransik A3usi enzepi *ka3yabl €3repTyre 9pTypil TICUIIAep KepceTTl,
TypkiMeHCTaHHBIH JIATBIHIAH]IBIPYBI €peKIlle Ko3re TycTi, ©30ekcTan mekreyni pedopmanap
KYprizim xkatelp, an Kazakcran cascu amMOunusIie, Oipak OlpTiHAen ky3ere ackipburyaa (du
Boulay & du Boulay, 2021).

KazakcTanaarpel JaThIHIAHABIPY YIepicl alKblH YIATIIBUIABIK KYH TOPTIOIHE HETI3IENTreH,
myHaa Kazakcran e3iH Ka3aK XajdKbIHBIH OTaHBI PETIHJE eJIeCTeTeNl, TUIMIK KeMCITYIIUTIKTI
KOIOFa JKOHE JIATHIHIAHIBIPY apKbUIBI «UACaIIbl Ka3ak MEMJICKETIH» KypyFa YMTBLIAJIbI
(bexxxanoBa & Makosnb, 2022). JlereHMeH, JaTbIHAAHIBIPYIBIH CajAapbl KOI YJITTHI
KazakcTanHbIH OapiblK CErMEHTTEpiHE, dcipece Y Tuine OutiM Oepyre OarbITTaiaFaH OuTiM
oepy pedopmacs! camaceina acep etyl MmymkiH (bexxanosa & Makoainb, 2022).

By Typreina a3smbUIbIK TOOTApAbIH TUT pedopMaapblHa JereH KO3KapachlH KoHE OJIapIIbIH
QJICYMETTIK-9KOHOMHKAJIBIK oJI-ayKaTKa dJICYeTTI 9CEepiH 3epTTey oTe MaHbI3/bI, dcipece Oy
Mocele OOMBIHIIIA 3epTTeyep oTe a3 OonraH ke3ne. COHIBIKTaH OYI1 3epTTey 630K STHUKAIIBIK
KaybIMJACTBIKTAPBIHBIH JIATBIHAAHIBIPYFa KaTbICThl KO3KapacTapbhlH KOHE OHBIH OJapiAblH
OlUTiM ady MeH JKYMBICKa OpHajacy MYMKIHIIKTEpIHE KAThICBIH 3€pTTEyre OarbITTajFaH.
3eprrey Kazakcran Kenec OparblHaH TOYeNCI3NIK alFaHHAH Oepl >KYPri3uail >KaTKaH Til
casicaThl KarJailblHaa ©30eKTep/IiH dIeyMETTIK-3KOHOMUKAIBIK JKaFaalaapbl Typajibl KYHIIbI
TYCIHIKTEpre bIKHaI eTeli, acipece an(aBUTTI JaThIHIAAHIBIPYIBIH STHUKAIBIK a3IIBIIBIKTAP
YIIH cajapblHa epeKIlle Ha3ap ayaapaibl.

byn 3eprrey canansl omicti KongaHaael; Kazakctanaa Tybin-eckeH, OUTiM ajiFaH KoHE TYpaThlH
40 >kacTaH TOMEH >KUbIPMa STHUKAIBIK ©30€KIIEeH jKapThliail KYpbUIBIMIBIK cyXOaTKa cyiieHe
OTBIPBIN. 3epTTeydiH TeorpadusiblK ayKbIMbl €IIET1 STHUKAJIBIK 630K XalKbIHBIH 92%
TyparbiH  TypkicTaH oOnbicbiHa  OaFbITTanFaH. Ka3zakcTaHmarbl — ©30€KTEpaiH Tl
pedopManapbiHa JKOHE OJIApIBIH  QJIEYMETTIK-dKOHOMHUKAIBIK —CcalAapiiapblHa KaThICTHI
KOe3KapacTapblH 3epTTed OTBIPBIN, Oy 3epTTey [aMblll Kelle >KaTKaH Tl CasCcaThbIHBIH
KOIATHOCTHI KOFaM/Iap/IaFbl a3MIbLUIBIK TONTapbIHA KaJlail ocep eTeTiHIH TYCIHYIMI3re TepeHIiK
Kocazpl, Oy KazakcTangarel KalFachll jkaTKaH TpaHCHOpMaIMSIHBIH MaHBI3/bl aclEeKTICIHEe
KapbIK Tycipemi.

Tipek ce3aep: onindure Kely, JTaTbIHIAHIBIPY, a3 YITTap, Ka3akcraH, e30eK yiIThl
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LANGUAGE REFORM AND SOCIO-ECONOMIC DYNAMICS: EXAMINING
UZBEK PERSPECTIVES ON KAZAKH ALPHABET LATINIZATION IN
KAZAKHSTAN

Tolesh Fariza
PhD, Associate Professor, Astana IT University, Astana, Kazakhstan.

Kazakhstan's decision to transition the Kazakh language from Cyrillic to Latin script has far-
reaching implications for language policy, communication, education, inclusion, and social
cohesion (Bekzhanova & Makoelle, 2022). Alphabetic transformations, rooted in historical and
contemporary power dynamics, carry significant political weight (du Boulay & du Boulay,
2021). Central Asian nations have exhibited diverse approaches to script changes, with
Turkmenistan's Latinization standing out, Uzbekistan pursuing limited reforms, and
Kazakhstan displaying a politically ambitious yet gradual implementation (du Boulay & du
Boulay, 2021).

The Latinization process in Kazakhstan is underpinned by a distinct nationalistic agenda, where
Kazakhstan envisions itself as the homeland of the Kazakh people, striving to eliminate
linguistic discrimination and establish the "ideal Kazakh state" through Latinization
(Bekzhanova & Makoelle, 2022). However, Latinization's implications may extend to affect
all segments of multi-ethnic Kazakhstan, particularly in the realm of education reform aimed
at trilingual education provision (Bekzhanova & Makoelle, 2022).

In this context, it is crucial to explore the attitudes of minority groups towards language reforms
and their potential impact on socio-economic well-being, especially when there is very little
research on this issue. Therefore, this study aims to investigate the views of Uzbek ethnic
communities regarding Latinization and its relation to their access to education and
employment opportunities. The research contributes valuable insights into the socio-economic
conditions of Uzbeks amidst evolving language policies in Kazakhstan since its independence
from the Soviet Union, with a particular focus on the implications of alphabet Latinization for
ethnic minorities.

To achieve its objectives, this study employs qualitative approach; relying on semi-structured
interviews with twenty ethnic Uzbeks aged below 40, who were born, educated, and reside in
Kazakhstan. The study's geographical scope centers on the Turkestan region, which hosts 92%
of the country's ethnic Uzbek population. By delving into the perspectives of Uzbeks in
Kazakhstan regarding language reforms and their socio-economic consequences, this research
adds depth to our understanding of how evolving language policies impact minority groups in
multi-ethnic societies, shedding light on a crucial aspect of Kazakhstan's ongoing
transformation.

Key words: alphabet transition, Latinization, minority ethnic groups, Kazakhstan
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CAsICHU KO3KAPAC IIEH KABBIJIJIAY APACBIHIAT'BI KEPEF'APJIBIK:
KA3AKCTAH MEMJUIEKETTIK MEKTEIITEPIHJAET'T
EMI (AFbIJIIIBIHIIA OPTA BIVIIM BEPY) APKbLJIBI OKBITY

Caiig Manan
XKorape! OutiM Oepy MekTeOiHIH KaybIMIaCcThIPBUTFaH Tpodeccopsl, HazapOaes
YuuBepcureri, Acrana, Kazakcran

Bbocekere kabUIeTTI aaMu KamUTAABl apTThIPY MaKcaTbiHAa Ka3zakcTaHn HEri3ri MeKTenrTep/ie
Ka3aK, OpPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIH OKBITYFa OarbITTAJIFAH YII TULI CasCaTThIH asChIHIA
arbUIIIBIH  TUIl apKbulbl pedopmanayra Oactamambl Oonasl. Tysreim  IIpesugeHT
H.O.HazapbaeB fbulbIM, MenWIIMHA, MEMJIEKETTIK KBI3MET callachlHAa J>XYMBIC ICTEUTIH
azaMaTTap arbUIIIbIH TUIIH T€3 YHpeHyl THIC eKeHIH aran oTTi. O YIIiH Heri3ri MeKTenrTepae
STEM (Sciences, Technology, Engineering, Mathematics) monzepi yiin ArbutibiHma OKbITY
Onuici (AOO) (English Medium Instruction (EMI)) enrizingi. byn 3eprrey STEM
MyFranivaepidig o3 mekrentepinae AOO (EMI) cascarbin kanmait OackapaThIHBbIH, KaHaal
KUBIHIBIKTapMEH OeTre-0eT KeNeTiHIH KOHE COJ KUBIHIBIKTapFa Kamai »kayan OepeTiHiH
Kapacteipanbel. 3eprrey Oapwichinga «Koramaplk cana mapaaurmack» (Jxoncon, 2018;
Tomnedcon, 2013) KoHUENTYaNABI/ TEOPUSIIBIK JTUH3A PETIHIC KOJIAHBUIBIIN, €TIMI3IIH alThl
aiimarbiHaH 58 myramiMaepaiH cyxOaTsl Tanaasabl. byn mapaaurma 3eprreyiiiep cascaTTbl
ICKe  achIpbUly  KYPACJNUIINH  TYCIHY  YIOIH  JKepPrUIIKTI  JIeHTreije  KeprulikTi
MYFaTIMICPAIH/KaybIMHBIH HAKThl TOXIprOeci 3epTTenyl THIC JereH OoJrKaMm Kacau bl
(Menken xone Iapcus, 2010a). AnbiHFaH KOPBITBIHIABUIAD OOWBIHINIA MYFATIMACPIIH
aFbpUIIIBIH TUTIH TOMEH JICHIeHIe MEHIepyl jKOHE aFbUINIBIH TUTIHJIE OKBITY TOXKIPHUOECIHIH
O0onMaybl OJlap YIIIH OCHI CasCaTThIH ICKE achIpy OapbICBIH KUBIHIATATHIHBIH KOPCETE/II.
JlereHMeH, MYFaIiMICp «bIKBUIACTBUIBIK (DaKTOPBIHBIHY OCNTUIepiH KOPCETEeMl, 01 JAeTreHIMI3
MyFaIIMIep ©3/CPiHIH OJKBUIBIKTAphIH OTEY YIIIH KoJjija 0ap pecypcrapibl KOJgaHATHIHbBI
OakputaHnbl. bi3 OChl cascar OBITBIPAHKBUIBIKTAH JKOHE «CascarThl Oepe camy» («cascu
JNEMITMHT») YAEpICIHEH 3apjaam IIereli JereH KOPBITBIHIbIFA KeleMi3, cebebdi mocTypii
casicaTKepiiep KaXeTTi KOJJay MEH pecypcTapAbl YCbIHOAM, cascarThl ICKE achlpy
aybIPTHAIBIFBIH HETI31HEH MYFaJIIMEP KayarKepIIuIiri eTirn skykrei . «CascarTsl 6epe camy»
yaepici JKeprumKTi KbeI3METKEpJIepIi, ocipece, MyFaliMaepAl MenriMaep Kaobuiaay
YAepiCTepiHEeH MIeTTeTeNl. AJIFa KbUDKY KOJbl JTOCTYPi €MeC, TEeXHOKPATUSIIBIK eMec
OPTAKTACTBIK HET131H Kypy O0oJbin TadbLmaab! (Ixoncon, 2013).

KinTt ce3nep: Kazakcran; koramaplK cana napaaurmackl; AOO (EMI) KUBIHIIBUIBIKTAPHI;
«cascarThl Oepe camy» («casicu IEMIUHI»); «BIKbUIACTBUIBIK (aKTOPBD»; OOCTYPIl €Mec
OPTAKTACTBIK HET131

TENSIONS BETWEEN POLICY ASPIRATIONS AND ENACTMENT: ENGLISH
MEDIUM INSTRUCTION (EMI) IN THE MAINSTREAM SCHOOLS IN
KAZAKHSTAN

Syed Manan
Associate Professor, Graduate School of Education, Nazarbayev University,
Astana, Kazakhstan.

In a bid to enhance competitive human capital, Kazakhstan initiated English language reforms

under the umbrella of a trilingual policy, that aimed to teach Kazakh, Russian and English
language in the mainstream schools. The former president Nazarbayev emphasized that citizens
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working in sciences, medicine, and civil services should quickly learn English language. For
this, English Medium Instruction (EMI) was initiated for STEM (Sciences, Technology,
Engineering, Mathematics) subjects in the mainstream schools. This study probes how STEM
teachers manage EMI policy in their schools, what challenges they confront, and how they
respond to the challenges. Deploying ‘public sphere paradigm’ (Johnson, 2018; Tollefson,
2013) as a conceptual/theoretical lens, the study analyzed a total of 58 teachers interviews that
represented six regions of the country. This paradigm suggests that researchers should examine
the actual practices of local teachers/communities within the local sites to understand the
complexity of policy implementation/interpretation (Menken & Garcia, 2010a). Findings
suggest that teachers’ lower-level English proficiency, and lack of English teaching experience
challenge them to cope with the policy. However, teachers do demonstrate signs of what we
describe as ‘responsive agency’, referring to teachers’ deployment of available resources to
make up for their deficiencies. We conclude that the policy apparently suffers from “policy
dumping’ and disjunction because the traditional policy makers/actors put the burden of policy
implementation mainly on teachers without providing them the required support and resources.
Policy dumping renders local actors particularly teachers, excluded from decision-making
proceses. The way forward is a non-traditional, non-technocratic participation framework
(Johnson, 2013).

Keywords: Kazakhstan; public sphere paradigm; EMI challenges; policy dumping; responsive
agency; non-traditional participation framework

TYPKI TIZIZEPIH OKBITY

®yunaa I'oBen
Kaysimnacteipeiiran npodeccop, Hazapoaer ynuBepceureri, Actana, Kasakcras.
owmip banayca
HazapbaeB ynuBepcuTeTiHiH OakanaBp cTyneHTi, Actana, Kazakcran

byn makanmaga 613 Typki TinAepiHiH OipiH, COHBIH IHIIHJIE Ka3ak, ©30eK, d3ipOaikaH KoHE
KBIPFBI3 TULACPIH YHpEHyre apHajfaH 3JICKTPOHIBI KiTall jkacay YIIiH KOJJIaHbUIFaH
OarmapiaMaiblK Kypajd TaHBICTHIpbUIaAbl. JKakbiHma Oy matdopmara Oacka na TYpKi
TUIAepiH Kocydabl MakcaTr eTin oTbipMbl3. bipinmrigen, 613 CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages) »xone ACTFL (ILlleten TinaepiH OKBITYAbIH
aMepUKaHJIBIK KeHecl) A2 JIeHreHiHIH CTaHaapTTapblHa HETI3/ICITeH OKY O CIaphIH )KacabIK.
Exinminen, ylipenymiinepai Kbicka Mep3imMe xKaHaJaH Oactan opTa JEHTeWre )KeTKi3y YIIiH
OpTaK MOMYNbJIEPIH JalbIHAABIK, OWTKEH1, Oy TinaepAiH opTak Oenrinepi Oap. ComaH kel
KaOpUIZay, ©3apa opeKeTTecy JKOHE OHMAIpIC peXuUMIepl HETri3iHIe MOAYIbACpAl
yibIMIacThIpAbIK. KaOblnaay pexuMi YIIiH WHTEPAKTUBTI OpeKeTTep/l Mai1aJaHFaHbIMbI3Fa
KapamacTaH, 013 e3apa opekeTTecy KoHe eHIpic pexxumaepi yuriH Al-Hbl Kanail naiinanany
KepeKTiriH 3aerimMiz. bi3z Tin yiipeny npouecinae Al KonmanyabiH KaHaail MyMKiHIIKTepi Oap
€KEHIH TaJKbIIaNTBIH O0JIaMBbI3.
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TEACHING TURKIC LANGUAGES

Funda Guven
Assistant professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev University
Amir Balaussa
Undergraduate Student Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

This paper introduces a software that we used it to create an e-book for learning one of
the Turkic languages including Kazakh, Uzbek, Azerbaijani and Kyrgyz. We are aiming to add
more Turkic languages in the same platform soon. Firstly, we created a curriculum based on
A2 level standards of CEFR (Common European Framework of Reference for Languages) and
ACTFL (American Council of Teaching Foreign Languages). Secondly, we prepared bridge
modules to bring learners from novice to intermediate level in a short period since those
languages have common features. Then, we organized modules based on perception,
interaction, and production modes. Though we used interactive activities for perception mode,
we are seeking how to use Al for interaction and production modes. We will discuss what are
the possibilities of using Al in the language learning process.

MOBJIEHUET — BIJIIM MA3SMYHBIHBIH KAVMTHAP KO3I

Anap CankbiHOai
[Ipodeccop, On-Dapadbu areiagarsl Kazak ¥ ATTHIK YHUBEPCUTETI

MakanaHbIH unescbl — AGalIbIH TYMaHUCTIK UTIMiH, aAaM3aTThI CYIO TYPaJIbl TYKBIPBIMIAPbIH
JTYHHCHI TaHBITYABIH J>KaHa JIOTHKAJIBIK-CEMAHTHKAIBIK, JIMHTBO(DUIOCOPUSIBIK OaFrbITTap
HETI31H]Ie 3epJerney.

Makcarbl — «Kemen agam» YFBIMBIHBIH JKEKE TYJIFAHBI KAIBIIITACTHIPYAaFbl MaHbI3IbI POITIH
KOPCETy, HET3r1 YFBIMIApAbl Tajjan, TaHBIMIBIK OaFbITTaFbl TCOPUSIIBIK YCTAHBIMBIH
alKpIHAQY.

AOGali TMOAI3MACBIHBIH TUIMIK TAaOWUFATBIH QJIEMJIIK FBUIBIMM apHaJa TaHBITY VIIIH, aKbIH
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFBl  HETI3T1 KOHILENTYaJIIbl OaFbITTapJbl TajAarn, YJITTHIH pPyXaHH-
MOJICHU TaHBIMBIH CEMaHTUKAJIBIK )KOHE KOTHUTUBTIK aCTICKTUIEP HET131HAC alKbIHIay KaXKeT.
AOali mbIFapMagapblH aKCHOJIOTHSUIBIK Oaranay TYPFBICBIHAH 3epAeliey TULMIK OIpiiKTepIiH
JKUBIHTBIFBIH Op TYPJIi JeHrelae OaranayJblH CEMAHTHKAChIH 3€PTTeYre MYMKIHIIK Oepei.
baranay kareropusceinna AJIAM 06acThl HbICAH PETIHAE AJBIHBIIN, aJaMU KYHIbUIBIKTAPIbI
KaOpU1Aay OIpIHIII ASpEKeTi MOHTe ue 00aibl, SFHU a/1aM OOJIMBICHIHBIH OapJbIK KacueTTepi
OCBl KaTEerOPHUSHBIH MaHbI3bl O6IiKTepi peTiHe TaHbuIanbl. baranay onemuik Tin OutiMiHzae
JIOTUKAJIBIK-CEMAHTUKAIIBIK KaTeropusi peTiHae 3epTrenynae. Abail (eHOMEHIH oleMJIiK
neHreine kepcery yuiiH «Kemen agam» YFBIMBIH aKCHOJOTHSUIBIK Oaraniay apKbUIbI YKaH-
KaAKThl 3epTTey ©3eKkTi. AOaii (QeHOMEHIHIH Heri3ri KalHap Ke3l ajam3arka JereH
CYMICTIEHIIUTIK HMAEACHl €KEHMIIrH TepeH FhUIBIMU TYpFbIIaH 3epaeneyae «Kemenm amam»
KOHIIEMNTICIHIH YCTaHBIMJAPhl JIOTHKAIBIK-CEMAaHTHUKANBIK >KOHE JIMHTBO(HUIOCOPUSITBIK
TYPFBIIAH 3epTTene/i. AfGail MIbIFapMalIbUIBLIFBIHBIH TMOSTHKAIBIK CEMAaHTHUKACHIH YaKbIT TMEeH
KEHICTIKTIH 1K1 YiTeciMi asiChIHIa TAHBIMBIK TAIIAy - MOATUKAIIBIK MOTIH apKbIIbl OepLIreH
MOJTIMETTEp/1 JaHATBIKTBIH O/ICHAMAIBIK-ICTETUKAIBIK HETI31HE CYHEHE OTBIPBIIN, TYMaHU3M
uesIapblHbIH Olp KepiHici peTinae 3epaeneiial. TyiaraHblH HEri3ri 9K3UCTEHIIUANIBIK MOHIH
TYCIHY YIIiH, Ka3ipri Guinocodus FeUIBIMBI «TYTaCTBIKY» TEOPUACHIH jKacayFa Tajlantanyaa. Al
TYTACTHIK LUTIMIHIH HETI31 — «AJlaM» YFBIMBIHBIH MaHalbIHA TOMTACTHIPBLTYHI THIC. OCHI peTTe
«TOJIBIK aJam» TYKbIPbIMJIaMAaChIHBIH HET131H KanaraH AOall UTIMIHIH ONeMIIK JeHreiie
JIaHKBI apTa OepepiHe KYMaH KOK.
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CULTURE IS A SOURCE OF KNOWLEDGE CONTENT

Anar Salkynbay
Professor, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.

The idea of the article is to study Abai's humanistic teachings, his conclusions about the love
of mankind on the basis of new logical-semantic, lingo-philosophical directions to show the
world. The aim is to demonstrate the important role of the concept of "a perfect man" in the
formation of an individual, analyze the basic concepts, and determine the theoretical position
in the cognitive direction.

In order to show the passionate nature of Abai's poetry on the world scientific channel, it is
needed to analyze the main conceptual concepts in the poet's work, to determine the national
spiritual and cultural knowledge on the basis of semantic and cognitive aspects.

The study of Abai's works in terms of axiological assessment allows one to study the semantics
of the assessment of a set of language units at different levels. In the category of assessment,
the HUMAN is taken as the main object, and the perception of human values is of paramount
importance, that is, all the qualities of human nature are important parts of this category.
Assessment is studied in world linguistics as a logical-semantic category. In order to show the
Abai phenomenon at the world level, a comprehensive study of the concept of "the perfect
man" through an axiological assessment is relevant. The in-depth scientific study of the fact
that the main source of the phenomenon of Abai in the world is the idea of love for humanity
researches the principles of the concept of "perfect man" from a logical-semantic and lingo-
philosophical point of view. Cognitive analysis of the poetic semantics of Abai's work in the
context of the internal harmonious nature of time and space study the information provided
through the poetic text, based on the methodological and aesthetic basis of verbal wisdom, as
a manifestation of the ideas of humanism, formed on the basis of the worldview of the Great
Steppe.

ETHNOGRAPHY OF ENGLISH MEDIUM INSTRUCTION POLICY AND
PRACTICE IN THE MULTILINGUAL CONTEXT OF A PRIVATE UNIVERSITY IN
KAZAKHSTAN

Kazhigalieva Aigerim
MA in Multilingual Ed., PhD. Astana International University, Astana, Kazakhstan.

Globalization has accelerated a shift towards the internationalization of higher education
institutions (Kilpatrick, 2011; Lasagabaster, Doiz, Sierra, 2012; Dumanig, Symaco, 2020;
Knight, 2015; Shohamy, 2013). The use of English Medium Instruction (EMI henceforth) is
also an integral component of this shift (Macaro, Curle, Pun, An, & Dearden, 2018; Macaro,
Hultgren, Kirkpatrick, & Lasagabaster, 2019). The shift towards EMI has profound
implications for policy and teaching practices especially in the way institutions formulate EMI
policies, the way teachers as implementers interpret these policies, and most critically, the
manner in which they manage English and local/native languages and negotiate local linguistic
resources. Evidence suggests that English-only policy is overemphasized at the expense of the
native/local languages of the students, thus underestimating the potential of the local
multilingual resources as pedagogical resources (Manan, Channa, & Haidar, 2022; Doiz et al.
2012; Kilpatrick, 2011). As a result of overemphasizing English as the only medium of
classroom interactions, many students with low English proficiency find it challenging to
engage actively and meaningfully in their day-to-day academic works/assignments. The main

62




reasons cited for the heavy emphasis on the English language are largely rooted in the beliefs
and cognitions of the stakeholders in general, and teachers in particular about language
teaching and learning. Against this backdrop, the present study seeks to observe classroom
practices and explore stakeholders' beliefs/cognitions and as they manage languages and
negotiate different languages in one EMI private university in the city of Astana

Keywords: language policy and planning; English Medium Instruction; Ethnography of
Language Policy and Planning; Multilingual Turn; Higher Education in Kazakhstan.

CTYAEHTTEPIHIH MOCEJIEJIEPIH KOHE TUIAIK CTPATET'UAJIAPBIH
KOJJAHYIbBI TYCIHY: KOIITIVIAI KOHTEKCTEI'Il MOJIIMETTEP

Aiirepim KyrTri0aeBa
M.A., UnxeHepinik kxoHe HUPIBIK FUIBIMIAP MEKTEOIHIH aKaIeMUSIIBbIK JKOHE
CTYJIEHTTEpMEH JKYMBIC XKOHIHer1 MeHexkepl, HazapbaeB YuuBepcureri, Actana, Kazakcran

Bykin anemperi ;xorapel OKy OpbIHIApbIHIA aFbUIIIBIH TUTIHAE OKBITYABIH (ATBbB) KapKbIH b
JTaMyblHa KapaMacTaH, aFbUIIIBIH TUTIH/IE OUTIM ally Ke31HJIe aFbUIIIBIH TUTIH/IE COMIEMEUTIH
CTYACHTTEPAIH ToXipubeci, CoOHAal-aKk oOJIapAbIH KYLI-Kirepi MeH TUl Y#peHyaeri
MakcaTTapblHa dcep eTeTiH (akTopiap a3 3eprrenred. HoTwkeciHme Oysl camaibl 3epTTey
Kazakcranma Tinal YHpeHYIIH OJICyMETTIK-MOAEHU TOCUIIH OaCHIBIIBIKKA ajla  OTBHIPHIT
KYPri3ulll )KOHE 0J1 MbIHA/Iall 3epTTey CypaKTapbIHa jKayarl Oepyre OarbITTalFaH:
1)Kazakcrangaret ATBB yHHBepcuTeTiHIAE OKYy Ke31HAE Ka3aKCTaHIBIK YHHBEPCUTET
CTYJIEHTTEpIHIH TOOBI KaH1al mpobiaemanapra Tamn 001aab1?

2) KaTeIcymbiapabiH T YUPEHY TOKipuOeciHe KaHaai KOHTEKCTIK (pakTopiap acep erTi?

3) Onap Oys1 Macenenepi Kajiaid memnTi (SIFHA, 63 CTPaTeTUsJIapbIH KOJIJIaHA OTHIPHIT)?
3eprrey JleonTbeBTiH Kbi3MeT Teopuschl (1981) (AT) HeriziHme Xypriziiai, OHAA THICTI
KypajigjapMeH Jenjai 0oJiFaH MakcaTThl 9pEKeTTep HeMece cTpaTerusyap agamaapra opTak
MakcaTTapbiHa keTyre keMmektecemi. ConsiMeHn Katap, ATBb  yHuBepcuteTiHae
KATBICYIIBLIApbl  MONIMAEreH  Tuiaepli  yipeHy  crparerusuiapeiblH  Oxcdopn
knaccudukanuacel (TYC) (1990) kabburmanasi. COVID-19 nannemusicbiHa OaiaHBICTHI
JIEPEKTEP CEri3 CTYACHTTECH OHJIAMH PEKHUMIHJE OHTIMENep jka3y »oHe Oip-OipiMeH cyxOar
apkputbl anbiHABL. Jlepexkrep Kiapk nmen BpaynubeiH (2013) TakpIpBINTHIK Talgay >KYprizy
OOMbIHIIIA KYHeNl YCHIHBICTAphIH KOJIIaHa OTBIPBIN TandaHbl. 3epTreyne Kazakcranaarbl
ATBb yHuBepcuteTiHiH OipiHIII KypC CTYIEHTTEpl Ke3/IeCETiH TYpii JMHTBUCTUKAIIBIK KOHE
aKaJeMUsUIBIK Moceliesiep Typalibl aWTbulael. by mpoOnemanapiplH MbICATAAPBl  OKY
TarChIpMajapblH Ka3zy Ke3iHAe aKaJeMUSUIBIK JIeKCMKAHBIH IKETICIIEYIIUIiri, Keuoip
MyFaTiMIEpAIH OKBITY CTUJIiHE Oeilimaeny, ©3-e31HE KYMOHJaHy >KoHE cabakka KaTbICy
Ke31HJIe KaTenikTep kibepyaeH KopKy 0ousiasl. Ocbuiaiiina, KaThICYIIbLIAPAbIH KOMIILTIr OChI
Macenenepai memy ymiH Oenrimi 6ip TuimMai TYC-Ti KodzaHa OTBIPBIN, ©3AEpiHIH
BIHTANAHABIPYILBI KYIITEPIH JKy3ere achipibl. MyHaall cTpaTerusuiapAblH MbIcajaphl KaHa
JEKCUKAaHbl eCcTe caKTay »>KoHe KailiTa Kapay, 31HI30eH ceiijecy JKoHE TaObICThI
KYpJlacTapbIHbI3/1aH KOMEK cypay (SFHU TaHBIMJIBIK, a(EKTHUBTI )KOHE dNIEYMETTIK CTpaTers)
YIIIH CaHJBIK JKOHE MOOUIIBAI TEXHOJIOTUsIIApAbl KOJAaHy Oobl. 3epTTey COHBIMEH KaTap
KaThICYLIBIIAPAbIH aFbUIIBIH TUIIH YHpEHyIeri ToxipuOeci MeH OJIapJblH CTPaTEeTHSIIbIK
OKYbIHA QPTYpPJl KOHTEKCTIK (akTopyiap (MbICalibl, MyFaliMIEpAiH Toxipubeci, Keke
TopOuenriiep MeH KypaacTap IblH MEAHAIUSICHI )KoHe OaFanay/blH )KaHa TICUIAep) Kaai acep
eTKeHIH KopceTTi. VHHOBalMANBIK IMeJaroTuKalblK Kypajiaapabl mainamany sxone TYC
OKBITY/IBI €HTI3y CHSKTHI TeNaroruKaiblK caijapiap, CoHaai-ak Oomaliak 3epTTeylepiiH
OarbITTaphl OChI CallaJIbl 3ePTTEY/IIH HOTHXKeJepl HEeT131HAe KOPCeTUIreH.
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Tipex ce3nep: Language Learning Strategy (LLS), EMI ynuBepcuteri, Tin yiipeny,
npobemanap, >KOFapbl OUTiM, KONTUILTIK.

UNDERSTANDING FIRST-YEAR UNIVERSITY STUDENTS’ CHALLENGES AND
LANGUAGE STRATEGY USES AT AN EMI UNIVERSITY: EVIDENCE FROM A
MULTILINGUAL CONTEXT

Aigerim Kuttubayeva
M.A., Manager of academic and student affairs, School of Engineering and Digital Sciences,
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

Given the fast development of English-medium instruction (EMI) in higher education
institutions around the world, scant research has investigated non-native English speaking
students’ experiences while studying in English, as well as the factors that influence their
language learning efforts and goals. As a result, this qualitative study was undertaken in
Kazakhstan, guided by a sociocultural perspective on language learning, and it aimed to answer
the following research questions:
1) What challenges do a group of Kazakhstani University students encounter while studying at
an EMI University in Kazakhstan?
2) What contextual factors affected the participants’ language learning experiences?
3) How did they deal with these challenges (i.e., their strategy uses)?
The study was guided by Leontiev’s (1981) Activity Theory (AT) which stresses that goal-
directed actions or strategies, mediated by appropriate means, assist individuals in achieving
their overarching goals. Also, Oxford’s (1990) classification of language learning strategies
(LLSs) was adopted to classify the participants’ reported LLSs in an EMI university. Due to
the COVID-19 pandemic, data was obtained online from eight undergraduates through
narrative writing and one-on-one semi-structured interviews. The data were analyzed using
Clarke and Braun’s (2013) systematic guidelines for conducting thematic analysis. The study
reported diverse linguistic and academic challenges faced by first-year university students at
an EMI university in Kazakhstan. Examples of these challenges were the lack of academic
vocabulary while writing their academic assignments, the adaptation to some instructors’
teaching style, lack of self-confidence and fear of making mistakes during their classroom
participation. Therefore, most participants exercised their agentive power by employing certain
effective LLSs to deal with these challenges. Examples of these strategies were using digital
and mobile technologies to remember and revise new vocabulary, self-talk and seeking help
from more successful peers (i.e., cognitive, affective and social strategies).
The study also revealed how different contextual factors (e.g., teachers’ practices, private tutors
and peers’ mediation and the new assessment modes) mediated the participants’ English
language experiences and their strategic learning. Pedagogical implications, such as the use of
innovative pedagogical tools and the implementation of LLS training, as well as future research
directions, are indicated based on the findings of this qualitative study.
Keywords: Language Learning Strategy (LLS), EMI University, language learning,
challenges, higher education, multilingualism
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4 - CEKIHS:
'KACAHJIbI THTEJIEKT "KOHE TLJI YHPETYIIH BOJAIIAFBI

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND THE FUTURE OF LANGUAGE EDUCATION

o
& v

CHATGPT-ni TUIIIK CABAKTAPIA KAJIAW MAUJAJTAHYTA BOJAJIBI?

Credanu XdHCOH
MuHHecOoTa aFbUIIIBIH TUT1 OaFJapiaMachiHbIH AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYIIBICHI,
Munnecora yausepcuteti, AKIL

ChatGPT 2022- xpUIIbIH KY31HJE IIBIFApBUIFaH Ke3/le, KONTereH OKBITYIIbIIap Oy Karaail
CTYIEHTTEpre e3/epi OpblHAAMaFraH >KYMBICTBI TallChIPYbIH Kajlail KEeHUIIETETIHIH, OJap/blH
CBIHM Oillaypl MEH OKYybIH TeMeHJeTeTiHIHe anaHfaabl. Ocbl TEeHepaTuBTI KacaHJbl
WHTEJUICKTKE KaThICThI Oacka ja mocenenep Oap Oosica ma, 613 OCHI JaMbIN KeJie >KaTKaH
TEXHOJIOTUSl YCHIHATBIH apTHIKIIBUIBIKTAp/bl Aa KapacTelpa anambi3. Erep 013 ChatGPT-ai
KypaJ peTiHle KapacThIpcak, OHBIH TUT YHUpEHyIe MaigacklH Kepe amambl3. byi ceccusiga
ChatGPT-mi Tin yiipeHyme, OFaH Koca ceiecyne, jka3yda, CO3IIK KOPIbl JaMbITyla,
rpaMMaTuKaHbl JKaKCapTy[a, OKy[a JKOHE ChIHM TYPFBIAAH Oilayaa THUIMII KOJIJAHYIbIH
uzesIapbl KbICKalla aiThlIaabl.

HOW CAN WE USE CHATGPT IN LANGUAGE CLASSES?

Stephanie Hanson
English Language Teaching Specialist, Minnesota English Language Program, University of
Minnesota, USA.

When ChatGPT was released in the Fall of 2022, many educators worried about how it would
make it easier for students to submit work they did not produce, thereby decreasing
students’ critical thinking and learning. While these concerns and others surrounding
generative artificial intelligence still exist, we can also consider the advantages that this
developing technology offers. If we view ChatGPT as a tool, we can find positive uses for it in
language classrooms. This session will briefly present some ideas for using ChatGPT as a
helpful tool in teaching language skills, including conversation, writing, vocabulary, grammar,
reading, and critical thinking.
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KACAHAbI HHTEJVIEKTIHIH ’KAhAH/BIK 9CEPI: KA3AK TIJIIH
OHAEVYAEI'T )KETICTIKTEP

Pycrem Ecnianos
Data Scientist, 3usITKepITiK KYyHelep KoHe jKacaH bl MHTEIICKT HHCTUTYTHI, HazapOaes
YuuBepcureri, Acrana, Kazakcran

«OKacanapl WHTEIUICKTIHIH »kahaHIBIK ocepi: Ka3aK TUTIH OHJEYAETr! JKETICTIKTeP» aTThI
TaHBICTHIPBUIBIM KACAHAbl MHTEIUICKTIHIH TYHUEXKY3UTIK ayKbIMIAaFbl BIKIIAJIbl MEH ocEpiHe
KBICKAIIA IOy YChIHAABI. TaHBICTRIPBUIBIM/IA JKAaCaH/Ibl MHTEJUICKTIHIH OuTiM Oepyneri, Tin
YHpEeHy/Ier1 )KOHE Mai/1achl Ka3aKTUI11 KaybIMIACTHIKIICH KaTap ©3re TUT OKUIIepiHe ¢ TUETIH
Ka3aK TUIIHE apHaJFaH MPaKTUKAJIbIK KOJAaHOanap/bl KETUIAIPpyAEr: TpaHC(HOpPMaLUsIIbIK
yJiecrepi JKalblH/1a CO3 KO3FalaIbl.

TaHBICTBIPBIBIM JYHUE KY3IHAET1 9PTYpIIl cajajap MEH alMakTap/a >KacaHAbl MHTEJUIEKT
TEXHOJIOTUSIIAPBIHBIH ayKbIM/Ibl €HT13UTylHE Ha3ap ayJlapaTbhlH JAEPEKTEp MEH CTaTHUCTHUKAHBI
yChIHYMeH Oacrtanabl. butim Oepy caiiacklHa KelreHe, )kacaH/bl MHTEUIEKTIHE HET13/1e/IreH
oHMaiH OutiM Oepy miardopmanapsl, TUIAEpAl YHpEeHyre apHaifaH KoJjjaaHOamap >KoHE
OKYIIBUTAPJIBIH OKY TOKIpUOECiH OalbITHIN, OUTIMTE KOJI XKETKI3Yy/ll KEHUIAETYTe KO3/Ie/TeH,
Oantayra, 6eliiMaeyre 00IaThIH OKBITY XKYHemepi xKalblHa alThlIa bl

TanblcTRIpBUTBIMHBIH e19Y1p Oeitiri Hazapbaes YHuBepcuteTi TyChIHAAFbl AKBUIIBI XKYiienep
MEH >KacaH/Ibl MHTEJUIEKT WHCTUTYTHI KETEICHTIH >KOOaIapbIH HOTHKECIHIET] Ka3aK TUTIH
OHJIEyJIEr1 COHFBI XKeTICTIKTepre apHanraH. Kazak TuriHIH Oipereil epekienikrepiMeH Karap
TYPKI TUIIEpIHE TOH OPTAK EPEKHICTIKTEPIH eckepeTiH Oyn Oactamanap reorpadusibiK
nierapangap/iaH achll TYCIN, pecypcTapbl a3 TUIAEpre apHajlfaH TEXHOJIOTHSUIAPABIH Maiiia
00JTybIHA KoHE ©3apabailylaHbICThI TyHUEHIH JaMyblHA alTapJIBIKTal yec KOCapl.

AI’S GLOBAL IMPACT: ADVANCES IN KAZAKH LANGUAGE PROCESSING

Rustem Yeshpanov
Data Scientist, Office of the Provost - Institute of Smart Systems and Artificial Intelligence,
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan

The presentation titled "Al's Global Impact: Advances in Kazakh Language Processing"
provides a brief overview of the influence of Artificial Intelligence (Al) on a worldwide scale.
The presentation touches upon the transformative contributions of Al across education,
language learning, and, in particular, the advancement of real-world Al applications for the
Kazakh language, whose benefits extend beyond the Kazakh-speaking community.

The presentation commences by presenting noteworthy data and statistics that show the
widespread adoption of Al technologies across diverse industries and regions around the world.
In the field of education, the discussion delves into Al-driven online education platforms,
language learning applications, and adaptive learning systems, all of which are designed to
provide learners with enriching learning experiences and facilitate access to knowledge.

A significant portion of the presentation is dedicated to recent advances in Kazakh language
processing, driven by projects led by the Institute of Smart Systems and Artificial Intelligence,
Nazarbayev University. These initiatives, which take into account both the unique features of
the Kazakh language and the shared characteristics among languages in the Turkic family,
transcend geographical boundaries and contribute to the development of technologies for
languages with limited resources and to the evolution of a more interconnected world.
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360-19PEKEJII OKBITYIIBIJIAPIBI MHTEHCHUBTI TIJI BAFIAPTAMACBI
BOWBIHIIA OKBITY: CTYIEHTTEP/I L1-II IIET TLJII PETIHJIE OKBITYFA
YWUPETY CABAKTAPBIHBIH TOKIPUBEJIEPI

Amanna Mepodu
Kayeimpacteipeuiran ipodeccop, Tin, THHTBUCTHKA kKoHE 9/ieOneT Kadeapacsl,
Hazap0OaeB ynuBepcureri, Acrana, Kazakcran

byn npesenranus 2018-2019 (6etne-0et) xone 2021 (onnaiin) xpuigapsl HY cTynentrepiniy
OpBIC KOHE Ka3zak TUIEPIHAEC WIETENIIK CTYyIACHTTEpre OTKI3T€H WHTEHCHBTI Ka3Fbl TiI
OarmapiaMacblHIa aHa TUIAEPIH YHpeTy[ae KOJJIaHBUIFAH TXKIpUOEnep MeH ofjicTepl
yeeiHbUIa . by 360 rpagycThik MyFamiMIepal JaibiHaay OOJbIN caHayiansl, oiTkeHl HY
CTYIEHTTEpI TEK IMeJaroruka KypchlH OTIN KaHa KoiMail, cabakra MyFalimMepre KOMEKTECII,
aHa TULIEPIHIH OKYIBIKTapla Kamdall KoJJAaHbUIFaHbiH Oakpliagsl. COHBIMEH Karap,
PENEeTUTOPIBIK CaFaTTapbIMEH TAHBICA OTBHIPHIIL, ka3 OOMBI TYPJIl iC-TIapagap YUbIMIACTHIPHITT
HIETENIK CTyAeHTTEPMEH KapbIM-KaTbIHAC OPHATTHI (OMBIH KEIITEpi, KEIIKI ac, IKCKypCHsIap,
scavenger hunts oifbIHBI x0HE T.0.). Bys1 o/ic memarorukaiblK JaFIbUIapAbl JaMBITBIT KaHa
KoliMal, conbiMeH Katap HY cTyneHTTepi MeH MIeTeNiK CTyJeHTTep apachlHja OailiaHbIC
OpHaTa/ibl.

360-DEGREE TEACHER TRAINING DURING AN INTENSIVE LANGUAGE
PROGRAM: LESSONS LEARNED IN TRAINING STUDENTS TO TEACH L1 AS A
FOREIGN LANGUAGE

Amanda Murphy
Assistant professor, Department of Languages, Linguistics and Literature, Nazarbayev
University, Astana, Kazakhstan.

This presentation will share the experiences and methods used in training NU students to teach
their native languages by integrating them into an intensive summer language programs in
Russian and Kazakh for foreign students in 2018-2019 (face-to-face) and 2021 (online). It is
360-degree teacher training because NU students not only take a pedagogy course, but also
assist teachers in the classroom, familiarize themselves with how their native language is
covered in textbooks, and tutoring hours, as well as spend a summer interacting with foreign
students by participating in and planning events (game nights, dinners, excursions, scavenger
hunts, etc.). This method not only develops pedagogical skills, but also creates connections for
both NU and foreign students.
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OHJIAWH OKBITY: CABAFBI MEH CAJIJTAPBI

I'ynnap Omap0exoBa
Kayeimpacteipeuiran ipodeccop, Kasak Tini )koHe TypKiTaHy JenapTaMeHTi,
HazapOaeB YuuBepcureri, Actana, Kazakcran

XKymbic omnmaiiH OutiM OepyaiH IeAarorHKaNbIK AaCIEKTICIHIH TEeOPUsIIBIK HEri3i peTiHne
3epTTey KaybMaacThirbl (3K) TEOpusAChIH KapacThlpalbl. 3epTTey KaybIMIACTBIFbl TEOPHSICHI
OHJIAMH OKBITY/Ia TAOBICTHI OLTIM Oepy ToXIpUOECiH Kypy/ia SJI€yMETTIK OpTaHbIH, HYCKAYIIIbI -
OKBITYIIBI MEH TaHBIMIBIK OUTIMHIH e3apa YiJIeciMIUIriHIH MaHBI3JAbUIBIFbIHA Oaca Hazap
aynapanabl. byn 3eprrey HazapbaeB YuuBepcuretinieri kazak tuti myranimaepiaig COVID-
19 maHaeMUSCBHIHBIH OpIlyl Ke31HAE OHJIAliH OKBITYyFa KOIIyre JalbIHABIFbIH TaJlKblIayIbl
ke3aei 1. Ochl TyCcTa MyFaTIMACP/IIH OHJIAWH OKBITYIaFbI PoJIi TaNAaHaAbl. JlepekTepai KuHay
YIIIH cayajlHaMa MEH cyXO0ar oiicTepi KOJJAHBUIABI. 3€pTTEy HOTHXKENIepl MyFaliMIepaiH
KEHETTeH OacTayifaH KalllbIKTaH OKbITYFa Kellyne adjplpamaii, OyJ >KyMbICTaH Oac TapTiiai,
OeyiceHe KIPICKEHAEPIH KOHE MaHAEMHUs KE31H/AE OHJIAMH-OKBITYHIBUIBIK KbI3METI TYpasibl
caHaJibl IIenriM KaObuigail anranblH KepceTTi. CoHal-aK KyMbICTa MyFaJlIMIEP/IH OHJIAH
OKBITYZa CTYJIEHTTepre OuTiM Oepy >koHEe CTyIeHT OuriMiH Oaranay YIIH KOJIJIaHFaH
TEXHOJIOTHSIIAPBl MEH QIICTEP/I1 aHBIKTAIAAbl )KOHE MaHIEMHUs OKBITYIIBUIAPBIH OLTIM Oepy
KbI3METIHE, FBUIBIMM I3[IEHICTEpl MEH oJeyMEeTTIK ©MipiHe Kaiail ocep eTKeHAIrl
TyKbIpbIMAanansl. Myramivaepaid emipiHe COVID-19-npiH  ocepiHEH €HIeH  Kalllbl
QJIEYMETTIK e3repicTep Typaslbl akmapar aiblHAbl. byn Tyxbeipbivaap Kazakcranaarsl
YHUBEPCUTETTEP MEH TeAarortap YIIiH OHJAiH OuriM Oepy camachlH JKaKcapTy >KOHE
OoJamakra KambIKTaH OUTiM Oepyzie HaKThI cascaT MEeH HYCKayJap bl €HTi3y YIIIH MMai1assl
00JTybl MYMKIH.

Kint ce3nep: Ownmaitn Outim Oepy, 3eprrey KaybiMaacTeirbl (3K) Teopusichl, cayaiHama,
cyx0aT ToCcuIi, KAIIbIKTaH OKBITY

ONLINE LEARNING: LESSONS AND IMPLICATIONS

Gulnar Omarbekova
Associate professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev
University, Astana, Kazakhstan.

The paper examines the Community of Inquiry (Col) theory as a theoretical framework for the
pedagogical aspect of online education. The Col framework highlights the importance of social
presence, instructor presence, and cognitive presence in creating successful educational
experiences in online learning environments. This study aims to discuss the readiness of
Kazakh language teachers at Nazarbayev University to move to online teaching during the
outbreak of the COVID-19 pandemic. At this point, the role of teachers in online learning is
analyzed. Questionnaires and interview methods were used to collect data. The results of the
study showed that teachers were proactive in the sudden transition to distance learning, rather
than giving up, and were able to make informed decisions about online teaching activities
during the pandemic. The work also identifies the technologies and methods used by teachers
to teach students and assess student knowledge in online learning, and how the pandemic has
affected the educational activities, scientific research, and social life of teachers. Information
was obtained about the general social changes that have entered the lives of teachers due to the
impact of COVID-19. These findings may be useful for universities and educators in
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Kazakhstan to improve the quality of online education and implement specific policies and
guidelines for distance education in the future.

Keywords: Online education, the Community of Inquiry (Col) theory, a questionnaire, an
interview approach, remote learning

OHJIAMH-OBYUEHME: YPOKHA U TOCJIEJICTBUS

I'ynnap OmapbexoBa
JloteHT Kadeaphl Ka3axCKOTO s3bIKa U TIOpKoJoruu, HazapbaeB YHuBepcuTeTa, AcTaHa,
Kazaxcran

B cratee paccmarpuBaercs Teopus coodmiectBa 3amnpocoB (C3) kak TeopeTnueckas OCHOBA
MeJarornyeckoro acnekra oHjiaiH-oOpa3zoBanus. Crpykrypa C3 moguepKkuBaeT Ba)KHOCTh
COIMAJILHOTO TPUCYTCTBUS, MPUCYTCTBUS HHCTPYKTOPA M KOTHUTHUBHOTO IPHCYTCTBHUS B
CO3JaHUHU YCIIEITHOTO 00pa30BaTENbHOTO OMbITa B Cpelie OHNIalH-00y4YeHus. Llenpo taHHOTO
UCCIIEIOBAaHUS SBJIIETCS OOCYKJEHHE TOTOBHOCTH IpenoJjiaBaTeleil Ka3axCKoro s3bIKa B
HazapbaeB YHuBepcurere mepeiiTH Ha OHJIAMH-OOyde€HHE BO BPEMs BCIIBIIIKK TaHACMHUHU
COVID-19. Ha sTom »Tane aHamu3upyeTcst poJib IperoiaBareneil B onaiH-ooyaenun. s
cOopa JaHHBIX WCMHOJB30BAINCH METOJbl AHKETHPOBAHHWS ¥ WHTEPBHIO. Pe3ynbTarsl
WCCIe0BaHUS TIOKA3aJd, YTO YUYUTEIIsI TIPOSIBUIN UHHUITUATUBY TIPH BHE3AITHOM II€PEX0Jie Ha
JMCTaHLIMOHHOE OOyueHue, a He CIaBaJUCh, U CMOTJIM MPUHUMATh 0OOCHOBaHHBIE PELICHUS
OTHOCHUTENIbHO OHJIaH-00y4YeHUs BO BpeMms MaHieMuu. B pabore Takke ONpeaesieHbI
TEXHOJIOTUU U METO/Ibl, UCIIOJIb3yeMbI€ IIPETIOAABATENAMU JIJIsl 00yU€HUs CTYJCHTOB U OIICHKU
3HAHMW YydYalluxcsi B OHJIAWH-OOyYeHUH, a TaKXkKe TO, KaK TMaHAeMHUs T[OBJIHsUIa Ha
00pa3oBaTeNIbHYI0 JEATEIbHOCTb, HAaydHble MCCIEAOBAHUA U OOIIECTBEHHYIO JKHU3Hb
npenogaBateneii. beuta mosydena wHpopmarus 00 OOMIMX COIMATBHBIX H3MEHEHUSX,
BOIIE/IINX B KU3HB yuuTenen u3-3a Bo3aeiictBus COVID-19. DTu pe3ynbTaThl MOTYT OBITH
TM0JIE3HBl YHUBEPCUTETaM U IpenoAaBarensM Kazaxctana ams ynydileHUs KauecTBa OHJIAlH-
oOpa3oBaHUs M peagu3alUid KOHKPETHON TOJUTHKA U PYKOBOJAAIIUX IPUHIUIIOB
JTUCTaHLIMOHHOTO 00pa30oBaHus B OyIyILEM.

KioueBbie cioBa: oHaliH-0Opa3oBaHHWe, Teopusi coobOmiectBa 3ampocoB (C3), aHkera,
WHTEPBBIO, IUCTAHIIMOHHOE 00yUYECHHUE.

KA3AK TIJITH OKBITY BOJAIIAFBI: KAJKETTIIIKTI BAFJAPIAY JKOHE
TEXHOJOTUSITTAPABI YTHIM/BI KOJJIAHY

duamupa OpaszanueBa
Kaybimaacteipsuiran npodeccop, Kaszak Tii koHe TypKiTaHy JenapTaMeHTi,
Hazap6aeB YuuBepcuteTi, Acrana, Kasakcran.

Kazak Ti1iH OKBITY JKYHeciHer1 )kaHa OarbITTap IbIH ©3€KTEeNyiH TULAIK O11iM Oepy/1iH JIUHTBO-
Ne1IarOruKalbIK OaFAapiaFbl FbUIBIMU-9ICTEMEIIK AepOecTiriMer TyciHaipyre 0osaapl. Kazak
TUTl OKBITYIIBUIAPBIHBIH OUTIKTUIINH apTThIpy Ka3aKCTaHIBIK KYHEHIH MaHbI3IbI Oipiri
perinae Tul YHpeHYIIIepJiH XKeke KaOUIeTTepiH CypaHbICTapbl HETI3IHAE JaMbITyFa
OarbITTaNaThIHBl co3Ci3. OChIFaH Opaid, Kazak TUll KypCTapbIHBIH MakcaT-MiHAETTepiH
CTYACHTTEPAIH KaTBICHIMABIK JaFJblIapbIMEH, KOCIOM TUIECIM JEHTeHIepiMeH KoHe
JIOTHKAJIBIK PETTUIIKTI CcakTay opekeTTepiMeH calOakTackaH o3iH-e31 Oaranay, ©31H-31
KYpPMETTeY KoHE ©31HE JeTeH CEHIMIUIIKTI apTThIpy Macenenepi alKbIHaaybl 3anabl. Kociou
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JEHrei i OYTiHri TajanTapsl TEK OUTIM MEH aKmapaT Ke3JepiH MEHIepyMEH IIEKTeIMEH,
eMipre KakeT JaFAblIapMeH, TOXKIPUOEMEH JKOHE TEXHOJIOTHSIIapAbl KojjiaHa Oury
melepiiriMeH 1€ TOFBICYbl OKBITYIBIH TUIHIK, MEJaroruKajiblK, TEXHOJOTHSJIBIK KOHE
AHJIPOTOTMKAIIBIK ~ MOJICNBJEPIH  YIITACTHIPY  MAaHBI3ABUIBIFBIMEH  JolexTenenmi. Tin
YHpeHyIIiepiH CypaHbICTApbIH aWKbIHIAH OuLTy opi OKBITYIIBUIAPIBIH KociOM ©3iH-e31
KETULIPY KOJAAPHIH OacIIbUIBIKKA ATy Ka3aK TUIH OKBITY KypPCTapBIHBIH aJJIbIHA JKaHa
MiHAeTTep Koiapl. OmapIelH KaTapblHIa MUQPIBIK KEHICTIKTET1 OKY OargapiaManapblHBIH
caracelH apTTHIPY, OHIMA1 TEXHOJIOTHIIAP apKbUIBI TallChIpMaliap KOPBIH TaMBITY KoHE Kepi
0allIaHBICTBIH HETI3IHAE CTYACHTTEPAIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIHA Oaca Hazap ayAapy CHSKTHI
Oipkarap Mocelenep ajFa TapThUIAIbl. ATaIMbII OasHIaMa THOPUATI Ka3aK TUTIH OKBITY
KYpCTapblHbIH THUIMJAUITIH CTYAGHTTEPAIH KaKETTUINH OarAapiay MEH HWHHOBALUSIIBIK
TEXHOJIOTUSUIAP/bIH  KOJ/IaHOa/Ibl CUIIAThlHA CYMEHY apKbUIbl JKETUIIPY Macenenepi
tannayapl  kesneiinl. byrinri kyHi Kaszakcranpa Oimim 6epynin SMART  opracein
KaJIBIITACTRIPY aJaMH KalTUTAIIBIH QJI€YETiH apTTHIPY/IBIH aca KYH/Ibl KOPCETKIIIIHE aifHAIIBITT
oteIp. [lenarorukanbIk AaFabUIap OKBITYIBIH JAW3aiHBI MEH TEXHOJOTHSIIAPBIH eCKepe Kele,
Ka3akK TUIl KypCTapblHbIH FhIJIBIMAPANIBIK YCTaHBIMIAPFa HET13/I€IT€H Ma3MYH/bIK/ KOHTEHTTIK
KYHeCiH, KOJDKETIMII HOTHXKENIepiH, K3CI0OM OHIMIUIINH, MaKCaTThl ayIUTOpPUS CYpPaHBICHIH
Oarmapiiay MYMKIHIITIH KaMTamachkl3 e€Tepl aHbIK. bysn 3 Kke3eriHme Kazak Tili
OKBITYILIBUTAPBIHBIH OUTIKTUIIMH jKaHa TalanTtap HeTr131He apTThIpy KaXKeTTIrH allKbIHAa Ibl.
Kazipri frpuIbIMH-9/ICTEMENIK OaFbITTap Ja >KOFapblla aTajfaH MAaKCaTThl ayAUTOPHS
KaKeTTUIIrH Oaraapiay MEH jKaHa YThIMJIbI TEXHOJIOTHUsIIAp/Ibl KOJIJaHy KeHICTIrIH ko0anay
JKOHE ICKe achIpy MIHJIETTEPIH HICNIy Il ©3EeKTeH 1.

FUTURE OF THE KAZAKH LANGUAGE TEACHING: NEED’S IDENTIFICATION
AND USING PRODUCTIVE TECHNOLOGIES

Elmira Orazaliyeva
Associate professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev
University, Astana, Kazakhstan.

The actuality of new approaches in the teaching of the Kazakh Language characterizes by the
unification of the concept of Language Education as an independent linguistic and pedagogic
direction. Professional preparation of teachers of the Kazakh Language as an important part of
Kazakhstani Education facilitates to develop personal abilities of learners according to their
needs. Therefore the goal of the Kazakh Language classes concentrates on the creation of a
self-esteem, self-respect and self-confidence area with the help of student’s communicational
skills, logical sequence and professional speech. Today the professionalism is not just
knowledge or information it is a complex of viable skills, technologies and experiences. It
means modern reality requires the correlation of a linguistic, pedagogic, technologic and
andragogic models in teaching, including need’s identification of learners and professional
self-development of teachers. The Kazakh Language faced with necessarity of in new course
design tools, digital instructional experiences delivery, and software assignments in order to
keep the productivity of teaching the Kazakh Language. In current circumstances with
worldwide and fast-developing e-learning teaching environment there is a significant demand
on advanced technologies. The purpose of this paper based on the quality combination of
student-oriented teaching skills and innovative instruments to increase the effectiveness of
Hybrid Kazakh Language courses. In nowadays to maximize people’s potential for rising
educational SMART engaging environment in Kazakhstan is also significant. Pedagogic skills,
Instructional design and technology as the interdisciplinary and transferable science facilitate
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to create compelling course content, learning outcomes, curriculum design, and performance
improvement according to the target audience needs. The significance and impact of this
problem is based on the needs of the teachers of Kazakh language in high-quality instructions.
Therefore using technologies to design, develop, and implement the Kazakh language courses
are actualized by the student’s needs identification and new instructional research activities.

TAPUXHU ©®UJIBMJAEPAIH YJITTBIK CAHAHBI KAJIBIIITACTBIPY JATBI POJII

Kanap Adairannaposa
Acuccrent-nipodeccop, Kazak Tini sxoHe TypkiTaHy genapramenTi, Hazapbaen
VYuuBepcureri, Acrana, Kazakcras.

EniMi3 Toyenci3 ik anFaHHaH KeiiH TyMaHUTapIIbIK FhUIBIM callachlH/ia Oipiiama oH e3repictep
Oomnmel. MyparaTTa maH 0achill jKaTKaH MOJICHHM MYpallapbIMbI3 JKapbIKKa HIBIKTHL Kazax
XaJKBl aJlall KalpaTkepiiepiMeH, OJIapJIbIH PyXaHH MYypallapbIMeH KaiTa KayblmThl. MogeHu
MYypayiapbl 3epTTEINil, 3epaeieHl. XalbIK TOJ TAPUXbIMEH TAOBICHIN, YITTBHIK PYXbI OSHIIBI.
¥YITTBIK WICOJIOTHSHBIH OachlHIa TYMaHUTAPIBIK FBUIBIMIAP TYPATHIHBI aHBIK, OJ1 KaHmal
OarpITTa JaMbica, eJJIIH OoJamiarkl 1a COHBIMEH OaiaHbicTa XypeTiHi Oenriti. COHIBIKTaH
WITTBIH TapUXbl MEH MOJICHUETIH 3€PTTEHTIH TyMaHUTAPJIBIK FHUIBIM CajlachlHA OTapChI3/IaHy
KYprizuryl OyriHri KyH TopTiOiHzaeri Oactel macene. OTapiblK Ke3€HJle YITTHIK CaHAHbBIH
KaJIbIITaCyblHA 9/1eOMETTIH CiHipreH eHOeri opacaH. OchkIFaH OaiJIaHBICTBI OTAPJIBIK KE3CHIE
Ka3pUIFaH KepKeM oie0u HIblFapMaiapibsl Ja OTapchi3aHy TYPFBICHIHAH 3epjaesey aca
MaHBbI3IbI.

Oneounerri XXI Facelp OKbIpMaHAApbIHA OKBITY KOJBIHAA KOIMTETeH OJIC-ToCcUIIepal
KOJIIaHbIIN, 3aMaHFfa cail 6eifiMen OThIpY, TPl TEXHOIOTHUSUIapAbl KOJIIAHBIM OKBITY apKBLIbI
OKYIIBIHBIH ITOHTE JICTE€H KBI3BIFYIIBIIBIFBIH apTTHIPY OYT1HI1 MYFAIIMHIH aJAbIHIAFbI KYpAEIi
MinzgeT. CoOHIBIKTaH 971¢0MeTTI OHEepIiH Oacka cajanapbiMeH (My3bIKa, CypeT, KHHO KOHE
TeaTp eHepl) HUHTerpamusga OKbITY apKbUIbl MYFaliM CTYAEHTKE KOPKEM IIbIFapMaHbl
TaHBITYIbIH, OHBIH IIIKI Ma3MYHBIH TYCIHY/IIH KaHa KbIpJIApbIH alllyFa MYMKIHIIK Oepeti.
Onepain Oacka TypJepiH ojeOueTrieH OalaHBICTBIpa OKBITYJAa ocipece (GUIBMMEH
OaiiIaHBICThIPa OKBITYIBIH TUIMILUTITT )KOFAphl €KEHIH aTall alTKaHBIMbI3 KOH.

OWIbM apKbUIbI 91€0METT1 OKBITYIBIH YKAJIbl MAKCAThl — OKBIPMAHIAPIbl KOPKEM 9/IeONETKe
Heridaenren (GpuIbMIEpiH epekile aTpuOyTTapblH TaHyFa YHUpETy, COHJaii-ak, aBTOPJbIH
TYJIFAChIH TaHBITYJla TapuUXW TYJIFanap Typaibl JAepekTi (uibMaepAl MaijanaHy na e3
TUIMIUTITH KepceTeai. ChlHU TangayIblH HAKThI 9HICTEpIH MEHrepy OaphIChIHAA OKYILIbLIAP
OCBI TaJIJJAY/IbIH HEFYPJIbIM TEOPHUSUIBIK ACTIEKTUICPIH, SIFHU 9J€0METTIH /e, KHHOHBIH Jla OpTaK
epeKUIeNiriH, KepKeM LIbIFapMaHbIH KHMHO TUTiHJE Oacka Gopmara aybICKaHBIH aHBIKTaMIbI,
tangaisl. CoHbIMEH Oipre KMHO apKbUIbl OKYIIBI CaHAChIH/AA LIBIFapMa/iaFbl KEHICTIK MeH
YaKbIT, OH/IaFbl KeHinkepaep 1iH OeiiHerni oOpa3gaphl KaJlbITaca bl

bi3 Oyn mnpe3eHTauusMbI3Aa KOpKeM oaeOMeTTI (QUIbMMEH OaiaHBICTBIPA OKBITYIBIH
THIM/IUTITIHE apHaibl TOKTanaTelH OojambI3. O yirin HazapbaeB yHuBepcuTeTiHAE 631M J1opic
OepeTiH «Anam  omebHMeTi» KypCblHIA OKBITHUIATBIH  LIbIFapMaiapisl  (GuiIbMMeH
OaifTaHbICThIpA OKBITYIAFbl KOJAAHATHIH TOXIpHOEeMMeH OeticeTiH 60IaMBbIH.

KiaT ce3nep: kepkeM onebueT, KUHO, OKBITY, OKY, Ka3ak 9/1e0ueri
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THE ROLE OF HISTORICAL FILMS IN THE FORMATION OF THE NATIONAL
CONSCIOUSNESS

Zhanar Abdigapbarova
Assistant professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department,
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

After the country gained independence, several positive changes occurred in the field of
Humanities. Our cultural heritage, previously stored in dusty archives, has come to light. The
Kazakh people have been reconnected with Alash figures and their spiritual heritage. Cultural
heritage has been thoroughly examined and researched. The national spirit has been
reinvigorated by the people's achievements in their own history. It is evident that the humanities
play a leading role in our national ideology, and the country’s future is closely tied to their
development. Consequently, the primary issue on today’s agenda is the decolonization of the
Humanities field, which delves into the history and culture of our nation. Literature’s
contribution to the formation of national consciousness during the colonial period is immense.
Therefore, it is particularly crucial to analyze fiction written during that colonial period from a
decolonization perspective.

On the path to teaching literature to 21st-century readers, employing numerous methods and
adapting them to the modern world while enhancing students’ interest in the subject through
the utilization of various technologies is a challenging task for today’s educators. Therefore,
when teaching literature in conjunction with other forms of art such as music, drawing, film,
and theatrical arts, teachers enable students to explore new dimensions of artistic expression
and gain a deeper understanding of its underlying content. It should be noted that the
effectiveness of teaching other forms of art in conjunction with literature is particularly high.
The overarching objective of teaching literature through film is to instruct readers in
recognizing the distinctive features of films based on literary works, as well as the utilization
of documentaries about historical figures to convey the author’s personality. While acquiring
specific methods of critical analysis, students identify and examine the most theoretical aspects
of this analysis, which is the common element between both literature and cinema: the
transformation of a work of art from the language of literature into a cinematic form.
Simultaneously, through cinema, the space and time in the work and the figurative images of
the characters are formed in the student's mind.

In this presentation, we will specifically focus on the effectiveness of teaching fiction in
relation to film. To accomplish this, I will share my experience in teaching the course “Alash
Literature” at Nazarbayev University, particularly in connection with cinema.

Key words: fiction, cinema, teaching, learning, Kazakh literature
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KA3AK TLII JEHTEATH AHBIKTAYYA APHAJIFAH TECT TAIICBIPMAJIAPBIH
JAUBIHIAY TOKIPUBECIHEH

Askap 3exkeHoBa
dwton.FeIL.KaH, NOLEHT, Teaching professor, M.S.Narikbaev atyndagy KAZGUU
Universiteti, Acrana, Ka3zakcras.

Kazakcranma MEMIIEKETTiK, OpBIC, aFbUIIIBIH TUTJEPiHE KATBICTBI «YIITYFBIPIIBI TUT CasicaThl»
eHri3relni Oepi MEeTeNIIK cTaHaapTTap OOMBIHIIA Ke3 KEJIIeH TUIAI JCHICHIIIK OKBITY KCHIHEH
epic amyna. MyH1ail OKBITY/IBI )KY3€T'e achIpy YIIiH OUTIM aymIbUIapablH Ka3akK TUTIH MEHTepy
neHreiiin anbikray iciH M.S.Narikbaev atyndagy KAZGUU Universiteti 2019-2020 ok
Oacrtam KoJIFa ajFaH.

Conrpl xbpuUTIap TKIpuOeci OoibrHma mamameH S5000-ra xybik Outim  amymiel KETIT
tanceipabl. KEIIT nemece KEPT — arpumibin Timingert KAZGUU English Placement Test
MOHIHEH IIbIKKaH artay. lllerenmik, oacipece aFbUIIIBIH TUTIHEH JIEHT€H1 aHbIKTayFa apHaJFaH
IELTS, TOEFL, SELT cusikTsl 6a3anapaarsl TecT )acay yaruiepi Herizinae Al, A2, Bl, B2,
C1 neHreiinepiH aHBIKTAWTBIH TeCT 0Oa3achl KypbuiFaH. bysn 0a3a OoOWBIHINA THIHIAIBIM,
OKBUIBIM, Ka3bUIBIMFAa KOCa JIGKCHKAa-TpaMMAaTHKAJIBIK TallCchlpManap, opi aWTBUIBIM Jia
aJBIHATBIH OOJIABI: JKa3bLILIM, OKBUIBIM JKOHE ThIHJIAIBIM - 70%; aiTteuieiM - 30%. Tect
tarnceipmanapbin  Kypacteipynia KA3TECT  skylieciHiH  JE€KCHKAJIBIK ~ MHUHHUMYMBI,
A.baiftypceiHOB aThiHAarbl Tim OUTIMI WHCTUTYTHIHBIHAH IIIBIKKAH JKULTIK CO3MIKTED
HaiIaIadbUIIb.

KEIIT xypacteipyna kammbl KazakcTaHmarbl TECTUICY TaIlChIpMajapblH KypacThIpyFa
KaThICTBI ~ one0uerTepre  Tanmay  OKYpri3unal, — JMHTBOJMIAKTHKAIBIK  TECTUIEYl
YUBIMIACTBIPHIT, KYpPacThIpyada €IIMI3ICT1 TOKIpUOEIep MIeTENIIK TeCT TarchipMaaapbIMeH
CaJIBICTBIPBLIBII, OHTAWIIBI TYCTAPhI IPIKTEIT1, KOTI JCHT €Il TECT TallChIpMaIapbIH KYPacThIPy
JKyiieci 931pJIeHIn, ChIHaKTaH oTKI311Al. COHBIH HOTHXKECIH Ie OLTIM aTyIIbLIapablH Ka3aK TUTiH
MEHTepy, UTePY, AaMbITy THHAMHUKACHI KaJaFajlaHbITl, HOTH)XKE OepEeTiHI aHBIKTAJIIbI.

TecT TamnceIpMaNapbIlHBIH TYPJEpi: alIbIK-)KaObIK, JIOTHKAJIBIK, OIpHEIIe IYpPhIC >KayamThl
(multiple-chhoise), coiikecTeHaipy, caHABIK >kayar, 60c opbIHILI TONTHIPY (He Kioys-tecr).
EH 6acThICBI TECT TanChIpMaiapbIHBIH Ma3MYHbBI OUTIM alyIIBIHBIH TEK TULII MEHIepy JCHIeHiH
FaHa aHBIKTANl KOWMal, OHBIH TULIIK JaFAplIapblHA KOCA, JIMHIBUCTHUKAJBIK, OJICYMETTIK
JIMHTBUCTUKAJIBIK, OJICYMETTIK MOJACHHU, IUCKYPCHUBTI, CTPATCTHSILIK OUIIM ACHICHIH e
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepmai. JIeHreWsnaik JIEKCHKaJIbIK MHHHUMYM TECT TallChIPMacChIH/Ia
CaKTaJdybl VIIIH, Opl OKBUIBIM MEH TBIHJIAJIbIM MOTIHJIEPIHE KATBICThI aBTOPJBIK KYKBIK
MopTeOeci Oy3blIMaybl YIIIH MOTIHAEPJErT TpaMMaTHKAIBIK, CTHJIMCTUKAIBIK, JTEKCUKAIBIK
KaTeropusjiap JICHIenk 0a3ara CoMKec IpIKTelin, KypacThIpblaasl. MbIcanbl, Al JeHreiine
x)eHuey, 1-5 KapamaiibiM ce3 Tipkeci, coiiemre aeiin, an C1 nenreiine 30-35 celineMHeH
KYPacTBhIPbUIFaH KYpMajac COMIeM/ Il MOTIHED aJIbIHIbI.

KopeiTa kenrene Tanceiprad OuTiM amynibiapabiH 75 %-bl MIBIH MOHIHIC 63 JICHIeHIepiHe
colikec OLTIM ajblM, TULAIK KY3BIPETTUIIri OoifbiHIIa OlTiMaepin xeTinaipal. An 15%-b1 TecT
TanChIpMANapblH  TalCBIPFAHJA AaKaJeMISUIBIK aJalJbIKThl CaKTaMaFaHJbIKTaH, OuTiM
alynapblHa KUBIHIBIKTAP TYbIHAAAbl. Kanran OumiM amymbuiap auTy, jka3y, THIHIAY, OKY
JaFabuIapbl OOMBIHIIA KEMILIH TYCTapblH OuTiM, coi OarbiTTa OUTIMAEPIH >KeTuiaipe Ouii.
Tingik neHreWai HaAKThl aHBIKTAy TXKIpUOECI OKBITYIIBUIAp TapamnblHaH OutiM  Oepy
OarapiiaMachlH KYPacThIPY/Ia J1a bIHFAMIIbI OOIFaHbIH alTKaH JTYPHIC.

Kiar ce3aep: tect tamceipmanapsl, kazak Tini geHreiti, KEIIT, Tecriney Typi, merenmik
toxipuoe, KASTECT, nekcukanblk MUHIMYM.
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EXPERIENCE OF PREPARING TEST TASKS FOR DETERMINING THE LEVEL
OF THE KAZAKH LANGUAGE (KAZGUU UNIVERSITY)
Zekenova Azhar
Candidate of Philological Sciences, Teaching professor, M.S. Narikbayev KAZGUU
University, Astana, Kazakhstan

Since the introduction of the "trilingual policy" in Kazakhstan, the level of language training
according to foreign standards has become widespread. For the implementation of such
training, it is necessary to determine the level of proficiency of students in the Kazakh
language. This has been practiced at KAZGUU University named after M.S. Narikbayev since
2019. Since then about 5000 students have passed KEPT (KAZGUU English Placement Test).
A proficiency assessment framework inspired by established language evaluation models like
IELTS, TOEFL, and SELT has been meticulously crafted to determine language proficiency
levels, specifically in English. This framework, which assesses listening, reading, vocabulary,
grammar, and pronunciation, assigns significant weight to the listening, reading, and
vocabulary components, accounting for 70% of the evaluation, with pronunciation contributing
the remaining 30%. The lexical minimum of the KAZTEST system, frequency dictionaries
from the Institute of Linguistics named after A. Baitursynov were used in the compilation of
test tasks.

The analysis of the literature on the compilation of test tasks in Kazakhstan as a whole was
carried out, the organization of linguodidactic testing was carried out, the experience in the
country was compared with foreign test tasks, the optimal points were selected, a system for
compiling multi-level test tasks was developed and tested. As a result, it was found that the
dynamics of mastering, and developing the Kazakh language by students is monitored and
gives results.

Various types of test tasks are employed, encompassing open-ended, closed-ended, logical,
multiple-correct-answer (multiple-choice), identification, numerical answer, and filling in the
blank (commonly referred to as Close-test). Importantly, these test task formats are designed
to not only assess a student's language proficiency but also gauge their grasp of linguistic,
socio-linguistic, socio-cultural, discursive, and strategic knowledge, in addition to their
language skills.

To ensure that the lexical requirements align with the intended proficiency level in the test
tasks while upholding copyright compliance in the reading and listening texts, careful
consideration was given to the selection and arrangement of grammatical, stylistic, and lexical
categories within the texts. For instance, texts featuring complex sentences consisting of 30-35
sentences were designated for level Al, while levels 1-5 involved simple phrases, typically up
to a sentence, and level C1.

In summary, 75% of the students who successfully completed the assessment received training
tailored to their proficiency level and experienced noticeable improvements in their language
competence. Regrettably, 15% failed to uphold academic integrity during the test tasks, leading
to educational challenges. The remaining students identified areas for improvement in their
speaking, writing, listening, and reading skills, subsequently enhancing their language
proficiency. It's worth noting that this clear-cut approach to determining language levels proved
beneficial for educators when structuring the educational curriculum.

Keywords: test tasks, Kazakh language level, type of testing, foreign experience, KAZTEST,
lexical minimum.
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KA3AK TIJIIH YJTTBIK KYHABIJIBIKTAP HEI'I3IHAE OKBITY

Meiipamrya KycaiibiHoBa
Kayemmaacteipeutiran ipodeccop, Kaszak Tii )koHe TYpKiTaHy JenapTaMeHTi,
Hazap6aeB YuuBepcuteti, Acrana, Kazakcran.
Aiirya baitskymaHoBa
Hazap06aes 3usitTkepiik mekredi, Anmatsl, Kazakcran.

FoueiMu  Oaspamana HaszapOaeB yHUBEpPCHTETI CTYAEHTTEpiHE Ka3aK TUIIH YIITTBIK
KYHJIBUTIBIKTapFa HET13/IeJIe OKBITY TOKIPUOEC! KapacThIpbUIanbl. MOCceNeHIH ©3eKTUIr! -
Ka3ipri >kahaHmaHy YpIICIHIH BIKHAJIBIMEH OAaTBICTBIK MOJIEHHMETKEe OeT OypfaH jKacrapra
VATTBIK KYHJBUIBIKTAPBIH KaIp-KacUeTIH OOWBbIHA CIHIPY, JOCTYPIl MOJICHU KYHIBLIBIKTAP
JKEJTICIH 3aMaHayH YpJICIeH YiaeciM Il KyOblIbIC peTiHie HacuxaTTay OOJIbIN TaObLIadbl.
basngamana kazak TUIIH OKBITY YPAICIHAE YJIT KYHABUIBIKTAPBIHBIH Oactaybl Oomap, Oana
TopOueciHe KaThICThl — «OeCIK KBIPbD», YHIEHY CalThlHAa KaTBICTBI — «CBIHCY», «OeTemapy
KBIPJApBIH ~ KOJJIAaHY  OMICTEMECIHIH  THIMIUIIN, KaKETTUIrl, opl MaHBI3IbUIBIFBI
KapacTeIpbliaabl. CTyneHTTep «OeCiK >KBIPBD» MOTIHIAEPIHE aKaJAEMUSIIBIK OKYy MaTepHaIbl
peTiHJIe - TEPMUHOJIOTHUSIIBIK, TEKCTOJOTHSUIBIK,  JICKCHKA-TPaMMATHUKAJIBIK —Tallaayinap
kacaitpl. «becik KBIPBIHBIHY KOJJIAHBIC KbI3METI, JKBIP/IBIH 9/I¢0M Ma3MYHJIBIK KYPBUIBIMBI,
OYEHIIIK-0ye3/IIK OPBIHJATYbI, TAKBIPHINTHIK asChl aHbIKTaNanbl. JlocTypii >KoHe Kaszipri
3amMaHayH O€CiK >KbIpJIapbl MOTIHIAEPIHE CAIBICTRIPMAJIbI aHaIu3 )Kyprizuieni. COHbIMEH KaTap,
TYPKl  XaNbIKTapbhIHBIH O€CiK JKbIpJapblHA TapUXU-MOACHU KOHTEHT TYpPFBICHIHAH
CaJBICTBIPMAJIBI  aHAJN3, OECIK JKBIPIApbIHBIH ©3apa YKCACThIFbl MEH ailblpMallblUIbIFbI
ankpiHgananpl. Kaszipri Tanma ka3ak ordackutapbiHaa Oecik *KbIpbl opbiHaaina Ma? OpbeiHaaica
Kanaid /He  opbeiHAananel? Here opeiHmamMaiabl? ChIHABI cayajjapra MIKIp Tajactap
xyprizineni. Hotmwkecinae, xactapra apHaiibl cayaigap *KYypri3uiim, Ka3ipri )kac ordacsliapra
0eciK KBIPBIH HACHXATTay[blH >KOJJIApbl YCBHIHBUIAIbI, cabaKkra CTyAEHTTEp OECiK KBIPBI
opbIHayabl yilpeHeni. Kazak XankbpIHBIH YHJIEHY paciMe KaTbICThl OPBIHAANIATHIH — «CBHIHCY»
MEH «Oaramrap» KbIpiapbl Ka3ak TUIIH OKBITY YPHAICIHIH 0acThl JIEPEKTIK Kypasibl PETIHJE
Konnaneiagbl. «ChIHCY» MeH «Oeramiapy arayilapblHBIH 3THMOJIOTHACKHL,  KbIPIapIbIH
MOTIHJIEPIHIH KYPBUIBIMJBIK JKYHECl, TapuUXU-MOJACHH KYHJBUIBIKTAP KENICIHIH KepiHici
tankpuianagsl. COHBIMEH Karap, JOCTYpil JKOHE Kas3ipri ChIHCY MEH OeTamiap >KbIpiIapbIHbIH
OpBIHJIATY >KOHE ayMaKTHIK EpEeKILIEeTIKTepi, >KbIpIapJblH Ma3MYHIBIK TpaHChopMalusacel
TYPFBICBIHAH KapacThIpbliaAbl. Kaszak XalKbIHBIH YITTBIK KOJBI OOJATBIH TYPMBIC-CANT
KBIPJIAPBIH aKaJEMUSIIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEy, OHbl Ka3aK TUIIH OKBITY YpIICiHE KOJIaHY,
KYHJIENIKT1 KOFaM eMipiMeH OalIaHbICThIpa HaCUXaTTay HOTUXKEC1 — YITHIK KYHAbUIBIKTAp/Ibl
OoliblHA CiHIpe OLIreH, OHBbl OMIp KOJbIHJIA YCTaHa OUIreH OUTIMJII, YJITXKaHABl ypHak
KaJIBINITacaphl AHBIK.
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TEACHING THE KAZAKH LANGUAGE BASED ON NATIONAL VALUES

Meiramgul Kussainova
Associate Professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department, Nazarbayev
University, Astana, Kazakhstan.
Aigul Baijumanova
Nazarbayev Intellectual School, Almaty, Kazakhstan

This scientific report examines the experience of teaching the Kazakh language to Nazarbayev
University students based on national values. The relevance of the problem is to instill the
dignity of national values in young people who have turned to Western culture under the
influence of the current globalization process, to promote the traditional network of cultural
values as a phenomenon compatible with the modern trend.

The report considers the effectiveness, necessity and importance of the methodology of using
the national values in the process of teaching the Kazakh language — "lullaby", "sinsu",
"betashar" in relation to the upbringing of children. Students carry out terminological,
textological, lexico - grammatical analysis of the texts of “lullabies” as academic teaching
material. The operational function of the “lullaby”, the structure of the literary content of the
song, the melodic performance and the thematic scope are determined. A comparative analysis
of the texts of traditional and modern lullabies is carried out. In addition, a comparative analysis
of the lullabies of the Turkic peoples from the point of view of historical and cultural content,
the mutual similarity and difference of lullabies is revealed. “Are lullabies performed in Kazakh
families today?”, “How and what will be changed if they are performed?”, “Why do families
not perform lullabies?”’- the discussion of such questions will be held. As a result, young people
are asked Special questions, modern young families are offered ways to promote lullabies, and
students learn to perform lullabies in the classroom. The Kazakh folk songs "sinsu" and
"betashar", performed in relation to the wedding ceremony, are used as the main source of the
process of teaching the Kazakh language. The etymology of the names “sinsu” and “betashar",
the structural system of the texts of the songs, the reflection of the network of historical and
cultural values will be discussed. It is also considered from the point of view of the traditions
and territorial features of the performance of modern sinsu and betashar songs, and their content
transformation.

As aresult of academic study of the National Code of the Kazakh people, its application in the
process of teaching the Kazakh language, propaganda in connection with the everyday life of
society, an educated, patriotic generation is formed, which was able to absorb national values
and follow them in life.
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IETEJAEI'T KASAK TUACIIOPACBI MEH UPPEJJEHTTEPT'E APHAJIFAH
KA3AK TIJIIH YUPETVYAIH O AICTEMECI KAJIBIIITACTBI

Aiiryn OpmanoBa
«IIassxmeroB arbiaaarsl «Tin-Kaszeraay YFTIO» KeAK «AbGait HHCTUTYTBI» OOTIMIHIH
skerekiiici, Acrana, Kazakcran

Kipicne: Kazakcran PecryOnmkachiaaarsl TiI cascarhiH icke aceipynbid 2020-2025 sxpuinapra
apHaJFaH MEMIJICKETTIK OarjapiaMachblHa COMKEC Ka3ak TUTH, oJcOMeTi MEH MOJCHHETIH
urepineryni, TaHbIMan eTyre OarbiTTanFaH Kaszakcranma KoHE MIeTeIepleri Kaszak
qUacropagapbl MEH UPPUICHTTEpre Kaszak TUTIH OKBITY, Ka3akK TUIHJIE amiblK OuUTiM Oepy,
AOQaiiiblH IIBIFApMAIIbUIBIFEl, Ka3aK TUIH, 97e0ueTi MeH (ONbKIOPBIH YHPEHY, YITTBIK
MOJICHMETT]1 HacHUxaTTayFa apHaJFaH IIapajap KbI3METIH YHBIMJACThIpy MakcarbiHaa 2020
KbLIBl ADail MHCTUTYTHI OaFaapiaMachl icke Kochliabl. basnapinama asceinna Abai.institute
mnatdopmackl a3ipierce, 2021 -2023 xeigapbl apanbirbiHna Oec aenreinik «lllerenmeri
Ka3ak auacrnopacbkiHa apHanraH «Kazak Tua» omOeban oKynbIFbI 93ipieHal. byrinri kyHi AGai
WHCTUTYTHI OaraapiiaMachl JIeMHIH 9 MemiiekeTiHie oduiaifH Ka3ak TUll KypCTapbhlH aTaliFaH
€HOEKIIeH OKBITY/A.
O3exTiniri. [lerennmeri kazakrap e3aepi eMip CYpeTiH MEMJIEKETTepAE COJl eJJIH TUIIiH
MEHIepin, >Kalmnbl KYHABUIBIKTapbIMEH eMip cypeni. JlereHmMeH Ka3ipri TaHaa Kasak
UACTIOpachl OKUIIEPIHIH Ka3aK TUIIH MEHrepyl 0acTbhl Mocenere alHaibIl OTHIp. ATam
alTKaH/a, Ka3aK MEKTENTEePIHIH kKal-KyHi, Ka3aKia OKbITaThIH KypCTapbIH KaFIaiibl, Ka3akK
TUTIH YUPETETIH OKY-9/IICTeMENTIK KypallJapMeH KaMTaMachl3 €Tyl, )KOFaphl OKY OpbIHIAPBIH/IA
Ka3aKk TUTl MEH ojeOueTi MaMaHIbIFbl OOWBIHINIA Kaapiap Jaspiaybl, >XOFaphl OKY
OpBIHIAPBIH/A Ka3aK MEKTEITEepIHE Meaaror Kaapiaap aaspiaybl, Ka3ak TUTIH/E ra3eT-KypHal
0achIll IMIBIFAPYABIH >KaFdaiibl, Ka3ak TUIHACT1 paauo, Teleaumap OarmapiiaMaiapbIHBIH
JKaF/Iaifbl, Ka3ak TUTIHIE Ka3aKCTaHIBIK PAJMO0 JKOHE TEIICOHIMIEPIIH 63Te eep/e TapaTblly
JKaFIaibl )KOHE T.0.
Kazak muacropachlHa Ka3ak TUIIH YHpeTeTiH omOeOam OachbUIbIM CaHJBIK TEXHOJOTHSFa
HeTi37ieNreH, 0acma KoHE AIEKTPOHIBIK HYCKAJaFbl JICHICHIIK KEIICHI1 MYJIbTHMEINAIIBIK
OHIM.
MakcaTbl:  Ka3aK  JUaclopajapblHBIH  JIMHTBOMOACHUTAHBIMABIK  KEHICTINT  MEH
JIMHTBOTICUXOJIOTHSUIBIK EPEKIIETIKTEPIH €CKepe OTBIPBIN, Ka3aK TUTIH OKBITYIbIH HETri3Ti
JTUIAKTUKAIBIK YCTaHBIMIAPhl MEH TalalTapblH aWKbIHIAY, JIEHICHJICTT OKBITY J>XYyHeciH
OipizaeHaipy.
MinpgerTepi: Ka3ak TUIIH JEHTeHIeN OKbITY TOMEHAET1 MIHACTTEP/IIH OPbIHAATYbIH KO3ICH/I1:

® JNeMJIIK IeHTei/ie TAaHBLIFAH TUT YUPETYIIH 03bIK TEXHOIOTUSUTAPBIHBIH TOXKIpUOeIepiH
KaH-)KaKThI 3ePTTEY;

® JIeHreiyien OKBITYIbIH opOip OarbIThiHA CoWKec Kas3aK TUTIHIE KapbIM-KaThbIHACKA
TYCYIET1 coilliey JaFIblIapblH KaJIbIITACThIPYFa KOWBUIATHIH TATANTap bl AHBIKTAY;

® TUIAI MEHrepy JEeHIeHNIepiHiH 1IIKI KYPBUIBIMIAPBIH, OUTIM Ma3MYHbBIH (JIEKCUKAJIBIK
KOHE TpaMMAaTHKaIbIK MUHUMYM) aHbIKTay. OCBl peTTe OKy MaTepHalfapblH JACHIeien
urepyne op cabakThIH JIEKCHUKaIbIK MUHUMYMBIHBIH aHbIKTamybl («Kazak ceszi — 500 cesy,
«Kazak ce3i — 900 ce3y», «Ka3zak ce3i — 1200 ce3», «Kazak ce3i — 1500 ce3», «Kanmbr OimiM
Oepyzeri Kazak TUTIHIH JKUUTIK CO3/Ir», «JIeKCHKambIK-TpaMMaTHKAIIBIK MUHUMYM (Ka3akK Tial
eMeC MEKTeNTep/eri Ka3akK Tl MOH1 OKBITYFa apHajFaH» jkKoHe T.0. eHOeKTep OacIIbUIBIKKA
aJIBIHA/IBI);

® OJIeMJIIK TUT YHpeTy oficTeMeci FhUIBIMBIH/IA KANbIMTACKaH KOHE Ka3ak TUIIH OKBITY
OMICTEMECIHIH TEOpHUsACHl MEH MpPaKTHKAChIHIAA THIMIUINT JIONENICHIeH JIiCTEMEITIK
TajanTap/abl OacHIbUIBIKKA aly:
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® Op JIeHreire colikec ceisey opeKeTi TYpJiepiHiH (TBIHAAIBIM, OKBUIBIM, >XKa3bLIbIM,
ceilieciM) TUAAKTUKANIBIK TATANTAPBIH AHBIKTAY;
Hortumxesnep: OmOeban oxkymbik 2020 >xkputbl AOail MHCTUTYTHI OarmapiaMachl asiChbIHIA
amputrad 5 memsiekerreri (Bamumarron kanacel (AKLL), blcramOyn kanacer (Typkust), OMObI
kanacel (Peceit), AntBepnen kanacel (benbrus), opran kamacel (Mpan)) 50-gen acram
TUIYHPEHYIIIHIH 5 aiijla KOPCETKeH HOTHIKECIH eckepe OThIphIn a3ipimeHai. 2021 xbuter Al
KapamnaiibiM, A2 6azansik, 2022 xbuisl B1 opra, B2 opranan sxorapsl, 2023 xbiabl C1 sxorapbl
neHreinepi a3ipienin, 200-Te )KybIK TUTYHPEHYIIHIH Ha3apblHA YCHIHBUI/BI.
KopbIThinabl: AGaif MHCTUTYTHI OargapiaMachl asChlHIA 9 MEMIIEKETTe allbUIFaH oQIaiH
kypcrap MeH «Otangactap Kopb» KeAK yiibiMaacTeIpein xkaTkaH (Ka3aK-arbUIIIbIH, Ka3ak-
TYPIK, Ka3aK-OpbIC, Ka3aK-MapcChl) OHJIANWH KypcTaphl O OKBITHUIBIT Kemenl. 2020 xpuibr Al
KapanaibIM JIeHreli MeHrepresn turypenymi 2023 sxputbl B2 opragaH Korapbl HOTHXKEHI
KOPCEeTTI.
Tipek ce3nep: om0Oebarn OKy/IbIK, TUACTIOPA, UPPEACHT, O3bIK TEXHOJOTHS, OKBITY, JCHICIIIe
OKBITY, MYIIETUMETHSUIBIK OHIM

THE METHODOLOGY OF TEACHING THE KAZAKH LANGUAGE FOR THE
KAZAKH DIASPORA AND IRREDENTISTS ABROAD WAS FORMED

Aigul Ormanova
Master of Pedagogical Sciences, National Scientific and Practical Center "Til-Qazyna"
named after Sh. Shayakhmetov, Astana, Kazakhstan

Introduction: in accordance with the state program of implementation of the language policy
in the Republic of Kazakhstan for 2020-2025, aimed at promoting and popularizing the Kazakh
language, literature and culture, teaching the Kazakh language to Kazakh diasporas and
immigrants in Kazakhstan and abroad, providing open education in the Kazakh language,
Abai's creativity, Kazakh language and literature the Abai Institute program was launched in
2020 in order to learn folklore and organize activities for the promotion of national culture. As
part of the program, the Abai.institute platform was developed, and a five-level universal
textbook "Kazakh language for the Kazakh diaspora abroad" was created in 2021-2023. Today,
the program of the Abay Institute is teaching offline Kazakh language courses in 9 countries
of the world.

Relevance. Kazakhs living abroad learn the language of that country and live with their
common values. However, nowadays the mastery of the Kazakh language for the
representatives of the Kazakh diaspora is becoming the main problem. In particular, the
condition of Kazakh schools, the condition of Kazakh language courses, the provision of
educational and methodological tools for teaching the Kazakh language, the training of
personnel in the specialty of Kazakh language and literature in higher educational institutions,
the training of teacher personnel for Kazakh schools in higher educational institutions,
newspapers and magazines in the Kazakh language, the state of publishing, the state of radio
and television programs in the Kazakh language, the state of distribution of Kazakh radio and
television products in other countries, etc. The universal publication teaching the Kazakh
language to the Kazakh diaspora is a multi-level complex multimedia product based on digital
technology, in printed and electronic versions.

Purpose: to determine the main didactic positions and requirements of teaching the Kazakh
language, to unify the system of level education, taking into account the linguistic-cultural-
cognitive space and linguistic-psychological features of the Kazakh diaspora.
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Objectives: teaching of the Kazakh language by level involves the fulfillment of the following
objectives:

» comprehensive study of practices of world-renowned advanced language teaching
technologies;

* to determine the requirements for the formation of communication skills in the Kazakh
language according to each direction of level education;

* to determine internal structures of language proficiency levels, knowledge content (lexical
and grammatical minimum). At the same time, determining the lexical minimum of each lesson
in learning materials by level ("Kazakh word - 500 words", "Kazakh word - 900 words",
"Kazakh word - 1200 words", "Kazakh word - 1500 words", "Kazakh language in general
education" frequency dictionary", "Lexical-grammatical minimum (for the teaching of the
Kazakh language in non-Kazakh language schools" and other works are guided);

* to be guided by the methodological requirements established in the science of world language
teaching methodology and proven effective in the theory and practice of Kazakh language
teaching methodology;

to determine the didactic requirements of speech activity types (listening, reading, writing,
speaking) according to each level;

Results: The universal textbook was developed taking into account the results shown by 5 out
of 50 language learners in 5 countries (Washington (USA), Istanbul (Turkey), Ombi (Russia),
Antwerp (Belgium), Gorgan (Iran)) in 5 months in 2020 within the framework of the Abay
Institute program. In 2021, A1 beginner , A2 elementary, in 2022 B1 intermediate, B2 upper-
intermediate, in 2023 C1 advanced levels were developed and presented to the attention of
about 200 language learners.

Conclusion: offline courses opened in 9 countries within the framework of the Abay Institute
program and online courses (Kazakh-English, Kazakh-Turkish, Kazakh-Russian, Kazakh-
Persian) organized by "Otandastar Qory" NJSC are taught. In 2020, a language learner who
mastered the beginner level Al, in 2023 showed upper-intermediate level result.

Keywords: universal textbook, diaspora, irredentist, advanced technology, teaching, graded
teaching, multimedia product

APPLICATION OF TECHNOLOGY OF ACMEOLOGICAL READING OF
LITERARY TEXT WHEN TEACHING RUSSIAN LANGUAGE TO PHILOLOGY
STUDENTS OF THE KAZAKH DEPARTMENT

Enkar Kakilbayeva
Candidate of philological sciences, Associate professor, Al-Farabi Kazakh National
University, Almaty, Kazakhstan.

The international program for the assessment of students' educational achievements (PISA)
emphasizes the role of the process of reading and interpreting works of fiction in the formation
of the linguistic competence of students studying not in their native language and their socio-
cultural adaptation. The results of the PISA and PIAAC studies show a significant lag in the
reading literacy of not only schoolchildren, but also the adult population over 18 years old.
Therefore, one of the pedagogical tasks is to teach the student to think through the text, to
understand the meanings hidden in a particular work of art, to enter into a dialogue with the
author. But Kazakh students somehow experience serious difficulties when reading and
analyzing the text in Russian, so they admit that this process takes them a lot of time. The
object of the application of acmeological reading technologies in this report is the genre of the
story of modern Russian writers of Kazakhstan, in particular Nikolai Verevochkin, and the
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methodological basis of the study is the principle of consistency and integrity of the process of
analysis and interpretation of the text, which consists in understanding the need to identify step-
by-step internal connections of the work and correlate them with its near and far contexts to
determine similarities and differences with other texts, which will inevitably lead a student who
is not a native speaker of the Russian language to understand not only the immanent essence
of the analyzed work, but also the hidden subtexts.

From our point of view, the technology of acmeological reading of a literary text is a complex
and multilevel process: analysis involves clarifying the issues of constructing the entire internal
and external structure of the text, and interpretation is aimed at identifying the information that
is embedded in the content of the text, that is, acmeological reading techniques will allow you
to get out of the narrow space of the text content into the expanse of background knowledge.
One of the necessary components of this technology is self-diagnosis of reading productivity,
that is, the student must independently fix the time when reading and further work with the
text. The reading of N. Verevochkin's story is preceded by a pre-text work that allows students
to learn about the writer and his works. The main tools at this stage are flipcharts, video
presentations. A teacher's comment is also needed regarding the words in the text of the story
that are incomprehensible to the students of the Kazakh department. At the same time, you can
use such methodological techniques as "guessing by context", "slow reading", "with stops",
reading the text by the teacher (reading - listening), "Jigsaw", when the student receives his
text fragment, composes questions by choosing one or another graphic form ("thick and thin
questions", cluster, Bloom's cube, "daisy", mental map and other critical thinking strategies).
Further stages of work on the content of the text and its perception: prediction by name as a
semantic unfolding of the text content; techniques of "gymnastics for the eyes" and "slalom
reading", selective reading technique; literary and cultural-historical commentary; search
reading; technology of "scattered text", etc. — will determine the emotional and sensory
perception of the work, to solve the problem of genre originality of the story.

The tasks offered to students are aimed at developing their professional competencies:
intellectual trainings, literary games created on game services in an interactive mode. The
techniques of acmeological reading used in teaching philologists who study not in Russian,
from our point of view, will allow us to achieve harmonization of the reading process, which,
according to A.S. Pushkin, is "the best teaching".

Keywords: reader's literacy, technologies, acmeological reading.

INPUMEHEHME TEXHOJIOI'MK AKMEOJIOTHYECKOI'O YTEHUA
XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA IIPU OBYYEHHUHU PYCCKOMY A3BIKY
CTYJAEHTOB-®HNJI0JI0I'OB KAZAXCKOI'O OTAEJIEHUA

Jukap KakuninbaeBa
Kanmupar ¢unonorunyeckux Hayk, no1eHT, Kazaxckuii HAlMOHANBHBIN YHUBEPCUTET UMEHH
Anb-®apabu, Anmatel, Kazaxcran

B MexayHapoHO# nmporpaMMe Mo oleHke oOpa3oBaTenbHbIX AocTrxkeHui yyamuxcs (PISA)
[IOJYEPKHYTA POJIb IIPOLIECCa YTCHUS U MHTEPIPETAlUU IIPOU3BEICHUN XYIOKECTBEHHOU
JUTEpaTypsl Ipu (GOPMUPOBAHUU S3BIKOBOM KOMIIETEHIIUHU CTYJEHTOB, 0OydYarolKUXCcs HE Ha
POIHOM S3BIKE, U MX COLMOKYJIbTYpHOW ajgantauuu. PesynpraTel uccinenoBanuii PISA u
PIAAC 1noxa3pIBalOT 3HAUYUTEIBHOE OTCTAaBAaHUE YHUTATEIbCKOM I'PaMOTHOCTH HE TOJBKO
IIKOJIBHUKOB, HO M B3pocioro HaceiaeHus oT 18 ser. IloaTomy ogHONW M3 menarorudyeckux
3a/1a4 SABJIAETCS 3aJa4a MOCPEACTBOM TEKCTa HAYYUTh CTYIEHTA MBICIUTH, IIOHATh CMBICIIBI,
CKPBITBIE B TOM WJIX MHOM XYyJ0KECTBEHHOM IIPOU3BEIACHUU, BCTYIIaTh B UAJIOr C aBTOPOM.
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Ho cTyneHTbI-Ka3axu Tak WM MHAY€ HCHBITHIBAIOT CEPHE3HBIE TPYAHOCTH IIPU YTEHUU U
aHaJIM3€ TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE, IO3TOMY IPU3HAIOTCA, YTO Ha ATOT MPOLIECC Y HUX YXOAUT
Hemaio BpeMeHH. OOBEKTOM MPUMEHEHHSI TEXHOJIOTUI aKMEOJIOTUYECKOT0 YTEHUS B IaHHOM
JIOKJIaJie SIBJISIETCSl JKaHpP paccka3a COBPEMEHHbIX pycckux nucarened Kazaxcrana, B
yactHocTH Hukonas BepeBouknHa, a METOI0JIOTHYECKON OCHOBOW MCCIIEIOBAHUS - IIPUHIIUIT
CUCTEMHOCTH U LIEJIOCTHOCTHU IPOLIECCa aHaIN3a U UHTEPIPETAIMH TEKCTA, 3aKI0YaAIOIUNCcs
B NOHMMaHUU HEOOXOJMMOCTH BBISIBJISTH MOTITAIHO BHYTPEHHHUE CBSI3U IMPOU3BEACHUS U
COOTHOCHUTh MX C €ro OJMKHMM M JaJbHUM KOHTEKCTaMHU JJIsl ONPENENIECHUs CXOJCTBA U
pa3nuuuil ¢ JIPYrMMHM TEKCTaMH, YTO HEU30€KHO INPUBENET CTYIEHTAa, HE SBISAIOLIErOCs
HOCHUTEJIEM pPYCCKOTO sI3blKa, K IIOHUMAaHWIO HE TOJIbBKO MMMAHEHTHOM CYIIHOCTU
aHAJIM3UPYEMOTO MTPOU3BEIEHNUS, HO U CKPBITBIX MOJITEKCTOB.

C naiell TOUKH 3peHUs], TEXHOJIOTHSI aKMEOJIOTMUECKOTO YTEHHSI XY/I0KECTBEHHOIO TEKCTa -
MPOLIECC CJIOKHBI M MHOTOYPOBHEBBIN: aHalU3 MPEINojaraeT BbIICHEHHUE BOIPOCOB
ITIOCTPOEHHUSI BCEW BHYTPEHHEN M BHELIHEN CTPYKTYpPBI TEKCTA, 4 MHTEPIPETALAsI HAIIPABJICHA
Ha BbISIBJIEHUE TOM MH(OpMAaLMK, KOTOpas 3aJI05KEHA B COJEPKAHUU TEKCTa, TO €CTh MIPUEMBbI
aKMEOJIOTMYECKOTO YTEHHUS MO3BOJIAT BHINTH U3 Y3KOTO MPOCTPAHCTBA COJEPIKAHUS TEKCTa HA
pocTop (OHOBBIX 3HAHUM.

OaHuM M3 HEOOXOJAMMBIX KOMIIOHEHTOB ATOM TEXHOJIOTMM SBISETCS CaMOJWAarHOCTHKA
MPOJYKTUBHOCTH YTEHMS, TO €CThb CTYACHT JIOJDKEH CaMMOCTOSITEIbHO OCYILECTBISATh
¢bukcanuo BpeMEeHHU NpU YTEHUHM U JalbHeiIeld pabore ¢ tekcroMm. Urtenuro pacckasa H.
BepeBoukuHa mpenamiecTByeT NpeATeKCTOBas padoTa, MO3BOJIAIONIAS CTYAEHTAM Y3HATh O
nucaTesie U ero npousBeAeHUsX. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTApUEM Ha TOM 3Talle BHICTYMAIOT
¢bnumuapTel, BUIEONpe3eHTalMu. Takke HeoOXOJUM KOMMEHTapuil MpenojiaBaTes,
KacalolUICs CIIOB B TEKCTE paccKasa, HEMOHITHBIX CTYAEHTaM Ka3zaxckoro otaeneHus. [Ipu
9TOM MOXKHO HCIIOJIb30BaTh TaKHEe METOJMYECKHEe MpHEeMbl, KaK <«JI0oTajgka 1o
KOHTEKCTY», «MEIJICHHOE YTEHHE», «C OCTAaHOBKaMHU», UTEHHE TEKCTa IIPEerojaBaTeieM
(urenmne - aymupoBaHme), «JKUTCo», KOTraa CTYIASHT IOJy4aeT CBOW ()parMeHT TEeKCTa,
COCTaBJISIET BOTPOCHI, BHIOpAB Ty WM HHYIO Tpapuieckyio (Hopmy (TOJCThIE M TOHKHE
BOIIPOCHD», KilacTep, KyOuk biayma, «pomaiika», MEHTalbHas KapTa WU JAPYrHe CTpaTeruu
KPTHUYECKOTO MBIIIIJICHUS).

JlanpHelimye atanbl paboThl HaJ COJAEPKAHMEM TEKCTa U €ro BOCHPUSTHUEM: MPOTHO3 IO
Ha3BaHHUIO KaK CMBICIOBOE Pa3BEpPTHIBAHUE COJIEP’KAaHUS TEKCTa; MPUEMbl «TMMHACTUKA JIJIS
rJ1a3» U «CIAJOMHOE YTEHHUE», IMPHUEM BBIOOPOYHOTO YTEHHUS; JUTEPATypOBETYECKUN U
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHI KOMMEHTApHid; MOMCKOBOE YTEHUE; TEXHOJIOTUS «PACCHITAHHOTO
TeKCTa» MW JAp. — TMO3BOJSIT ONPENENUTh SMOLMOHAIBHO-UYBCTBEHHOE BOCIPHSITHE
MIPOU3BEACHHUS, PELIUTH MPOOIEeMY )KaHPOBOTO CBO€0Opa3us pacckasa.

3amaHus, mpeajaraeMble CTYACHTaM, HAMpaBiICHbl HAa Pa3BUTHE UX MNPO(HECCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIMI: MUHTEJUIEKTyallbHbIe TPEHUHTH, TUTEpATypHbIe UTPHI, CO3JAHHBIE Ha UTPOBBIX
CepBHCAaX B MHTEPAKTUBHOM pekume. [IpreMbl akMeoIornuecKoro UYTeHUs, UCIOJIb3yeMbIe
npu oOydeHUH (UIOIOTOB, OOy4aAIOUIUXCS HE Ha PYCCKOM SI3bIKE, C HAalled TOYKHU
3peHus, MO3BOJIAT JOCTUYb TAPMOHU3ALMH IIPOLIECCa YTEHMSI, KOTOPOE, 0 yTBepxkacHHUI0 A.C.
[lymkuHa ecTh «lydllee yYeHHEe».

KurroueBsble ciioBa: ynTaTeNIbCKasi IPAMOTHOCTD, TEXHOJIOTUH, aKMEOJIOTHYECKOE UYTEHHE.
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TAPAXH BIJIIM BEPY KOHTEKCTIH/AE ®YHKIMOHAJJIBIK CAYATTBILIBIK
JAFABLIAPBIH JAMBITY

TypapoexoB [lyaat, Typran6aeBa Aiirbi3, Cbi3abikoBa Payman
Hazap6aeB 3usitkepitik mekte0i, Actana, Kazakcran

O3ekTiiiri: Akmapar arbiHBI Y3IKCi3 ©CI OTBIpFAaH Ka3ipri 3aMaHAa OKYIIBUIAP.IBIH
(YHKIIMOHAIIBIK CayaTThUIBIFBIH JAMBITY OUTIM OepymiH OacThl MiHAeTiHE aifHamyma. Tapux
MIOHIH/Ie (PYHKIIMOHAJJIBIK CayaTThUIBIKTHI €HT13y TApUXU OKHFaIapbl Talaail alaThiH, CHIHH
TYpPFBIJIAaH OWJIA ajaThlH, THIMI KapbIM-KAaThIHAC JKacail allaThlH KY3bIPETTI a3amarTapabl
JaMBITYJIBIH aKbIpamac 0estiri 00IbI TaObLIa b

IIpobaemanap Ti3beci: Jlerenmen, Tapux cabarbiHAa (YHKIMOHAIABIK CayaTThUIBIKTHI
JaMbITyFa OailaHblcThl OipkaTap Mmacenenep 0ap. OKBITYAbl MHTEPAaKTHUBTI JKOHE Kypce
MaTepuaIapbliH OKYIIbIIApFa Kajdail KOJKETIMI1 €Ty Typalibl cypakTap i ae 6ap. Connaii-
aK Tapuxy OKWFajap MEH TpolecTepAl 3epTTey KOHTEKCTIHIE ()YHKIIMOHAIIBIK
CayaTTBUIBIKTHI JAMBITYAa KaHIAl OMICTep MEH TICUIAEp THUIMIIPEK OOJTybl MYMKIH €KEHIH
KapacThIPy MaHBI3/IbI.

I emryi: Ocbl Mmocenenep i menry yurin 0y makanaga Hazap6aeB 3uaTkepiiik MEKTENITEPIHIH
ToxipuOeciHae Tapux calakTapelHIa (DYHKIHOHANJBIK CayaTTBUIBIKTBI  OIpPIKTIpyre
OaFbITTAIFAH SJIICTEP MEH TOCUIZEP YChIHBLIFaH.

Hepexkeo3ai Tannay: OKymblap MOTIHAEP, KYKAaTTap, KapTajiap jKOHE T.0. CUAKTHI dPTYpPIIi
TapUXu JAEPEKKO3/IEP/l 3epTTeM, 0apAbl ChIHU TaJlay JaFIbUIapblH AAMbITa/IbI.

Kobanbik opexerTep: OKyIIbUIap TapUXHU KoOATAp bl d31pJeii/Ii, HAKTHI TaKbIPHITITAD MEH
OKWFaJap/bl 3epTTEHII, Tpe3eHTAIUsIap HEeMece MakeTTep jkacaiiapl. byim omic 3eprrey
JIaF IbUTAPBIH KOHE HOTIDKEIEP Il YChIHY KaOUIeTIH JaMbITyFa bIKIAT €TEIl.

Tanakpliay skoHe mikipranac: Tapuxu TakpIpbliTap OOWBIHINA TIKIpTanac MeH MiKipTaiac
YUBIMJIACTBIPY OKYILIBUIAPFa €3 Ke3KapacTapblH OUIIpyre, €3 YCTaHBIMIApPbIH ISJENAeyTe
YKoHEe OacKaiap/IbIH MIKIpiH ThIHAayFa KOMEKTECE/I].

KapranapMeHn koHe KepHeKiJIikTepMeH KymbIc: Tapuxu kaprtanmapnabl, GorocyperTepai
KoHe 0acKa KOpHEKUTIKTEepA1 OKY OKYILIbLIAPFa TAPUXHU OKUFAIap/bl €JIECTeTyre KOMEKTECEe Il
Hormike: 3eprrey GyHKIMOHANABIK CAayaTTBUIBIKTBI Tapux calakTapblHA KIPIKTIpY
OKYIIBIIAPJBIH OKY HOTHIKENIEPIH KAaKCapTaThIHBIH JKOHE OJIapJblH aHAJIUTUKAJBIK KOHE
KOMMYHHMKATHBTIK JaFIbUIapblH JAMBITATBIHBIH KepceTTi. OKymbuiap xkobanay-3eprrey
KYMBICTapbIHAA Tapuxu (QaxkTuiepAl TYCIHIIpYAE *KoHE 63 Oilapbl MEH Ke3KapacTapblH
Olipyae ceHiMIaipek 0omabl.

KopbIThiHabl: JKymbic Tapux HOHIH OKBITY MHpoleciHe (YHKIIMOHANABIK CayaTThUIBIKTHI
KAJBINITACTBIPY MEH JaMBITYFa apHajfaH TarchlpMaliap/bl KIpIKTIpyAiH MaHbI3IbUIBIFBIH
KepceTe OTBIPBII, 3epTTey TAaKbIphIObIH KEHEHUTYre MYMKIHAIK Oepeli. 3epTTey HOTHXKeCiHe
CYHi€He OTBIPHII, OYJI OKYIIBLIAPAbIH OKY TOXKIpHOECIH )KaKCapThIM, CayaTThl a3aMaT PEeTIH/E
KOFaM eMipiHe OeliceHe apanacyFa JailbIHIai bl JeTeH KOPBITHIHIBI )Kacayra 00Iaibl.

Kiar ce3nep: Tapux, GyHKIMOHAIIBIK CayaTTBIIBIK, IepekKke3i Tanaay, H3M
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CULTIVATING FUNCTIONAL LITERACY SKILLS IN THE CONTEXT OF
HISTORY EDUCATION

Dulat Turarbekov, Aigiz Turganbaeva, Raushan Syzdykova
History teachers of Nazarbayev Intellectual schools in Astana

Relevance: In the contemporary era, marked by an incessant surge in information flow,
nurturing the functional literacy of students emerges as an imperative within the domain of
education. The integration of functional literacy into the sphere of history education is intrinsic
to the development of adept citizens, capable of scrutinizing historical occurrences, exercising
critical thinking, and engaging in effective communication.

Enumerated Challenges: Nevertheless, a constellation of predicaments is affiliated with the
cultivation of functional literacy within the history classroom. Lingering queries persist
regarding the orchestration of interactive learning modalities and the facilitation of accessible
course materials for students. Additionally, the efficacious deployment of methods and
approaches germane to the cultivation of functional literacy within the precincts of historical
study warrants contemplation.

Proposed Resolution: To redress these challenges, the present article proffers a compendium
of methodologies and approaches purposed for the assimilation of functional literacy into
history lessons, as practiced within the Nazarbayev Intellectual Schools.

Source Analysis: Students embark on an analytical journey where they scrutinize texts,
documents, maps, and assorted historical sources, thereby honing their critical analytical
acumen.

Project-Based Endeavors: Students partake in the formulation of historical projects,
engaging in the meticulous examination of specific topics and events, culminating in the
creation of presentations or prototypes. This pedagogical paradigm engenders the development
of research proficiencies and the aptitude to proficiently disseminate findings.

Discursive Deliberations and Debates: Fostering an environment conducive to discussions
and debates on historical subjects empowers students to articulate their perspectives,
substantiate their positions, and lend an ear to the viewpoints of their peers. This practice
augments their faculties of reasoning and enhances their communicative prowess.

Utilization of Cartography and Visual Aids: The pedagogical repertoire encompasses the
interpretation of historical maps, photographs, and visual aids, thereby capacitating students to
visualize historical events and locales.

Conclusions Drawn: Empirical inquiry attests that the assimilation of functional literacy into
history lessons yields enhanced academic outcomes and serves to fortify the analytical and
communicative competencies of students. Consequently, students exhibit heightened self-
assuredness when expounding upon historical facts and when articulating their cogitations and
perspectives in the context of research and design endeavors.

Inference: This body of work furnishes an opportunity for the expansion of the purview of
research, accentuating the imperative of infusing tasks for the cultivation and evolution of
functional literacy into the pedagogical tapestry of history instruction. Grounded in the findings
of the research, it is conceivable to posit that this endeavor ameliorates the educational milieu
of students, whilst priming them for active civic engagement as adroit citizens.

Keywords: history, functional literacy, source analysis, Nazarbayev Intellectual Schools
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TLJI YAPETV/E SOFT SKILLS (KEKE TYJIFAJIBIK JAFIBLIAP)
KAJIBIIITACTBIPY DIICTEMECI

JIsiina lemecunoBa
PhD, ara oxpiTymisl, Kazak xonHe opbic Timaepi kadenpacer, C.Celidymnma arbraaarsl Kazak
arpoTeXHUKAIBIK 3epTTey yHUBEpcuTeTi, Acrana, Kaszakcran

JXKahannany 3amaHbIHIA a1aM3aTTHIK KYHIBIIBIKTAPMEH Katap OutiM Oepy *Kyleci MeH TyiFa
OolibiHaH TaOBUIATBIH JAaFABUIAPABIH 3aMaH Tajlla0blHA caii Ooybl Mocelneci TyOereitri
e3repicreH. JKorapel OKy OpbIHIApbiHA TOKTalap OoJicak, OUTIM aIyIIbuIap TYJIFAIBIK KOHE
KoC10M OUTIKTUIINH IIBIHAANTBIH €K1 0aFbIT HET131H/IE TaMBITY MaKcaThbl KO3/1eJi OThIp. bypbiH
MaMaHHBIH KociOM OUuTIKTLIIr OacTthl mapT Oosica, OyriHae 3amaH TajnaOblHa caid
KOMMYHHMKATHUBTIK, KOIIOACIIBUIBIK, MOOMJIBAUTIK CUSKTHI KY3IPETTUIIKTEp aJ/IbIHFbI OpbIHFa
mwelKTel. Feutbivm Timige Oy «soft skillsy menm aramagei. Tin yiiperyme ce3mik KOp MeH
rpaMMaTUKAIIBIK epexeniepeH O0esek cryaeHTTep/aiy soft skills, sFHu KocbMINa gaFIpLIapbIH
KaJIBIITACThIPy 3aMaH TanaoObl. Tuimepal OKbITYda HEri3ri MakcaTIeH KaTap Tul YHpEeHYIIIH1
BIHTAJTAHIBIPHIT, KOMMYHUKAIMSUTBIK KaO171€TI MEH SMOIIMOHAJIBl MHTEJUICKTICIH XKETULAIPIM,
CBIH TYPFBICBIHAH Oilyiay KaOu1eTiH naMbITyasl soft skills nem aifryra o6nen 6onaapl. Kaszipri
MeJarOTUKAJIBIK TapaaurManbeiH Oipi Oonran soft skills-Ti ka3ak Hemece aFbUINIBIH TUTIH
yiiperyne Kaiail THiM/1 KOJIJIJaHa ajlaMbl3 JeTeH Macesere TOKTaIbIN OTeHIK.

byriari OumikTi MamMaH TUT YHpeTyAe TUILIIK TarchlpMalapMeH Koca op CTYAEHTTIH XeKe
TYJIFANIBIK IaMybIHA /1a ©3 CeNTIrH TUT13y1 Kepek. by skonna op cabakra soft skills mambrrarsin
TYpJIi OiCc-TocUIIep Al maigamaHysl mapT. MoceleH, Typsl TakKbIpbIlITapra OalIaHBICTHI
TarchlpMa TYPJIEPIH KYOBUITHIN OTBHIPY: POJIIK OWBIHIAP, TYpJi Ceisiey yHipmenepi MEH
KIIyOTap, nedaTrap MEH MiKipTajacTap YHBIMIACTHIPY, TPE3CHTAIMSIIAP MECH IIAFbIH FHUTBIMU -
3epTTey KYMBICTAPBIH KYPTi3y, TypJi KBECTTEp MEH YCTEN OMBIHAAPBIH YHUBIMIACTHIPHII, 3P
cabaK CaWblH TYPJII WHTEPAKTHUBTI TEXHOJOTHsUIAPABI (MOOWIIBII KOCBIMIIATAp MEH BeO
cantrap, Miro, Meetup, Workshop mmadTopmanapsl ) maiganaHa OTBIPBII T YHPETY
THIMIL. MBbIcalibl, «MaMaHJIbIK» TAKbIPBIOBIHIA TUT YHUPEHYIIUIEp apHAlbl TpaMMAaTHKAIBIK
mabJIOHap HEeT131HAe 634epi TypJli MaMaH uesepi peTiHe TaHBICTBIPY apKbUIBI OJIApIbIH TOI
aJJBIHJIA COilliey JarblIapblH KaJbICTaCThIpyFa Oosajbl. AJl, «I€HCAYJBIK» TaKbIPhIObIH/IA
Jopirep MEeH HayKac PeTiHAe POJIIK OWbIH apKbUIbl KOMMYHUKATHBTIK 9/IIC HETi3iHae Oenriti
O1p JEKCHUKaAIBIK MUHUMYM/IBI KOJITAHYMEH Katap, o3/iepiH 0acka oOpaszia Kepe ajiajbl.
KopeiTa aiitap Gosncak, soft skill-Ti OutiM KyieciMeH HHTETrpanusia KapacThIpcak, OuTiM
aIyIIbl T€K TUT YHPEHINl KaHa KoWMai, TYJIFallbIK JKaKbIHAH opTara Oedimzeny, Te3 LIelliM
KaObLIAay, KOIIOAacIIbUIBIK, TOM alAblHIa COliey, KapbIM-KaThbIHAC IEH IIbIFapMAalllbUIbIK
oinay cusikrhl soft skills mambiTaml.

Kiar ce3nep: amicreme, soft skill, Tin yiipery, KOMMyHHKaIHSI.

METHODOLOGY FOR DEVELOPING SOFT SKILLS (PERSONAL SKILLS) IN
LANGUAGE TEACHING.

Lyaila Demesinova
Candidate of Biological Sciences, senior lecturer, Kazakh Agrotechnical Research University
named after. S. Seifullina, Astana, Kazakhstan.

In accordance with today's requirements, it is important for students to develop personal skills

(soft skills) along with professional qualifications (hard skills). In world practice, the vast
majority of employers focus only on soft skills. In turn, this topic is very relevant in the field
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of'education. It is a modern requirement to develop soft skills in Kazakh language classes along
with language teaching. The report examines the effectiveness of developing individual skills
such as additional creativity, critical thinking, leadership, speaking in front of a group, and the
ability to use new technologies while teaching a language. The report contains the analysis of
methods that are used in soft skills and language teaching, and the types of effective lessons.

JUHTBOAKOJIOT A MOCEJIEPI: KA3ZAK TLIII ’KACTAPIBIH COMJIEY
MOHEPI

AlHYp AMaHre i
Outonorus FeUIBIMAAPBIHBIH KaHauaaThl, C.CelgymunH ateigarsl Kazak arpoTeXHUKaJIbIK
3epTTey yHuBepcuTeTi, Actana, Kazakcran

Tin maceneci, TUT 3KOJOTUACH Macesiecl Kail Ke3eHJie /e KYH TOPTIOIHEH TYCHEHTIH ©3€KTi
Mmacene. Kasiprizei KapKblH ajblll Kelle )kaTKaH jkahaHjaHy 3aMaHbIHa KeHO1p ATHOCTap IbIH
TUT1 YKOWBUIBITT K€TCE, €HJl O1p YIIBICTApBIH TUTl JKOWBUTY/BIH a3-aK ajlbIHAA TYpP. ¥JITTHIH
JaMBbIIl, OPKEH/IEY1, TINTI YT OOJBIN Kallybl, TAF/IbIp Talaibl ChIHFA TYCII TYPFaH ajMarabI
yakKbITTa TUTIMI3/IIH Ta3aJbIFbIH CaKTay, 0OabanapaaH KajaFaH aMaHATThI KEJIEIIeK YPITaKKa COJI
Oasrplail, OpiH KeTipMel, KalipiH Tycipmel, 6ap OalIbIFbIH IIalIay MIbIFapMail TadbicTay —
op Kazakka ChIH. Ocipece, TUT MaMaHaphl, YCTa3aap, FajasIMIap, Teje, PaIuoKypHAIHCTED,
oprictep, oHIIUIEP KaybIMBl OCHI KEJIeJ MOCEICHIH TOHIPEriHAe TOITACHIM, T Ta3aJIbIFbIH
HacUXaTTayFa aTcajbICybl KaXeT.

EnimizniH kenemieri Ka3ipri kacTap/iblH COHJIey MOHEpl, CO3/IIK KOPBIHBIH KYTaHIBIFBl YT
OoJarmarblHa TOHIN TYPFaH YJIKEH Kayill eKeHi aHbIK. bys Mocenene yakpIT jKOFaiThay eTe
MaHbI3Ibl. Ka3zip jkactapaplH aybI3eKi ceiyey Tijal MyJae chbiH ketepMmeiini. CieHrrep o3
alJplHA, KalTaraH BapBapu3MJIEp MEH [UAJEKTUIep, TayChbUIMAHTBIH >KaproHAap MeH
KBICKApTYJIap JKacTapJbIH COMJIey TUIIHE FaHa eMec, TINTI jKa3y MOJCHHUETIHE JIe 3USHBIH
TUT3IN KaTblp. ByHmall TUNIK aybITKYHIBUIBIKTApIbIH 3apJaOblHAH OHAMIBIKIIEH KYTBLTY
MYMKiH emec. COHIIBIKTaH J1a TUII a3JIbIPbII, TO3IBIPYFa )KETKi30€H, TUT TaFApIpbIHa OeiKaii
KapaMaii, opOip KeHUIIHIE coyseci 0ap Ka3ak TLT Ta3aJbIFbIH CaKTayJbl ©31HEH OacTar, o3
yJieciH Kocybl Kepek. ¥cTa3ap HIOKIPT alfblHIa, )KYPHAJIUCTEp, SpTICTEp MEH OHIILIEp €3
KepepMeHAepl MEH ThIHIApMaHIapbl alJbIHAA ©3 €iHIH MOJCHHMETIH, aHa TUTIHIH Kamiip-
KacHeTiH OaphIHIIIAa KYPMETTEI, Ta3a coujece, Tele, paauo OaraapiamMap Ta3a Ka3ak TUTIHC
XKypriziice, ¢uapMaep TuUlAl myoOapiaamail, Taza Ka3ak TUIIHJIC IIbIFapbliIca, aKbIHAAP OH
MOTIHIH cad) anThIHIAH eTil, Ta3a Ka3ak TUTIHIE *kKa3ca, SpUHE, KacTap KaybIMbl J1a IIeT KaliMac
eni. Onapra ol cany, YIri Kepcery, opuHe, ara OybIHHBIH MapbI3bl, KacHeTTi Oopbiiibl. Kazipri
»ac OybIH ©Te 3epeK, OJIapAblH OoJamiarbiHa OanTa Iamnmai, KepiciHie, oJap/bl 63 YITHIHBIH
MaKTaHBIIIbI, ©3 €JIIHIH TI3TiHIH ycTap OacmibuIapbl, 63 €JHIH apKa CcyHep KOpFaHbl €Till
TopOueney yUIiH, €H 9yeli, TULAI MEHrepTy, TUl Ta3aJbIFbIH CaKTay Moceseliepi IIeNIiMiH
TaOybl THic. O YIIIH epTe jKacTaH TULAl MEHrepTyre KeHUI OeniHyl Tuic. Yie yJIkeHIep
OanmamapMeH TeK Ka3aklla ceiijiecce, Ka3ak TUTIHJAE KiTam OKyFa Oaynbica, Kazak TUTIHIETi
oHzepai Oipre ThIHIAca, TeleauAapAaH Kazak TimiHAeri Oarmapiamanap MeH (QuibMaepai
Tamarianaca, COH/ia FaHa OallaHbIH aHa TUTiHEe, YIThIHA JeTeH MaKTaHBIII Ce31M1 OSTHAIbI.
Kazip omeymerTTik >kemiepAiH bIKOAlbl ©Te 30p. broreprmep ae o3 mapakmianapblH Kazak
TUTIHZE XKYpri3reHi ab3an. Ara-aHanap o3 OanajapblMEeH CeWIecKeHJe TulAl mybapiamaii,
OeTeH ce30eH ObuTFaMaii, Taza Ka3ak TUTIHJE ceiiecyre Kyl canybl KaxeT. bana enikreymen
eceni. CoHJIBIKTAH, YJIKEHJIEp ©31 yiari OoJiblm, TiOTi OajanapblHa QJIEYMETTIK JKeiiepe
xabaprmama jka3ca Ja Ta3a Ka3zak TUTIHJE jKa3ca, KbICKapTyJlapJaH ayJbIK OOJIBIN, THIHBIC
OenruiepiH e KOMbIN OThIpCca, HOTHIKE KO KYTTIpMec e/li. OpuHe, Ka3ip yaKbIT TaIllllbl, ajnaiia
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WIT TaFJbIpbl, TUT OOJamIarel €NIKAllaH Ja Ha3aplaH THIC KalIyFa THICTI eMec eKeHiH apOip
WITXKAH/BI /1aM KalepiHeH Oip coT Te MIbIFapMaybl THIC.

KinT ce3mep: JMHIBOSKOJIOTHS, TUI Ta3albIFbl, JKACTApJbIH COWICY MOHEpi, CJICHITED,
BapBapU3M/Ep, AUATIEKTUIE

JKAPHAMA TLJI YHPEHY K¥PAJIbI PETIH/IE

Canuma CumbaeBa
dwton.FeuL.KaHI, Ho1eHT, Teaching professor, M.S. Narikbayev KAZGUU University,
Acrana, Ka3akcran.

3amaHayH KeHICTIKT1 KapHaMachl3 eJIeCTeTY MyMKiH eMec. AamM3at eMipiHe ayIu0-BU3YaJI bl
ailffakTap apKbUIbl €pKIH €Hil, caHaHbl okaynam anraHel akukar. JKammer Kazak
COBET JHITUKIIONEAMSICHIHIA JHcapHama - JaThIHHBIH «reklamo» — xkap camy aerex cesi [1]
nen Oepineai. MpbICbIp, BaBUJIOH, TPEK, PUMJIIKTEP TINTI ©3AEPIHIH KYJIJapblH caTy YIIiH Je
YKapHaMaHbI 1medep naiigananransl Typansl aepekrep 6ap. Oran V.®D. Apenc, K.JI. bose, Jx.
Poccurep, JI. Tlepcu, CanpikoB K, A. ManereTTu, T.0 OTaH/IBIK KOHE MIETEIJIIK FATBIMIAPIBIH
op KBIpBIHAH 3epTTereH eHOekTepi Kya. OChl 3epTTeyliepie KapHaMaHbIH (HITIOCOPHSIIBIK,
TICUXOJIOTHSUIBIK, 9JICyMETTIK-JIMHTBUCTUKAJIBIK KbIpJIaphl OiplramMa TajaaHFaH, ajaiiaa eKiHii
TUIA1 YHpETy MEH YHpeHyIer1 KbI3MET1 Ha3apAaH ThIC KAJIbIT OTHIP.
Kaprama sMonMaHAIIBIK TYpJAE BIKITAJ €Til, TYICAaHaJa OPHBIFBIT KAIATHIHBIH aJamiap
Oaiikaii Oepmeyi mMymkiH. OraH Hazap ayaapMaiMBIH, BIKMAJIbIHAA KCETICHMIH JIeTCH
TYTHIHYIIBIHBIH 631 O1pHEIe PeT eCTiM, KOpy apKbLJIbI MUBIH/IA KATTAJIbIT KaJFaH 3aTThl Kajaai
caThlll aJFaHbIH Oailkamall 1a Kanmaapl eKeH. bynaH jkapHaMaHbIH aJaMfa BIKMAl eTyaeri
TanThIpMac KypaJl eKeHIrH OalikaiiMbI3. AJl OHBIH MOTIHIHJIET1 KbICKa TYXXBIPIMIAp €CKe
caKkTayra >KCHLUI €KCHJIIH eCKepCeK, Tl YHpPEHYIEerl BIKMAJIbIH OIpJieH TyCiHyre Oojaibl.
CoHpaii-ak, JISKCUKAJIBIK OIpIIKTEPIiH: (pa3eosoru3M, KaHATTHI CO3Iep, MaKall-MITEJAep MEH
JolieKkco3IepAiH KOJIaHbLTYbl Aa OipAeH KoHUT ayaapTanbl. Meicansl, Cende sicokmuly 6api
«mernoe» bap! («MeH.k3» — uHTEepHET aykeHi). Cewn de Oip xipniuw OyHueze, « Bossmuviky-mol
man ma, 6ap xanau! («BOSSTBIK» peKpyTHHT areHTTiri). OChIHIAFbl EKIHIII MbICAT XaKiM
AGaiilbIlH KaHATThl CO3re alHaIFaH ©JCHIHIH »aHa MOHMOTIHJEC KOJIJAHBLIYbl apKbLIbI
epeKIne bIKnayl eTefl. MbIHa jkapHaMa MOTIHI Ka3ak TUTIHAET1 COMJIeM KYPBUIBICHIH €CTe
cakTayga THIMAI penl aTkapapbl ce3cid: «Ci3 OHIAUH-OUbIHOApOa MYHOAU 2paguKaHbl
eWKAUAH KopaeH emecci3, olmkeHi Oyn oublH OapiHOe Oipdeu 6Oona Gepmetidiy, «Cizee
CUKBIPIbI POMAHMUKATILIE, amMocgepa cultinatiovt!y. AFBUIIBIH TUT1 apKbUIBI €HIEH «Spam»
JIEKCEMACBhIHBIH ~ ATUMOJIOTHSICHI BeTYMHaHbl OpuTaHaslKk Monty Python TOOBIHBIH
KapHaMasaybelH/a OipHelIe peT KaiTamaybl HOTHXKECiHIE maiina OonraH ekeH [2]. Miue,
YKapHaMaHbIH TUIAl YHpeHyJeri Tarbl Oip KbI3METI — Co3 ATHMOJIOTHSIChIHA Ha3ap aynapry,
KaHa JIeKCeMallap/ibl €CTe CaKTayFa BbIKMAal eTy. ¥IKac TyAbIpY YIIIH TpoI, (purypanapabiy
KOJIIaHBLTYHI 1 )KapHaMa MOTIHIHIH TapThIMIBUIBIFEIH apTTHIPAIbI.
Kiar ce3nep: xapHama, Kypa, TYKbIPbIM, TEKCUKA, MOTIH.
IJneduerrep:
1.Kazak coBet sHImKIONEIUsACHL. 9 T. A., 1976., 461-0eT.
2.Kpucanpnas [0.B., Muproruna H.A., bapanoBa W.B. Hcnonb3oBaHue pekiiaMbl B
MPernojaBaHuM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (HAa MaTepuaje HEMEIKOTO M aHTIUHCKOTO SI3BIKOB)
http://naukavestnik.ru/doc/2022/01/Krisalnaya.pdf
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ADVERTISING AS A LANGUAGE LEARNING TOOL

Salima Simbaeva
Candidate of Philological Sciences, Teaching professor, M.S. Narikbayev KAZGUU
University, Astana, Kazakhstan.

In the modern world, advertising has become an integral part of our daily lives. Visual and
auditory messages have seamlessly infiltrated human existence, permeating our consciousness.
According to the Kazakh Soviet encyclopedia, advertising is referred to as the Latin word
"reklamo," which translates to "advertising" [1]. Historical records show that the Egyptians,
Babylonians, Greeks, and Romans were adept at using advertising techniques even in ancient
times, for various purposes, including the sale of slaves.

Numerous domestic and foreign scholars, such as U.F. Ahrens, K.L. Bove, J. Rossiter, L. Percy,
Sadykov K, A. Maneghetti, have extensively studied advertising from various perspectives,
including philosophical, psychological, and socio-linguistic aspects. However, its role in
second language teaching and learning remains largely overlooked.

People may not always realize the emotional impact of advertising, which can leave a lasting
impression on the human psyche. Even those who claim not to pay attention to advertising can
unknowingly be influenced by it, eventually finding themselves purchasing something that has
been etched into their minds through repeated exposure. This underscores the undeniable power
of advertising as a tool for influencing people. Furthermore, the concise nature of advertising
copy makes it easy to remember, enhancing its impact on language learning. Additionally,
advertising frequently employs lexical elements such as phraseology, catchphrases, proverbs,
and quotations.

For instance, consider the tagline, "I have everything you don't have!" from the online store
"Men.kz." Similarly, the phrase "You're in the same world, find 'Bosstyk' and you'll be there!"
used by the "Bosstyk" recruiting agency, significantly resonates due to its clever
recontextualization of Hakim Abay's catchphrase poem. These advertising texts undoubtedly
play an effective role in facilitating sentence construction in the Kazakh language, as seen in
phrases like, "You have never seen such graphics in online games, because this game is not the
same for everyone" and "It will give you a magical romantic atmosphere!"

The term "spam," whose etymology is traced through the English language, originated from
the repeated use of "ham" in advertising by the British comedy group Monty Python [2].
Advertising can also serve to draw attention to word origins and aid in the memorization of
new vocabulary. Incorporating tropes and figures of speech in advertising further enhances the
appeal of these promotional texts as language learning aids.

Keywords: advertisement, tool, language, vocabulary, text.
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THE EFFECT OF FAMILIAR KAZAKH MELODIES IN TEACHING AND
LEARNING ENGLISH

Madina Tussupbekova
Associate professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan.
Baisalova G.U.
English teacher, K. Satpayev BINOM school, Astana, Kazakhstan

This study aimed to determine the effectiveness of using familiar Kazakh melodies in
learning new vocabulary, developing listening skills, and improving English pronunciation.
Listening is a very important aspect of singing songs. While listening to music, learners
concentrate on tone, melody, and meaning to evaluate the information. The research assumes
learning lexical and grammatical materials, finding familiar melodies on the basis of the
content of texts, and composing new songs. The efficiency of using songs in teaching and
learning English is examined during the practical lessons at BINOM school (11th-grade
learners) and Eurasian National University (1-year students). It was determined that familiar
melodies positively affected vocabulary development, listening, and pronunciation. Familiar
melodies help learners to naturally and accurately mimic the sounds and intonation patterns of
the English language; develop proper pronunciation, rhythm, and accent in language learning;
understand the language more effectively; provide insights into its history and traditions, and
improve learners’ fluency and confidence skills.

Keywords: English, familiar melodies, learning, teaching, using songs

KA3AK TUITHIETT MOTIHAEPII BEMHEJEYIIH KEABIP MOCEJIEJEPI

Mpbip3adex bubixan
PhD noxropant, M.A., On-®apabu areiaaarsl Ka3ak yITTHIK YHUBEPCUTET1, AJIMaThI
Mounmyk MambeToBa
Ownon.Fbul.Kau TypKiTaHy *KoHE TUT TEOPHCH KadeAPaChIHbIH aFa OKbITYLIBICH, OJI-
®dapabu areiaaarel Kazak yITThIK yHHBEpcUTET1, AnMatbl, Kasakcran

Kazak Ttimingeri moTiHaepai OediMaeyIiH TEOPHSUIBIK-dMICHAMAIIBIK HETI3JepiH alKbIHAAM
OTBIPBIT, HOTIKEJIEPIH Ka3aK TUTIH MIET TUTl PEeTiHAE OKBITY/Ia KOJIIaHyFa YChIHY. MoTiHaep i
OeiiiMaey mpoOiemachl aeMIIK Tl OuTiMiHIAE OypbIHHAH KOTEPUIIN KeJe JKaTKaH Macele,
OHBIH IIiHJAe KaHAai Aa Oip TUIAL IIET Tl peTiHAE OKBITY ICIHAE KOJJaHy MaHbI3AbI OOJIBII
caHaJajbl.

Kazak T1in OuriMiHze MoOTiHAEpAl OeHIMICYyIiH >KOIAapbl MEH TOCULAEPIH, Ka3ak TLTIHIH
TAOUFATBIH €CKEePE OTBIPBIIN, FHUIBIMH-TEOPHSUIBIK, MPAKTUKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY ©3€KTi
Macene nen ecenteiimiz. Kanmait nma Oip Tunai meT TUTl peTiHAEC OKBITYABIH OIEMIIK
ToxipuOeciHe cyileHeTiH 0osicak, TYNHYCKaJIbIK MOTIHAEpAl JeHrei OoifbiHIIA OeHimaern
OKBITY OH HOTHIKEJIEpiH Oepill OTHIp.

Ananrtanus TEpMHHI JKalIbl aHbIKTaMamap OapIIbLIbIK, 0JIapAbIH 0achiM OOINIriHiH Ma3MYHbI
TOMEeHJerire casapl: «Apantauus (Jar. adaptatio — ukemaey, TeHecTipy). JKeTkimikTi
Jopekene NalbIHABIFBI KOK OKbIpMaHAap YIIH MOTiHAI Oeilimaen Oepy (MbIcaiibl, MLIET
TUIJIEpiH XKaHaJaH O6acTan YHpeHyuIiep YIIiH KepKeM-9/1e01 IIbIFapMa MOTIHIH «KEHUIIETII
oepy)» [1].

Ken tapanran tingepaid Oipi aFbUIMIBIH TUTIH HIET TUTl PETIHAE OKBITYABIH dJicTeMeci aieM
OOMBIHIIIA 03bIK TEXHOJIOTHSIIAPhIMEH KAPKBIH/IBI JaMBITT Kelle dKaTKaHABIFbl Oenrini. MoTiHai
UKEeMJIET, OKBITYyJa KOJIJaHy MOceleciHe Je epTepeKk Haszap ayJaapraH aFbUIIIBIH Tl
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omickepiepi. Motinai 6eliiMey apKbUIbl OKY MaTepUablH )KCHUIIETI Oepy 6TKEH FAChIP IbIH
20-111b1 XKBIIIAPBIHAH Oepi KeTepiTin KeJe kaTkaH macene. Macenen, Y. Ornen Basic English
UESACHIH YCBIHBII, JIEKCUKAJBIK JKeHUAeTyNnepre Hazap aymapasl. k. [Tanemep xone A.
XOpHOM JEKCHKAIIBIK MUHUMYM «IUTaTOCBIH» KYpacThIpAbl. Apsl Kapait M. YacT mekreyni
JIEKCHKAJIBIK OIpJIIKTEp MEH KYPIENLTIK ACHIeiH KOJIaHa OTBIPBII KiTanTap KYpacThIPY/IbI
KosrFa anmel [2]. An A.A. Belize aganTanusiay oicTepi MEH Taiiay TOCUIIEpiH, aJanTanus
JCHTeHIIepIH 93ipJie, 3epTTey i KoaFa amisl [3].

KoMMYHUKATHBTIK TYpPFBIAH COTTI OCHIMAENTEH MOTIH KYpacTblpy — KypAewi, KemleHi
MIHJET OOJIBIT TaOBLIA b, OHBI IICTTY/IC OKBIPMAHHBIH JKaC €PEKIIENIriH, QJICYMETTIK, YITTHIK
MIHE3-KYJIKBIH, OHBIH TULMIK OUTIKTUIIK JCHrediH eckepy KaxkeT. bip aymuropusra
OaFpITTaJFaH MOTIHJIEP EKIHIIICIHE ©3€KTI 00JMaybl MYMKIH, TYIHYCKa MOTIH aJpecaTThbiH
KOMMYHHMKATHBTIK MYMKIHAIKTEPIH €CKEpPE OTBIPBHIN TpPaHCMOPMALMUIaHYbl KaXKEeT, SFHU
JIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIaH OeriMaenren 060mybl Tuic. KophIThIHABLIAN Kelle Ka3aK TUTIHACT1
MOTiHIepal OediMueyaiH OacThl MocenenepiHiy Oipi peTiHAe TUIMl YHpEHYIl TyJFajapra
canaJibl KOMEKIIl KypaJablH OOJyBbI.

Tyiiin ce3aep: OeiliiMey, TMHIBUCTUKA, MOTIH/II OeliMey, MOTIH JTMHTBUCTHUKACHI
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SOME PROBLEMS OF ADAPTING TEXTS IN KAZAKH LANGUAGE

Myrzabek Bibikhan
PhD student, M.A, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
Manshuk Mambetova
Candidate of Philological Sciences, Senior Lecturer at the Department of Turkology and
Language Theory, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Determining the theoretical and methodological foundations for adapting texts in the Kazakh
language, presenting the results for use in teaching Kazakh as a foreign language. The problem
of adapting texts is a long-standing problem in world language education, including the use of
any language as a foreign language. We consider the urgent problem of studying the ways and
methods of adapting texts in Kazakh language education, taking into account the characteristics
of the Kazakh language from a scientific, theoretical and practical point of view. Based on
world experience in teaching any language as a foreign language, adapting original texts by
level gives positive results.

There are definitions of the term “adaptation”, the content of most of them is as follows:
“Adaptation (Latin Adaptatio - flexibility, equalization). Adaptation of the text for
insufficiently prepared readers (for example, “simplification” of the text of a literary work for
beginners in foreign languages)”. It is known that the methodology of teaching English as a
foreign language, one of the most widely spoken languages, is rapidly developing throughout
the world thanks to advanced technologies. English language methodologists have paid
attention to the problem of text flexibility and its use in teaching. Simplification of educational
material by adapting the text is a problem that has been raised since the 20s of the last century.
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For example, C. Ogden proposed the idea of Basic English and focused on lexical
simplifications. J. Palmer and A. Hornby built a “plateau” of the lexical minimum. Next, M.
West set about creating books using limited lexical units and levels of complexity [2]. And
A.A. Weise developed adaptation methods and methods for analyzing adaptation levels and
conducted research [3].

Compiling a text successfully adapted from a communicative point of view is a complex and
complex task; when solving it, it is necessary to take into account the reader’s age, social and
national behavior, and level of language proficiency. Texts aimed at one audience may not be
relevant for another; the source text must be transformed taking into account the
communicative capabilities of the addressee, that is, linguistically adapted.

In conclusion, we note that one of the main problems of adapting texts in the Kazakh language
is the availability of quality aids for language learners.

Keywords: adaptation, linguistics, text adaptation, text linguistics.
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KOT'APBI OKY OPBIHJAPBIH/JA EKI IIETEJI TIJIIH KATAP
OKBITYAbIH MOCEJIEJIEPI

KonTek AlibIM
PhD noxropant, M.A., On-®apadu areiaaarsl Kazak YITTHIK YHUBEPCUTETI, AJIMaTHI,
Kazakcran

JKorapbl 0Ky OpbIHIapBIH/IA €Ki IIET TUTIH KaTap OKbITY OipKaTap rnmpooieManapabl TyAbIpaThiH
Kypaeni miaeT. Exinmti met TiTiH oKbITy XX FachIpJIbIH OpTachlHAH OacTalFaHbIMEH, 911 JIe
FBUIBIMHU-TTPAKTUKAJIBIK, OMICTEMIIIK 3epTTEyJepil Tajam ereii. byia MakamaHblH MaKcaThl
YKOFapbl OKYy OpBIHIApPhIHIA €Ki MIET TUTIH Karap OKBITYJaFbl ©3€KTI MOCEJeNep/li aHbIKTay
YKOHE TICTITY JKOJIIAPbIH KapacThlpy. EKIHINI MIET TUTIH OKBITY MO JIMHTBOTICIar OT UKAJIBIK
KYHe peTiHIe MaKcaTTaH, CyObEeKT IMeH OOBEKT — OKBITYIIBI MEH CTYJACHTTCH, OKBITY
KypalJlapblHaH, OKBITYIbIH Ma3MYHBbIHAH Kypaiaabl. Ochl )KYHeeri op JIEMEHT CHITaTTaJIbIIL,
tanaansl. Cananblk 3epTTey 9/ici — case study kommaHbuibl. an-Papadu atbiHaarsl Kaz¥ V-
neiH «llleten Tini: eki meTen TiA» MaMaHIbIFbIHAH 10 OKBITYHIBICHI MEH 55 CTYIEHTTEH
cyx0aT anbIH/Ibl. AJIBIHFaH HOTHXKEJICp Ma3MYH/IbI Talllay apKbUIbI CapaiaHbIN €Ki acleKTire
(Mocenenep MEH YCBIHBICTap) oHEe Oec MarblHANBIK caHaTKa (OitiM Oepy »Kyileci, OKy
JKOcHaphbl, OKBITYIIBUIAP, OKY MaTepHajiapbl, CTYJEHTTEp CUIIATTaMachl) KIKTEIIl.
Hleren Tinaepin Katap oKbITy Mocenecid menry yuris KOO Tinaik 6araapiaaManapblH MYKHUAT
Kocmapiaybl kKoHE KypacThIpybl, CTYAEHTTEP/IH epeKile KaKeTTUTIKTepl MEH MaKcaTTapblH
ecKepyl, THICTI pecypcTapMeH KaMTaMachl3 €Tyl KoHe TUIAep Il OKBITY 91ICTepIHIH THIMILTITH
KyHeni Typae Oaranaysl, T.0. kepekTiri 6aiikanasl. Temenae Gipkarap Mocesnenepi MeH Iemry
KO APl KOPCETUIII.

1. BimiM anymbutapAblH YakbITTBl THIMI KOJNJAAHYAAFbl KOTHUTHBTI KHUBIHIBIKTAPHl —
aKa/IeMUSUIBIK )KYKTEMEH1 TeHECTIPY/AiH THIM/II CTpaTerusuIapbiH 931piiey apKbLUIbI;

2. OKpITylmIbl TapamblHAaH KHUBIHABIKTAp — OKBITY OICTEpiH  yipeHyIIiiepaiy
KaXETTUTIKTepiHe OeliMIey, OKBITYIIbUIApbIH OUTIKTUIINH apTThIpy OarapiaManapbiH
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KOOCHTYy, MenarorukaiblK HMKEMJUTIK JKOHE OKY OarmapiamanapblH Oipiecim jxocmapiay
apKbLUIBL;

3. Tingik wHTepdepeHuus ceOeOiHeH OOMATBIH  KUBIHIBIKTAp —  TUIAEPII
KBIPATYAbIH MAaKCaTThl CTPATETHsUIAPBIH XKacay MEH TUIIIK CAaHAHbI TaMBITYy apKbLIbI;

4. Camansl pecypcTap KOJI JKETIMCI3IIrT — HHQPIBIK pecypcTapibpl KEHEHTY >KoHE
pecypcTapMeH anMacyIblH KOJIaliIbl OPTaChIH KYPY apKbLIb;

5. YoxauTik jkoHE AMOLUMOHANIIBI IIApIIay Mocesenepi — KOJaiabl 0Ky OpPTacklH KYPY,
KBI3BIKTHI, MOJIEHH Ma3MYHJIbI OKBITY, TLT MEHTOPIIAPHIL, TUIIIK KIyOTap, 1adopaTopusiap amry
apKbLIBI;

6. IToH apasiblK BIHTBIMAKTACTBHIKTHI apTTHIPY MEH OKY OarIapiiaMaiapblH HHTETpaLusiay
ApKBUIBI KEHUTIETLIC 1.

JKorapbl OKy OpBIHAApBIHAA €K1 IIeTeN TUTIH KaTap OKBITY — KONTEreH 1Kl )KOHE CHIPTKBI
(akTopaap/IblH bIKIAJIbIHA TIKEJIEH TOYEN11 €KEHIH KOpPCETTI.
Kiar ce3nep: exiHIIl MeT TUTIH OKBITY, JIMHIBONIEAArOrUKabIK XKYHe.

IC-OPEKETTEI'I 3BEPTTEY KYPI'I3Y APKbBIJIbI OKYIIBIJIAPABIH TIJIAI
MEHI'EPYTI'E KbI3bIT'YHIBIJIBIFBIH APTTBIPY

Fanunes Typabi0aii
Kazax Tu1i MeH oe0ueTi noHiHIH capanibl-myFaniMi, Hazap6aes 3ustkepiik MmekTeO1,
Acrana, Kazakcran

butim Oepyzne yakpIT MEH OpbIHFA KATBICTBI TYBIHIAWTBIH MOCEJEIepIl MIENTyIiH THIMII
JKOJIIAPBIHBIH Oipl — MpaKTHK MYFaTiMAEpiH >KyprizeTin 3eprreyi (Action Research).
3eprTeyai xocnapiay, 0apbIChl, 13[IeHIC, KaHal 0oyica Aa HOTHXKETe KOJ KETKIZY — MYFaIiM
meOepIIriH )KaH-)KaKThI TaMBITa]IbI.
MeHn OGetickiM KeNTeH 3epmme)yoiy 6acmankbl Makcamsl — OKYIIBUTAPIbl KOPKEM IIbIFapMa
OKyFa bIHTaJaHABIPy Oosmbl. HazapOaeB 3usTkepiik mekrtenTepi skemicimeri «100 kiram»
»K0OachlHaH OacTay ajFaH aJFallKbl 3epTTEy Kejecl ThIH 137eHIcTepre o amThl. CaTbuiamn
aritap 6osicam zepmmey cypakmapsbi TOMCHJIETIIIE:
1. Oxkymbuiapapl KOPKEM IIbIFapMa OKyFa KaJlaid bIHTaJIaHAbIpyFa 00Jasl?
2. Kepkem mbsirapma oKyaa, Co3I1K KOp/Ibl 0albITy1a 9JI€YMETTIK KeTUTepl Kaiai THIMI1
naiiiagaHa asamMbi3?
3. Oxyusuiap/a o1e0u MbIFapMalIbUIBIKTBI IaMBITY YIIIH HE ICTey Kepek?
Ocpsl cypakrap ascoeinga 2015 xpuigan Oepi xKalrachll Kelle )KaTKaH 3epTTeyiep HOTHKECIHIe
OKYIIbLTIap/ia KeJeci Jarpliaap/ibl 1aMbITa ajlIbIK;
o KepkeM misirapMa oKy *oHe OHbI TUIM/I JKOcTapiay
e KepkeM misiFrapMaHbl 1yphIC TaHIAl amy
e AHHOTanus xazy
e MenmnacayaTTbUIBIK
e ANTOpPUTMMEH KYMBIC iCTEH ainy
e OHriMe xa3y, OHbI TaJAal ary
o Kepi Gaitnansic THiIMI1 Oepy koHE KaObLIaYy.
I-3epTTeyniH Moceneci — OKYIIBIIAPABIH KOPKEM IIbIFapMa OKYFa KBI3BIFYIIBLUTBIFBIH
a3[bIFpl.  3epTTey IemiMi (KOJAAHBUIFAH OJiCTep, MaMBITBUIFAH JaFabliaap, OTKI3UIreH
mapanap): Kepkem 1mbiFapMa OKyFa BIHTATAHIBIPY, OKYABl KOCMapiay, OKbIpMaH
KOH(epeHIHIChI, )KapHaMasay, Kelinkepiep KepMeci.
2-3epTTey/IiH Moceeci — OKYIIBUIAPIbIH QIEYMETTIK KeNIep i akaJeMUsIbIK MakcarTa a3
KOJ/IaHYbl.  3epTTeyndiH ImiemriMi (KOJJAaHBUIFAH OICTep, JAaMBITBUIFaH JaFapliap,
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eHIM): MeaucayaTTbUIBIK, QJIEYMETTIK JKEIieri MOJCHUET, Kepi OaiaHbICThl THIMII Oepy
XKoHe KaObuIIay, KONIIUTIK al/IbIHIa epPKiH ceiey, youtube apHachl.

3-3epTTeydiH Mocenleci — ka3zda CcayaTTBUIBIKTBIH TOMEHJIrL. 3epTTeydiH MIenriMi
(KOTIaHBUTFaH OMIICTEP, NAMBITBUIFAH JaFAbLIap, OHIM): QHTIME XKa3y, AITOPUTMMEH JKYMBIC
xKaca aiy, TSpPMHHJIEP/I TYPhIC KOJIaHa ajy, aKmapaT Ke3IepiMEeH THIMJII KYMBIC jKacay,
OHTIMeNep KUHAFBI.

3epmmeynepoiy  Homudiceci — OKYIIBUIApIbl KOPKEM IIBIFAPMAHBl JKYHel OKyFa
JaFAbUIaHABIPY, OKBIFaH opOip KOpKeM TYBIHIBICHI JKaliIbl aHHOTALMS JKasa aly,
KOPKEM MOTIHJI Talnaaid aiy, 9JEeYyMETTIK JKeIUIepai/FalaMToOp/bpl aKaJIeMHUSUTBIK MaKcaTTa
TUIMJII KOJIJJaHA ajTy, OHTIME ’Ka3a ay.

3epmmeynepOin KopulmbiHObICHl HET131HAE OalKaraHbIM, TalChIpMa OKYIIbl CYpaHbIChIHAH
TYbIHIAYbl — KEpPEeKTIrlH, OKYIIbUIAPABIH  MyFaiiMre OepreH Kepi OallIaHBICBIHBIH
MaHBI3/IBIIBIFBIH, JSKCIEPUMEHT OH HeMece Tepic peakius Oepce, OJl Ja HOTHKE EKEeHIH
TYCIHJIIM.

Kiar ce3aep: ic-ipexeTTeri 3epTTey, KOpKeM LIbIFapMa, SJIEYMETTIK e, xka3z0a cayaTThUIbIK,
H3M

INCREASING STUDENTS INTEREST IN LANGUAGE LEARNING THROUGH
ACTION RESEARCH

Ganiev Turdybay
Expert teacher of Kazakh language and literature, Nazarbayev Intellectual School, Astana,
Kazakhstan

One of the efficacious approaches to address the challenges encountered in education
concerning time and location constraints is the implementation of action research conducted
by practicing educators. Action research involves meticulously planning research, tracking
progress, conducting investigations, and achieving comprehensive outcomes, thereby
augmenting teachers' competencies.
This article centers on the primary objective of fostering students' engagement with literary
works, initiated through the "100 books" project within the Nazarbayev Intellectual Schools
network. The study unfolded a pathway for further inquiry and was guided by the following
research inquiries:

e How can students be motivated to engage with literary works?

e What strategies can effectively harness social networks to enhance vocabulary acquisition

during literary engagement?

e How can literary creativity be nurtured among students?
Throughout the ongoing research endeavor since 2015, the following proficiencies have
been cultivated among students:
Competence in reading and effectively planning literary works
Aptitude for selecting appropriate literary works
Proficiency in composing annotations
Media literacy
Proficiency in algorithmic processes
Storytelling and analytical skills

e Efficient communication and feedback reception.
The first research problem addressed the challenge of students' inadequate interest in reading
literary works. The research approach encompassed motivation for literary engagement,
reading planning, reader conferences, promotional activities, and character exhibitions.
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The second research problem sought to ameliorate students' limited use of social networks for
academic purposes. The research strategy encompassed healthcare, fostering a culture of
academic engagement on social networks, enhancing feedback reception, promoting public
speaking skills, and creating educational YouTube channels.

The third research problem tackled the issue of insufficient written literacy among students.
The research approach comprised story composition, algorithmic work, precise terminology
usage, effective information source utilization, and story collections.

The research outcomes encompassed instilling a systematic approach to literary engagement
among students, the ability to compose annotations for each literary work, proficiency in
literary text analysis, adept utilization of social networks and the Internet for academic
purposes, and storytelling skills.

In light of the research findings, it was discerned that educational tasks should align with
students' interests and feedback from students is pivotal. Furthermore, whether an experiment
yields positive or negative outcomes, it constitutes a valuable result.

Keywords: action research, literary works, social networks, written literacy, NIS

ACTAHA IT-YHUBEPCUTETIHIH KOJUVIEK CTYAEHTTEPIHIH OKY
TIOXKIPUBECIHE ’KACAH/IbI HHTEJIVIEKTTIH 9CEPI

Auma3 Typrun0exos, 9Jim:kan 9cel, Jlyman Mapiamoexos
Marwuctpantrap, "Astana I'T University" xomiemkinin oKpITyIIbUIapel, Astana, Kazakhstan

byn makana Acrana [T yauBepcUTETIHICT1 KOJIJISIK CTYICHTTEPIHIH OKY MPOIIECIHE KACAHIBI
nnTermnekT(OKN) ocepin 3epTreyre OarpITTanFad. by 3epTTey/iH HeTi3r1 MaKcaThl aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIJIAP callaChIMEH OalIaHBICTHI TIOHJEP OOWBIHIIA KOJUICHK CTYIACHTTEPIHIH OLTIM
alyblHa YacaHIbl MHTEIUIEKTTIH OCEpiH Tajujgay OOJBIN TaObLIaAbl: "ANTOpUTMICD JKOHE
nepexTep KypbutbiMbl", "Android a3ipiey", " ManimeTTep 0azachlH Oackapy Kyhenepi " koHe
"Be6-a3ipney". CoHbIMEH KaTtap, OyJ Tanmay CTYACHTTEPIIH OChI IMOHIEPAl OKyFa JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI MEH BIHTA-KIr€piH 3epTTey HOTHXKENepiH KaMTuabl. Tammayman Oacka,
3epTTey CTYICHTTEPJIH JKacaHIbl MHTEJUICKTKE KalllaH JKOHE HEere JKYTiHETiHIH, COHJali-aK
YKacaHJIbl MHTEIICKTTIH OCHI IMOHJEp OOMbIHINA OLTIM Oepy MpOIECiHE ICEpiHIH CallIapbiH
KapacThIPaJIbl.

ChatGPT, Bing, BardAl >xone Oacka na xenrteren JXKW mopmenbiepi CHUSKTHI T€HEPATHBTI
xacan el uHTENeKkT (['en)KM) ctynenTrepre oKy mpouecid KeHUIeTyre MyMKIHAIK Oepei aer
KYTUTyZle, OUTKEHI CTYJCHTTEP KacaH/bl HMHTEIUICKTT] TarchlpMaapbl, MPAKTHKAIBIK KOHE
3epTXaHAJIBIK KYMBICTAP/Ibl OPbIHIAY YIIIH KOMEKIII Kypajl peTiHJie naiifanaHa anausl. bipak
erep 013 ’KacaH/Ibl HHTEJUIEKTTIH TEpiC dCepiH ecKepeTiH 0oJicak, OHAa OYJI CTYACHTTEp MoHI1
OKYy HpOIeCiHE KAThICIIANTBIH BIKTMMaJl CIIEHapui, OWTKEHl ojiapJa oJilap YIIiH O0opiH
YKACAUTHIH JalbIH Kypan Oap, OChbUTaiIa MOH/II TYCIHYre KAaThICYAbl a3alTabl *KoHE HOJJIIK
KYII-KIrepMeH OKy YyJrepiMiH apTThipagsl. CoHmal-ak, CTyJeHTTep KacaHIbl MHTEIUIEKTTI
BIKTUMAJ MpoOieManap TybIHAaybl MYMKIH JKepliep/ie KOMEKIIi Kypan peTiHae KOJJaHAThIH
TaFbl Oip Hycka Oap. byn 3epTreyaiH HOTHXKenepi MyFaliMJepre OKY HpOLeciH
OHTaMNIaH/BIPYyFa, TOYEKeJIAep/Ii a3aiiTyFa xoHe O11iM Oepy/ie *KacaH bl HHTEIJIEKTT1 KOJIJaHy
OOMBIHIIIA KOCBIMIIIA 3ePTTEYIIEP KYPri3yre KOMEKTeCe/Ii.

Tyiiin ce3/1ep: )xacaHabl HHTEJUIEKT, OKY MPOIIEC, KOJUIEK CTYIEHTTEp1, Tepic oacepi, 3epTTey
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THE INFLUENCE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE ON THE LEARNING
EXPERIENCE OF COLLEGE STUDENTS AT ASTANA IT UNIVERSITY

Almaz Turginbekov, Alimzhan Assel, Duman Marlambekov
Masters, college teacher at “Astana IT University”, Astana, Kazakhstan

This article is aimed at studying the influence of artificial intelligence on the educational
Bprocess of college students at Astana IT University. The main purpose of this study is to
analyze the impact of artificial intelligence on the education of college students in the
disciplines that are related to the IT sphere: "Algorithms and data structure", "Android
Development", "Database Management System" and "Web development". Also, this analysis
includes the result of a survey of students' engagement and enthusiasm in the study of these
disciplines. In addition to the analysis, the study examines when and why students turn to
artificial intelligence, as well as the consequences of the influence of artificial intelligence on
the educational process within these disciplines.

It is expected that generative Al (GenAl) such as ChatGPT, Bing, BardAl and many other Al
models that allow you to get answers based on special chat requests will allow students to
facilitate the learning process, as students can use artificial intelligence as an assistant tool to
perform assignments, practical and laboratory work. But if we take into account the negative
impact of artificial intelligence, that is a possible scenario where students will not be involved
in the learning process of the discipline, because they have a ready-made tool that will do
everything for them, thereby reducing involvement in the understanding of the discipline and
increasing academic performance with zero waste of effort. There is also another option where
students also use Al as an auxiliary tool in places where they may have a potential problem.
The result of this research can help teachers optimize the learning process, risks, and further
research into the use of Al in education.

Keywords: Artificial Intelligence, Educational Process, College Students, Impact Analysis,
Adaptation of Educational Materials

Y TIIAE BIVIIM BEPY CAACATBIHBIH TUIMALJIITT

HaynerkanueBa Paiixan
[TaBmomap kanmaceiHaarbl Hazap6aeB 3usTkepiik MEKTEO1HIH Ka3aK TUIl MEH 9JIcOMeT MOHIHIH
myrainimi, [TaBnogap, Kazakcran

MemiekeTTiK TUIAl JKeTiK OLTy el MOAEHHUETIH, KYHIBUIBIKTApbIH, CalT-ACTYPIH TepeH
TYCiHYyre opi 3epTrTeyre MyMKIHJIK Oepedi. bys perTe mekrenTeri Kazak TiUli MEH o1e0HeTi
MOHIHIH OpHBI epekiie. HazapOaeB 3usTkepaik mMekreOinmeri «Kazak Tini MEH oaeOHETI»
[IOHIHE apHaJIFaH OKy OarJapiiaMachIHBIH MaKcaThbl — Oi-epici JKOFaphl JaMbIFaH, ©3 OWBIH
Ka3aK TUTIHJE epKIiH JKeTKI3e aJllaThlH, TYbIHJaFaH MACEJEHI Iieme OUIeTiH, jKaHalla eMip
cypyre OeiiiMm ypnakTbel TopOueney. Mekren okymsliapel NIS-Programme 6imim Oepy
OarapiamMachlH/la Ka3ak TUIl MOHIH YHPEHyJEe THIHIAIBIM, aThUIBIM, OKBUIBIM, a3bLIbIM
JaFAbUIapblH KaTap AamblTaabl. COHBIMEH KaTap aHaliu3, CajlbICThIpy, Oaranay JaFabUlapblH
JAMBITa OTBIPBIN, OJapAbl KYHJNIKTI eMipae KojaaaHaabl. IIoHII OKBITYymaFrbl TYpAl
Ne/IarOTHKAbIK 9JIIC-TOCUIIEpMEH Koca, OaFjapiamajarbl yum Tunjge OutiM Oepy cascaTblH
KY3€ere achIpy YLIIH eKiHII Tl MeHrepryaeri ['eorpadus sxone KazakcTan TapuxblH Ka3ak
TUTIHJIE OKBITY JKYHECiHIH THIMAUIINiH aram etep eniM. Tinl MOHIHIH MyFaiiMzepi MeH
I'eorpadust, KazakcTan Tapuxbl MoHIEPiHIH MYFaIiM/epi ThIFbI3 OalIaHbIC JKacarl, OKYIIBIHBIH
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Ka3aK TUIIH eKIHII1 TUT peTiHAe MEHIepyiHe 30 Yiiec Kocaabl. Ma3MyHBI YKCAC TaKbIPBIITAP/IbI
colikecTeHIIpin cabakK OTKi3e anajbl, SFHU Ma3MyHFa HET13/1eN OKBITY/IbI )KY3€Te achIpapl.
Kazak tini myramimzaepi ['eorpadus, Kazakcran Tapuxsl noHaepi MmyranimaepiMen OaitiaHbic
OpHATy YIIiH OJIApJbIH TaKBIPBINITAPBIH, MOTIHACPIH, JaFAbUIAPBIH TACBIPMAAPbIH, OKBITY
MakcaTTapblH €3 cabakTapblHa maiiganana anaabl. Meicanbl, «KiouMmar oHe KIMMAaTTBIK
e3repicrep» Oemiminne ['eorpadus moni OoiipiHa «KIMMAaTTRIK €3repicTiH KaHaal Typiepi
06ap?», Kazakcran tapuxsl OoiibiHma «KIMMAaTTBIH e3repyiHe OaillaHBICTBI TapUXU
OKHMFaiapiabl cumarrtay», Kaszak Timi MeH omeOueri OOMBIHIIA OCBHI CypakTapra KaTBICTHI
MOTIHICPIIH JaHP MEH TYpPIH aKbIpaThlll, TEPMHUH CO3/AEPIi MEHIepim, Coe3IepaiH
opdorpadusIbIK TyphIC Ka3blUIybIH YiipeHeni. MyHaal GaiiyiaHbIC OCBI IOHIEP/II MEHIepyre
Ka)KeTT1 OKYIIBLIAp/IbIH aKaJIeMUSIIbIK TULAEPIH JaMbITyFa KeMeKTecell. Mbicanbl, OKUFaHbIH
caijap MeH ce0eOiH aHbIKTay, (DaKTi MEH Ke3KapacTbl a)KbIpaTy,TaKbIPbINTHI >KaH-KaKThl
TaJKbUIAy, WHTEPHETTEH allbIHFaH pecypcTapibl Oaranay, jKa3bUIbIMFA KaXeTTi Co3aepIi
ipikTey. Ocbutaiiina Ka3ak TUll, OpbIC TUT1, aFbUILIBIH TUTI cabaKTapblHa OKYILBUIAPAbIH OLTIM
JICHI'eH1H KOTEepe OTHIPHII, T YUPEHYTE ACTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPa aJaMbl3.

Kiar ce3gep: EkiHmii Tuial MeHrepTy, MNoHAep OaillaHbIChI, aKaJeMHSUIBIK T,
KBI3BIFYIIBUTBIKTBI apTTHIPY.

THE EFFECTIVENESS OF EDUCATION IN THREE LANGUAGES

Raikhan Dauletkalieva
Teacher of Kazakh language and literature, Nazarbayev Intellectual School, Pavlodar,
Kazakhstan

Proficiency in the national language allows for deep understanding and study of the country's
culture, values, and traditions. Therefore, the Kazakh language and literature subject has a
special place in the school. The goal of the curriculum for the subject "Kazakh language and
literature" at the Nazarbayev Intellectual School is to educate a generation with a highly
developed mindset, who can freely express their thoughts in the Kazakh language, who can
solve the problems that arise, and who can easily adjust to living in a new way. In the NIS-
Programme educational program, students develop listening, speaking, reading and writing
skills while learning the subject of the Kazakh language. At the same time, they develop the
skills of analysis, comparison, and evaluation and use them in everyday life.

In addition to various pedagogical methods of teaching the subject, I would like to emphasize
the effectiveness of the system of teaching Geography and History of Kazakhstan in the Kazakh
language in order to implement the policy of education in three languages in the program. The
teachers of language subjects, Geography and History of Kazakhstan make a close connection
and make a great contribution to the student's learning of the Kazakh language as a second
language. They can conduct lessons matching topics with similar content, that is, they
implement content-based teaching. Teachers of the Kazakh language can use their topics, texts,
skills, tasks, learning objectives for their lessons to establish a connection with the teachers of
Geography, History of Kazakhstan subjects. For example, in the unit "Climate and climatic
changes" of the Kazakh language and literature students learn to distinguish the genre and type
of texts, master terms, and learn correct spelling of words, which is related to the unit "What
are the types of climate change?" of the subject of Geography and "Description of historical
events related to climate change" of the history of Kazakhstan. Moreover, such connection
helps students develop academic language needed to master these subjects. For example, it
involves determining the consequences and causes of events, distinguishing fact from point of
view, discussing the topic comprehensively, evaluating resources obtained from the Internet,
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selecting necessary words for writing. In this way, we can raise the level of knowledge of
students in the Kazakh, Russian, and English classes and increase their interest in language
learning.
Keywords: second language learning, connection of subjects, academic language, increasing
Interest.

TIJI YHPETY YJIEPICIHJIE WHHOBAIUSIBIK TEXHOJIOTUSIJIAP JKOHE
STEM EDUCATION 9AICTEMECIMEH ¥YIITACTBIPA OKBITY/IbIH
APTBIKHIBIJIBIKTAPBI

3eiinen ’KymaraeBa
Acucutent-tipodeccop, Kazak tini xxoHe TypkiTany nenapramenTti, HazapOaes
VYuuepcureri, Actana, Kazakcras.
Cayae ’Kymaraesa
Owtonorust MarucTpi, Axmer Scayu arbiHIarbl XanblKapalblK Ka3aK-TYpIK YHUBEPCHUTETI,
Typxkicran, Kazakcras.

FeutbiMm MeH TeXHOJOTHsI FachIphIHAA OI13MIH oJeM OYPBIH-COHJZIBI OOJIMaFraH KapKbIHMEH
JaMmblll, Oi3re »aHa MYMKIHAIKTEp MEH KHUBIHABIKTAap/bl YCBIHBIN OTbhIp. Omap Kazipri
KOFaMHBIH ~ @XbIpaMac Oeiiri  OoJbpilm  TaOBIIATBIH — QJIIEYMETTIK, JKOJOTHSUIBIK O KOHE
SKOHOMHKAJIBIK ~ACHEKTUICPICH TYPAThIH KEH ayKbIMJbI TaKBIPBIITAPABI  KaMTHJIBL.
Mocenenepai memnry KbI3METKepiepAeH MpoOieMaHbl LISy JaFAbUIapblH KOHE KacaHJbl
HMHTEJUICKT Typajbl TEPEH OUTIMII Tasam eTei. ©31H-031 YUpeTy alropuTMAECpl MEH JepeKTepre
HEri3/IereH miemimM KaObliaay JaFablIapbIMEH jKacaH/Ibl MHTEIIEKT KONTETeH cajlalapAarsl
JOCTYPII1 QMICTEPl JKBUIAAM alMacThipaabl. JKaH-)KaKThl aKMapaTThiH Ka)KETTUIINH eCKepe
OTBIPBII, JKaC CTYIEHTTEPre FbUIbIM, TEXHUKA KOHE KACaH bl HHTEJIEKT Typallbl KaH-’KaKTh
Oimim Oepyre O6aca Ha3ap ayaapbuIya.

Tunni okeity STEM >xoHe KonmanOansl ASHTe/Ie )KacaH Ibl MHTEIJUICKTIICH OIpIKTIpIITeH Ke3/1e
CTYIEHTTEp OpTYPJl aKaJIeMUsIIbIK MOHIEp OOMBIHIIA TaKTUJIbA1 KaHAIBIKTAPMEH aifHaJIbICy
MYMKIHIriHe ©We 0oja anaapl. byl moHapanblK oIC apKbUIbl CTYASHTTED CBIHH KOHE
HIBIFAPMAIIBIIBIK  OMIIAyAbl, COHJA-aK MoJEHUETapajblK KapbIM-KaTbIHAC JIaFIbLIApPbIH
nambiTagel. COHBIMEH KaTap, OJ1 CTYyACHTTEp/l O13/11H KOIIMOICHUETTI, XalbIKapalblK opTaja
eMip cypyre KaXeTTi TUIAIK JarabulapMeH Kapyiaanabipaiasl. Ocel Typrbina Al HakThb
yaKbITTarbl Kepi OalIaHbIC MEXaHU3MEPi, TULAL ayaapy KypasJapbl *KoHE >KeKeJIeHAIPiIreH
OKBITY YIIIIH KOMEKII1 PETIH/E JIe KbI3MET €T€ anajibl.

byn nuckypce 6inim 6epy napaaurmanapsit e3repryaeri STEM-TiH aBaHrapATBIK peITiH, OHBIH
TU1  YHUpeHyMEH CHUMOMOTHKANbIK  OailaHBICHIH  JKOHE  JKacaHAbl  HMHTEJUIEKTTIH
TpaHchOpMAUSIIBIK 9IeyeTiH 3epTTeiial. bi3aiH 3epTTeyiMi3 FhUIBIMU-3EPTTEY )KYMBICTApbIH,
STEM sxone Al oky GarnapiamaiiapbiH )KoHE TUIIIK OaraapiaManap/sl xKaH-)KaKThl 3epTTEyre
KOHE OChI cajajapabl OIpiKTipyre ThIpbIcyFa OarbITTanFaH. biz connaii-ak KazakcTaHHBIH
STEM mnemarorukacel cajlachblHIAFbl CasXaThblH JKOHE KAcaH/bl MHTEIUIEKTTI €Hri3y/l, ararl
ailiTKaH/a, OFaH Ka3ak TUTIH €HTi3y/1 arar eTeMi3, MYH/Iail ToHApaJbIK MeAaroTHKaHbIH YITTHIK
MMIIEpPATUBIH aTar eTeMi3.

OpTYypial JAaFrAbUIapAbl JaMbBITYABIH KyarThl ojici - STEM-re OarbITTanfaH Ceo3MIK,
HKCIIEPUMEHTTIK >k00anap, TEeXHOJOTHsUIapiabl OipikTipy skoHe Al HeriziHaeri Kypaujiap
CUSIKTHI JUHAMUKAJIBIK onicTep apkpuibl STEM xoHe Al-meH ka3zak TimiH OipikTipy. On
CTyACHTTepre TUIAIK OUTIMAEpIH IaMbITyFa, COHJaii-ak Oacka ipremi moHaep OoiibIHIIA
OuTiMzepiH OekiTyre S>KOHE >KacaHJbl MHTEJJIEKTTIH KbIP-CBIPBIH TYCiHYyre Iuiatgopma
YCBIHA]IBIL.
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Tipek ce3nep: Tin yiipeny, STEM, xacanapl HHTEIIIEKT, Ou1iM Oepy, miaardopma.

THE ADVANTAGES OF UNIFYING LANGUAGE INSTRUCTION WITH
INNOVATIVE TECHNOLOGIES AND STEM EDUCATION

Zeinep Zhumatayeva
Assistant professor, Kazakh Language and Turkic Studies Department,
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.
Saule Zhumatayeva
Master of Philology, Ahmet Yasawi International Kazakh-Turkish University, Turkistan,
Kazakhstan

Our world is evolving at an unprecedented rate in this technology age, presenting us with new
opportunities and challenges. These cover a wide range of topics, including societal,
environmental, and economic aspects that are part and parcel of modern society. Addressing
issues calls for employees with problem-solving skills and, more and more, knowledge of
artificial intelligence. With its self-learning algorithms and data-driven decision-making skills,
artificial intelligence is quickly replacing traditional methods in many fields. Given the need
of comprehensive information, there is a growing focus on giving young learners a strong
scientific, technological, and Al understanding.

Students have the opportunity to engage in tactile discovery across a variety of academic
disciplines when language teaching integrates with STEM and Al in an applied way. Through
this multidisciplinary approach, students develop both their critical and creative thinking as
well as their intercultural communication skills. Additionally, it gives students the linguistic
skills they need to survive in our multicultural, international environment. In this context, Al
can also serve as a facilitator for real-time feedback mechanisms, language translation tools,
and tailored learning.

This discourse delves into STEM's avant-garde role in reshaping educational paradigms, its
symbiotic relationship with language learning, and the transformative potential of Al. Our
investigative lens focuses on a holistic scrutiny of research papers, STEM and Al curricula,
language programs, and attempts to synergize these domains. We also spotlight Kazakhstan's
journey in STEM pedagogy and Al inclusion, specifically the infusion of the Kazakh language
within it, underscoring the national imperative for such cross-disciplinary pedagogy. A
powerful technique for developing a variety of skills is to integrate the Kazakh language with
STEM and Al through dynamic methods, such as STEM-focused vocabulary, experiential
projects, tech integration, and Al-driven tools. It provides a platform for students to develop
their linguistic expertise while also solidifying their grounding in other fundamental subjects
and understanding the intricacies of artificial intelligence.

Keywords: Language learning, STEM, Al, education, platform
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KA3AK )KOHE ATbIJIIIBIH TIVIAEPIHAEI'T ®PA3AJIBIK ETICTIKTEPAIH
MATBIHAJIBIK ¥KCACTBIKTAPBI MEH EPEKIIIEJIIKTEPI

KamoObLIKbI3BI Mapuna
PhD, ¢unonorus ¢paxyasTeTi, TYPKOJIOTHS XKOHE TUT TEOPUSCH Kadeapachl, aFa OKbITYIIHI,
On-Dapabu ateiHarel Kazak yITTeiK yHUBepcuTeTi, AiMarel, Kasakcras.

Kazak jxoHe aFbpUINIBIH TUIAEPIHACTI (pa3ajblK €TICTIKTepiHe Tapuxu cumatka ToH. DE-iep
y3aK FachIpJIBIK JaMyAblH kemici. Kaszak timiHge keifiHipek Kanmbpinmtackan OE Oapiibuibik,
ayaiiia arpUIIIBIH TUTIHAET1 ()pa3alblK eTICTIKTEep/AiH KalbITacybl — 3aMaHayu npouecc. OE
KOHE aFbUIIIBIH J9yipiHEeH OacTan Ka3ipre AeWiH *aHaJaH >Kacajblll KaThlp. O JIe, 'Kacaja
Oeperin mporecc. Kazipri TUl yCTaHYIIBIHBIH, 9CIpece KacTapJblH CO3KYMCaMblHA >KEHLT
BIHFAIIBI, T€3 IIYFBUT XKyMcan xioepyne, oeiimaenren Hycka perinae OF onmaexaiina xui
KoJianbutafpl. TIOTl yenje aybl3lia ce3kymcamja naijga 6onran myHjaaii @E-nep Oipre-
01pTe pecMM cUMIAT ajbl, 91601 HOpMara eHIl, PECMU ICKepU IUCKYPCIIEH, MTyOIUIIUCTHKATBIK
JKOHE PECMU ICKepHU CTHJIbJIET1 MITIHAEpre JIeiiH Tapan KeTKEH.

Kazak timingeri xkeit (paszayiblk eTiCTIKTEpAiH OipHeIe MarFblHACKI 0ap, MBICATBI: KOHUIIHE
aJJIbl: a) OMBIHA CaKTaJIbl, €CKEPl; o) OKIeNeIl, AbIK CaHabl;, 0) HUET KbUIIbI; CEKEM aJlfIbl:
a) Ce31KTEeH 1, YPKI1/1; 9) KYJAIKTEH/I1, CECKEHII KaJIJIbl, CCHIHKIpeMeW Kaspl; 0) )KaMaH O1IIaIbl,
KOHUIIHE Kayll KipJi, KayilTeH[; asK ajbIc: a) Kypic, ask Oacybl. 9) OapbIChl, THIHBIC-
TIpIILIIri, Tipairi. 6) 6actamacsl, OeT anbIChl. AFBUIINIBIH TUTIHAET1 (pa3aiblK eTICTIKTepiHe
TOH MaFbIHAIBIK €pEKIIeIriHe TOKTaJaThIH 0oJicak: KehOip (pazayiblk eTicTikTep OipHerre
MarbIHaFa ue 60 Kenei. Mbicansl, «come alongy dpazanbik eTicTiri 8 MarbiHa 6epcee, «get
on» TOFbI3 MarbiHa Oepeni. Ka3ak jkoHe aFbUIIIBIH TUIACPIHIETT (Ppa3aliblK €TICTIKTEPIIH Typa
xoHe MeTadopaiblK MarbiHAchkl 0ap. Mbicasbl: AMIIBUIBIK ajibIC JKepJIepAeH, MUHYTTE Xabap
anmambI3. (Typa marbiHa) Tinm anca”map, MIBIparbIM, ©ceK ce3ial erneMe. (Metadopaibik) O3
MIHIM/II KOJIFa aibIM. (MeTaopaibiK)

AFBUIIIBIH J)KOHE Ka3aK TUIIEPIHACT1 Ppa3anblK eTiCTIKTep i Oip-0ipIMEH callFacThIpa 3epTTey
oJIapJbIH apacblHIa OipHelle YKCACTBIKTap MEH aWblpMallbUIBIKTApAbIH Oap eKEeHIIrH
kepcetin Oepai. Exi tingeri ®E-nepaiH yKcacThIFbIHAH TOP1 allbIPMaIbUIBIKTAPBIHBIH 0aChIM
00Jybl Ka3aK »>KOHE aFbUIIIBIH TULACPIHIH IIBIFY TErl JKaFblHaH, SFHW T'€HETHUKAJIBIK
OailJIaHBICBIHBIH JKOKTBIFBIHAH 00JTy Kepek nern caHaimMbl3. Marepuan AP19675230 puibiMu
K00aChl HET131H/IE d31PIICHII.

Kiar ce3nep: dpazanbik eTICTIKTEP, YKCACTBIFBI MEH allblpMAaIlbUIBIKTAPbI, CaTFacThIpa
3epTTey, Typa MarblHa, CEMAHTUKAJIBIK TYTACTBIK.

SEMANTIC SIMILARITY AND FEATURES OF PHRASAL VERBS IN THE
KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Marina Zhambylkyzy
PhD, Assistant Professor, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Phrasal verbs in Kazakh and English are characterized by a historical character. Phrasal verbs
are the product of a long century of development. In the Kazakh language, there are phrasal
verbs that were formed later, but the formation of phrasal verbs in English is a modern process.
Phrasal verbs are being formed anew from the Old English era to the present day. The process
is still ongoing. Phrasal verbs are used much more often as an adapted version, which is easily
convenient for the modern language, especially for young people. Even such phrasal verbs,
which initially appeared in the word of mouth, gradually acquired a formal character, entered
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the literary norm and spread to official business discourse, journalistic and official business
style texts.

Some phrasal verbs in the Kazakh language have several meanings, for example: kuniline aldy:
a) oyynda saktady, eskerdi; a) okpeledi, dyk sanady; b) niet kyldy; sekem aldy: a) seziktendi,
urkidi; a) kudiktendi, seskenip kaldy, seninkiremey kaldy; b) zhaman oylady, kuniline kauip
kirdi, kauiptendi; aak alys: a) zhuris, aak basuy. a) barys, tynys-tirshiligi, tirligi. b) bastamasy,
bet alysy." As for the semantic feature inherent in phrasal verbs in English: some phrasal verbs
have several meanings. For example, the phrasal verb "come along" has eight meanings, while
"get on" has nine. Phrasal verbs in Kazakh and English have literal and metaphorical meanings.
For example: Aishylyk alys gerlerden, minutte khabar alamyz. (literal meaning), Til alsandar,
shiragym, osek sozdi eleme. (metaphorical) Oz minimdi kolga aldym. (metaphorical)

A contrastive study of phrasal verbs in English and Kazakh has shown that there are several
similarities and differences between them. We believe that the predominance of differences
between phrasal verbs in the two languages should be due to the origin of the Kazakh and
English languages, that is, due to the lack of genetic connection. The material was developed
on the basis of scientific project AP19675230.

Keywords: phrasal verbs, similarities and differences, contrastive study, literal meaning,
semantic integrity.

KA3AK KOHE AT'blJIIIBIH TUIZEPIHAEI'T ® PASEOJIOT' USAJIBIK
TIPKECTEPIIH MATBIHAJIBIK ¥YKCACTBIKTAPBI MEH EPEKIIEJIIKTEPI

AabOuHa /locanoBa
PhD, dunonorus dhakyabTeTi, TYPKOJIOTHS )KOHE T1T TEOPHUACHI Kadeapachl, ara OKITYIIIHI,
On-dapabu ateiHnarel Kazak yiaTTeIK yHUBEpcHuTeT1, AmaTel, Ka3zakcraH.

dpazeosoru3Maep — TUT MeCl XaJIbIKTBIH KYJUTl AYHHE-FajlaM >Kaiyibl YFBIM-TYCIHIKTEPIiHIH,
©3IH KOpIIaraH WIBIHABIK OOJMBICTBI TYTacTail KaObUIJAybIHBIH, TaHBIMIBIK ©31HIIK
epeKIIeTIKTepiHe OaliIaHbICThI FATAMHBIH TULIIK OCHHECIH, TYHHEeHIH TUIIK CYPETiH jKacayFa
KaTBICATBIH 9CEM JIe dCEpIIi CO3 OPHEKTEPi, TUIIIK MeTadOopabIK KOMITO3UIIHSIIAp. MaFbIHAIIBIK
TypFbIIaH (paseonorusmaep OipHeme Typre Oemineni (Charles Bally, B.B. Bunorpanos, K.
AxaHOB T0).

dpa3eosorusIIbIK  OIpITIKTEP/l OKBITyFa KATBICTBI JKYPri3UIT€H cayajlHaMara KaThICKaH
pPECHIOH/IEHTTEPIH KayaOblHa coiikec, ¢pa3eonorusuiblK OipiikTepai OKbiTyFa — 84.4%
kemicemin, — 2.2% kemicneimin, — 13.3% >xapTbiiail kemiceMiH jkayaObl anmbIHIBL. MbIHA
acrekTiiepre 0acTbl Ha3ap aynapbUIFaH. AFBUIIIBIH TUTIHJET1 (pa3eoqoru3Maepi OKbITYIbIH
MaHbBI3IBUIBIFBI OTE XKOFAPhl; KYPBUIBIMIBIK TYPFBIIaH KEM JIETeH/Ie €Ki KOMIOHEHTTI OOJIbII
Keneni; ppa3eoqoru3Maepl aynapy ere Kyp/eini macene (KaiabKa Taciii, 00pa3apl SKBUBAJICHT,
TYCIHIIpME aynapMma Tocml, TOJBIK AKBHUBAJEHT); (pa3eonoru3Maepai THUIMII OKBITyAA
KOMNTETreH TEXHOJIOTHIIAp MEH AIIEKTPOHIBI pecypcTap MeH Karap MOOMIIB/1 KOChIMIIAIaP/IbI
(All English Idioms & Phrases (for Android), Engvid.com, http://engmaster.ru/idiom 16.) Terin
KYKTETl Maijananyra 00masl.

®pazeonoruzmaepi THIMJII OKBITY TOKIpHOECiHAe CTyneHTTep (ppa3eosorusmaepi TypaKThl
ce3 TIpKECTepIHEH aXxbIpara OlTy, TAKbIPBINITHIK TONTAapFa 06y, MaFblHAIAPBIH COHKECTEHIIPY,
TYCIHAIPY; (pazeosnoruzmaepi uHdoprpadusiaap apKbliabl KAChIPBIN, MAFbIHACHIH AaHBIKTAY;
IpaMMAaTHKAIBIK JKaTTBIFYJIap OpPBIHIAY apPKbUIBI KYPBUIBIMIBIK EPEKIIETIKTepiH aHBIKTAY;,
KACBIPbIHFAaH KOMITIOHEHTTEPIH Tayblll COMKeCcTeHAIpY; (pa3eosoru3mMaepl ayapy MacemliHe
KOoHIT Oeiy TarcelpMajapblH YHEMi OpbIHIAm oOThlpAbl. HoTmxkecinae Tin yilpenymri
CTYAGHTTEp YULIIH (pa3eonoru3Maepal OKyIblH  OipHelle apThIKIIBUIBIFEI 0ap eKeHi

99



http://engmaster.ru/idiom

CHUIATTAJIBI: aF bUUIIIBIH TUTIH YHpeHyIiiep yiid (ppa3eoaorusuiblK OipIiKTepIiH aKmapaTThiK
KYH/IBUTBIFBI MEH YHPEHY MaHbBI3IbUIBIFBL; (PPA3€0IOTUSIIBIK MaTEpUAIIIAPIbIH TOPOUEITIK MOH1
MEH e3re Tiiie Oap OSKBUBAJIEHTTEpIH Taba allybl, OJapIbIH YKCACTBIKTApbl MEH
alBIPMAIIBUIBIFBIH ~ QHBIKTAl ~ ally; KapbIM-KAaThIHAC TIpoIeci YHIiH (pa3eosoTUsIIBIK
OIpIMIKTEPAIH KYHIBUIBIFBI; CUTYALUSUIBIK-TAKBIPBINTHIK KOPPENSAUs, SIFHU OJapAbl KaHaal
KarJaimapaa KoJJaHyFa OOJaThIHABUIBIFEL, (ppa3eosoru3Maepal THIMAI OKYBITyAa TYPBIC
onic-TacunIep i TaHaai OuTy; CO3MMIK KOPABl JAMBITHII, TAHBIMBIH KEHEHUTY.

KopsITeiHIBLIAH KeTie, (hpa3eoOTUsITBIK OIpIIiKTep Ke3-KeITeH TULIIH aKbIpaMac 0eJ1iri O0JIbII
TaOBUTABI, Ol EJIIH epeKIIe MOJCHHETIH, TapuXblH, TaHBIMBIH Kepceremi. Kazak xoHe
arpUTIIBIH (ppa3eostoru3miepi OipHEIIe OpTaK AIEMEHTTepre ne OOJFaHBIMEH, STHOMOJICHH,
ATHOJIMHTBUCTUKAIIBIK TYpFaaH epekuieneHesi. Ocbl YKCaCThIKTap MEH albIpMAalIbIIBIKTAPIbI
TYCIHY TUI MEH MOJEHHUETTIH OallsIbIFbl MEH ajlyaH TYPJUIIriH MOJIEHUETapalblK KapbIM-
KaTbIHACTA TEPEHIpeK Oarasiayra MyMKiHIIK Oepeni. Marepuan AP19675230 FputbiMu 00achl
HETI31H]1e 931pIaeH 1.

KinT ce3aep: ppazeonorusisik 61pikTep, TAaHBIM, STHOJIMHTBUCTHKA.

SEMANTIC SIMILARITIES AND FEATURES OF PHRASEOLOGICAL PHRASES
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Albina Dosanova
PhD, Assistant Professor, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.

Phraseological expressions — colorful and touching expressions, linguistic metaphorical
compositions participating in the creation of the linguistic picture of the Universe, linguistic
picture of the world depending on the cognitive features of the native speaker's ideas about the
world and the Universe, perception of reality in general around themselves. Semantically,
phraseological phrases are divided into several types (Charles Bally, V. V. Vinogradov, K.
Akhanov tb).

According to the answers of the respondents who took part in the survey on teaching
phraseologisms, on teaching phraseologisms — 84.4% agree, —2.2% disagree, — 13.3% partially
agree. The main focus is on these aspects. The importance of teaching phraseological phrases
in English is very high; structurally, at least two-component; translation of phraseological
phrases very difficult task (tracing approach, figurative equivalent, interpretive translation
approach, full equivalent); in effective teaching of phraseological phrases many technologies
and electronic resources are used, as well as mobile applications (All English Idioms & Phrases
(for Android), Engvid.com, http://engmaster.ru/idiom tb) can be downloaded for free.

In the practice of effective teaching of phraseological phrases, students regularly performed
tasks on the ability to distinguish phraseological phrases from stable phrases, to categorize
them into thematic groups, to compare them, to interpret their meanings; to determine their
meaning by masking them with phraseological phrases; to determine structural features by
performing grammatical exercises; to find and identify hidden components; to pay attention to
the problem of translating phraseological phrases. As a result, it was described that studying
phraseologicals for language learners has several advantages: informational value and
importance of studying phraseologicals for English language learners; educational value of
phraseological materials and the ability to find their equivalents available in another language,
to identify their similarities and differences; the value of phraseologicals for the process of
communication; situational and thematic correlation, i.e. in what cases can be used; to be able
to choose the right methods and techniques for the effective study of phraseologisms; and to
be able to use the phraseologisms in the language.
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Thus, phraseological phrases are an integral part of any language, reflecting the special culture,
history, knowledge of the country. Kazakh and English phraseologies, although they have
several common elements, differ from the ethno-cultural, ethnolinguistic point of view.
Understanding these similarities and differences allows a deeper appreciation of the richness
and diversity of language and culture in intercultural communication. The material was
developed on the basis of the scientific project AR19675230.

Keywords: phraseological units, cognition, ethno linguistics.

BIJIIM BEPYJEI'I KOIIBACHIBIJIBIK KACUETTEPAI XKETLJIAIPY

AnueroBa JiabMupa
DKOHOMUKA KOHE KYKBIK (DaKylIbTETIHIH JE€KaHbI, 3.F.K., KAybIMIaCThIPbUIFaH
npodeccop M.a., X.Jlocmyxamenos areiHarsl Ateipay yHuBepcureti KeAK, Atsipay,
Kazakcran

3amaHayn Ka3ipri KofamJia KemOacHIbUIBIK Typaibl Keml auTeuia Oactanbl. Kammsr
KOIOACIIBIIBIK KACHETKE ne 00y YibIMIIbI Oackapyra O0en OyraH Hemece OM3HECTIH Oenriii
O0lp TypiMeH aifHaJbBICKBICHI KEJEeTIH aJaM YIIiH MaHb3Abl. Kanmsl agam  GanackiHa
KOIOACHIBIIBIK TaOUFaT apKplUIbl na Oepinesi. bama jxackiHaa MEKTENTE aJFbIp, KOFaMJIBIK
KYMBICTap/IbIH O€Jl OpPTAaChIH/IA KYPETIH, CIIOPTTHIK OMbIHAAap/a 1medep OpbIHAAYILbI, TINT1 63
JIOCTApBIHBIH apachIHa OOpIHIH OWBIH KETKI3e OUIETIH, TUTI MBIKTHI JaMbIFaH OOJTybl MYMKIH.
JlereameH TaOuraT agaM OOMBIHINA KOIIOACIIBUIBIK KAaCHETTEP Il TOJBIK KAJIbINTaCThIpMaraH
JKaF/Iaiia, OHBI 13/IEHY, )KYMBIC JKacay, ©31H-031 IaMbITy, OUTIM aily, TIMTi )KETUIAIPY apKbLIbI
TOJBIKTBIPYFa 0OJIAJIBI.

AnmaM o3 OOWbIHIIA TaO0AHABUIBIK II€EH HHUET OOJFaHIa KOIIOACIIbUIBIKTHEI JaMbITa aylaibl.
Mancan OacrangarbIMEH JKOFapbUIaFaH yaKbITTa TEOPUSIIBIK JAWbIHIBIKTAP TOJIBIK
OOJIFaHBIMEH, KATEJIKTEp KETETIH yaKbIT 00iaabl, ce0edl KemoacbuIbIK agamM OOMBIHIAFbI
Tya OITKEH KacueT OOJIBIT CaHaIMaiIbl.

JKorapbl OKy OpHBIH/IA JICKaH JIaya3bIMbIHA KaHIal KOIIOACIITBUIBIK caraapra ue 00JIybl KEpeK
Jece, ©H alApIMEH 3aMaHayd Oaclibl JWJEpAiH OOWBIHIA aKMapaTThIK KEHICTIKTIH,
TEXHOJIOTUSIHBIH KApPKBIHJIBI JaMYbIMEH OailJIaHBICTHl KAHAIIBUIIABIK, KpPEaTHUBTI oOiay,
e3repyre Te3 Oeiimaeny, Kyisenictepre 0oil amaplpMay KacHETTepi OOJIFaHBI IYPHIC e
caHaWMBIH. Ocipece COHFBI aWThUIFaH KyH3emicTepre 0oil anaplpMay CHUSKTHI KapamaibiM
KOIIOACIIBIIBIK KACHETTIH 631 CAIMaKThl KEHIll TaHBITY, MiHE3er1 TYPAKThUIBIKTHI KOPCETEe
Ooiryni Oinmipeni. JKyMmbIc >karmaiibiHAa OUTIM aiyFa JEreH BIHTAChl KOK CTYIEHT, Oipak
OanmachlHAaH YMITTi, OKBITYFa BIHTANlbl «alllbIHFaH» ara-aHa. Exi TapanmeH OaljaHbIC TeK
KeI0acIIbl 0acIIbl «CaIMAKThI» KEHIIT TAHBITKAH/IA OPHATHLIA/IBI.

ExiHmni xarbIHaH oJIEMHIH TEXHOKPATTHIK TYPFbI/Ia KapbIIITAIl JaMYbIH KOPIill 6CKEH OCKeIeH
YPIAKTBIH MOJI aKIapaTThIH KOJI KETIMAUTIrIHE OaillaHbICTHI OUTyre KOSITHIH TalanTaphbl 1a 30p
YKOHE OJIApJAbIH KHUSUIIApbl Ja VIIKBIp. ThIH OWIap YCHIHATBHIH OUTIM alylibuiap ainfblHAa
OLTIMIHJII )KETUIIPY/ACH Tepi Te3 YHpEeHyre Typaibl KeJETiH *KaFaiaap Ke3aecel.

Hormxeni 6akpliayra KOMBUIATHIH TaJaMIIBUIIBIK IEH YaKbITIIEH CaHACY CHSIKTI KACUETTEPIe
KOIIOACIIBIIIBIKKA YMTBHUIFAH aJaMHBIH OolibiHaH TaObuTyel Kepek. Kememi KirmkeHTait
TamnchlpMa yaKbITBIMEH OpBIHJANIMAca, OJIaH KEHIHT1 KeJeMi )KaFbIHaH YJIKEH TarchlpMarapaa
Jep Ke3iHae asKTaaMalThiHbl Oenrimi. JKanmbel TamchlpMaHBl YaKbITBUIBI JKOHE CaIlalibl
OpBIHJIayFa TANANIIBIIIBIKTEL KOO apKBUIBI KOJ JKETKI3yre 0oJajpl.

BbacTbickl 6acIbIHBIH KociOM MamaH, OUTIKT1 6acKapymibl peTiae Oenriai 6ip 6eneni 6ok,
HE TypaJjbl CO3 KO3FaUThIHBIH YFBIHFAH A «KapaMarbIHIaFbUTAPBD) YIIIH T Maiaisl 60IMaK.
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KA3AK TIITH YHPETYAE «JKACBLT» JKOHE «KOK» TYCTEPIHIH
CEMAHTHKAJIBIK KOJIAHBICBIH MEHTEPTY/IH OJIC-TOCLIIEPI

Aiinap BanabGexos
PhD nokropant, @unonorust pakynsreri, JI.H.I'ymunes arsianarst Eypasust yiITThiK
yHUBepcuTeTi, Acrana, Kazakcran

Typxi Tinaepine KONTEreH TyC aTayiapbl CEMaHTUKAIIBIK )KaFbIHAH YKCAc OOJIFaHBIMEH, TYPITi
(akTopiiapra KaTbICThI KEHOIp TyC araylmapbIHBIH KOJIIaHACKI opTypsti Oobin kenemi. CoHmai
KaTapra «Jcacsliy KoHE «Kok» TYC arayiapbl xKartaabsl. MyHai epekiiennik TaOuru KyObuibIC,
eCIM/IIK aTaylapblHa *oHE e3resie TonTapra OalnaHbICThl. MbICal PETIHAE «KOK waily, «KOK
weny, «Kek bopi», «kox ke3» T.0. TIpKecTepiH aiyra Oosajgsl. MyHnail araynap TapuXu-
QJIEYyMETTIK OKHFajap apKblUIbl TYPMBICTBIK-MO/IEHU eMipre eHreH. Typki Tuiaepi Oip Tomka
KATKaHBIMEH, op TYPKI XaJbIKTAPbIHBIH SJI€M/Il TAHYbIH/IA KEKE YT PETIHE epeKieniri oap.
AtanFraH epeKIIeNikTep TYPKi TUIepiHaeri oenrun Oip araynap/blH *KacaayblHa 63 BIKIaJIbIH
TUTI31M, TUIMIH JIEKCUKA-TPAMMATUKAJIBIK 3aHbUIBIFBIHA OaFbIHBIN, KOJIIAHBICKA €HIEH.
JKorapeinarel alThUTFaHIAp HETI31H/IE Ka3aK TUTIH OKBITYIA «HCACHLLY KOHE «KOK» TYCTEPIHIH
CEMaHTHKAJIBIK MaFbIHACKIH MEHTepPTY apKbUIbI ©3r¢ Je TYC arayjapblH JKYHel MEHrepTy
Ka3ipri Ke3zie MaHbI3bl O0JbIn TaOblIaabl. MyH1all jkyiie TeK TyC araylnapblH OKbITYAa FaHa
e€MecC, COHBIMEH Karap e3Te JIe JIEKCUKAIIBIK OIpIIKTepIl KyHeni MeHrepTyre biknan eteni. O
yiIiH Oactaybllll, OpTa >KOHE >KOoFapbl OuliM Oepyde KaHaald Heri3al OacIIbUIBIKKA aiy
KEepEeKTIrH alKbIHIam any Kepek, ce0edi Ka3ipri Kazak Tull OKYJIBIKTapblHIA JIEKCUKAIBIK
O1paiKT1 XKYHeni 6epy Maceneci ke3aecel. ATaFaH araylnapAblH TUIIET1 KOJIIaHBICHIH aHBIKTAY
JKOHE MEHTEpPTY OMIC-TOCUIACPIH capajiay YIIIH CO3MIKTEp, FBUIBIMU 3€pPTTECY KYMBICTAPhI
KOJIIaHBLIAbL. 3epTTey OaphIChIHAA ‘KoK~ KoHE “drcacvin’” TyC araylnapbIHBIH TUIIETT KOpiHici
MKOHE KOJJAHBICTaFbl €PEKIIENIIKTEPl MEH YKCACTBIKTaphl aHBIKTANbII, TYC aTayJapblH Kaiai
okbITaMbI3? Kanmaii perrnieH 6epy Kepek >KoHe TUIAET1 OapibIK TYC aTaylapbl OKYJIbIKTapAarbl
co3miKk KOp ©Oa3acklHa €HYy Kepek Te? JereH CcypakrapAblH >kayaOblH Taly HeTi3ri
MaKcaTTapbIMBI3IIBIH Oipi 00J1bI, ce0e01 MEKTEI OKYJIBIKTapbIiHa OapiIbIK TycTep OepliMercH,
anaiila oKy MarepuanjapbiHaa (MOTIH, ©J€H, MaKaJ, >KaHbUITHAII T.0.) OJIApABIH KUl
Ke3zeceTiHiH OaiikaiimMbl3. OchblaH Kelim, erep oKyIlIbl TYC aTaylapblH MEHIepMece OlapablH
MOTIHJIET1 MaFBIHACKIH Kajlail TyCiHea1? IereH CypaKThIH KayaOblH i371eyre ThIPhICTHIK. OChIFaH
opail 3epTTey >KYMBICHIHAA OacTaybllll XoHE opTa OuriM Oepy KYHeCiHIe TyC araylapbiH
MEHTEPTYIIH 9IC-ToCUIIeP] YCHIHBUIIBI.

Kiar ce3aep: Tyc araynapsl, KoK, ®achl, TYPKl TUIEpi, CEMaHTHKA

IHHEPECIHEKTUBbI ObPA3OBAHUA TPETBEI'O ThICAYUJIETUA

Ky3nenosa Upuna HukoJsiaeBHa
PhD noxropant kadenpsl pycckoii pumosoruu u MUPOBOM TUTEPATYPHI, MATUCTP
r'yMaHUTapHBIX HaykK, Kazaxckuil HallMoOHaANbHBIN YHUBEPCUTET UMEHU anb-Dapadu,
Anmartel, Kazaxcras.

Br130BEI TPETHETO TBICAYCIICTUA AKTYAJIU3UPYIOT TyMaHU3aluro O6pa3OBaHI/IH
OpPUCHTHPOBAHHOI'O Ha MWHTCTpAllMKO B MHPOBOC o6pa30BaTeanoe MMPpOCTPAHCTBO U
B3aUMOYBAXXCHUC JIMYHOCTH. 38.,[(8.‘-16171 HACTOAIICTO  TBICAUCIICTUA SBJIACTCA PA3BUTUC
YCJIOBCUCCKOI'0 MOTCHIIMAJIA, KaK I'JITaBHOT'O peCypca CTpaHbl, CO3JJaHUC MOJTHOLIEHHOM CUCTEMBI
O6yquI/I$I, COOTBCTCTBYEOH_ICﬁ TCHACHUOUAM HW3MCHCHUA COBPCMCHHOI'O 06IJ_ICCTB8. B LCIAX
BOCIIMTaHUA «BCCCTOPOHHC PA3BUTBHIX, KPCATHBHBLIX, KPUTHUUYCCKHU MBICIHIIINX YYalluXcCs,
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CIIOCOOHBIX yCBaWBaTh, MHTEIPUPOBATh U PAIMOHATIHHO MPHUMEHSTH MOJYYCHHBIC 3HAHUS W

ombIT» [1, c. 176]. YcroiuuBelii mpouecc JeMOKpaTH3alui U T'YMMaHHU3alud 00pa30oBaHUS

BCEX YpOBHEH cucTteMbl, nudQepeHranus CoAepKaTelbHOW M TPOLECCYaIbHOM CTOPOH

MEIarOTHYECKOTO TMPOIECcca BBICTYNAIOT TPUTTEPOM HeoOXoaumbix pedopm. [IpuHnmas BO

BHMMAaHHE, YTO OCHOBHOE€ IpeJHa3HAYCHHE YEJIOBEUYECTBA ATO 3BOJIOLHUS U pPa3BUTHE, TO

Ka)/10€ Tocye Tytoliee OKOJICHNE ITOTHUMAETCsl Ha CTYIIEHb BbIIIe. B cBsi3u ¢ 3TUM TpedyeTcs

aganTaius Tpaektopun ooydenus. Taxk, Bcien 3a B.1. BepHaackum cuurtaem, 4To «0CO3HAHUE

[IPOUCXO/SIINX [IEPEMEH B YEJIOBEKE U B €0 B3IJISAaX HA MUP, IOHUMAHUE TOrO, YTO TOJIHKO

OOHOBINIEHHASI M YCOBEPIICHCTBOBAHHAS CHCTEMa 00pa30BaHMsI MIO3BOJIUT OPraHUYHO MEPEHTH

Ha HOBBIN 3Tall pa3Butus» [2, ¢. 236]. Lludpposuzanuio, ycuanuBLIYIOCS B TPETbEM JIECATUIETUN

XXI Beka paccMmarpuBaioT Kak 3((EKTHBHYIO TEXHOJOIHI0 O0Opa3oBaHMsI OTPAXKAIOIIYIO

€CTECTBEHHbIE 3aKOHOMEpPHOCTHU paccMmarpuBaemMoro mnepuoja. OCOOEHHOCThIO JaHHOTO

BPEMEHHOTO OTpe3Ka, W OCOOEHHO OJIOXM NaHAEMUH, SBISETCS MPOHUKHOBEHHE B

MEIarOrMYeCKUil TUCKYpC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA AHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUM, YTO

SBIISETCS CTUMYJOM HM3MEHEHHUS COJEp)KaHMs ydeOHOro KOHTeKcTa. B Hacrosiee Bpems

HEBO3MOXKHO JIaTh TOYHYIO OLIEHKY PEJIEBAHTHOCTH 00pa30BaTeIbHBIX PePOpM, HO BO3MOKHO

OTMETHUTH P MOJIOKUTEIBHBIX U OTPHULIATEIbHBIX YepT. Tak, 3TO JOCTYIMHOCTh 00pa30BaHMs

JUId  ydamierocsi Kaxzaod kareropud [3, p. 2]. Bo3MOXHOCTH OTCiEXHBaTh MpOrpecc,

pa3zHoo0pa3uTh YpOK HHHOBAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH, 00y4aTh JUCTAHIIMOHHO U THOPHUIIHO.

OcHoBHOM TpoOiemoii, mo MHeHHIO podeccopa H.B. MacnoBoii, sBiisieTcst «koH(ppoHTAIMS

cyObekTa 00pa3oBaHUSI W CHCTEMbBI, KOHIICTIIMM W TPAKTUKW» [4], 4YTO HE OTBEdYaeT

noTpebHoCTsIM paboToaarenel, oomecTBa u rocyaapcTea. Bropoii ocHoBHO#M npoosiemoii T. 1.

MapmamaszoBa CUHTAET «IIOBCEMECTHO MPOBOAUMYIO MH(DOPMATH3AIMIO, KOMITBIOTEPU3ALIUIO,

uudpoBHU3anUIo 0e3 HaIeKaIlero BHUMaHUs K CAaMOBOCITUTAHHIO, CAMOOPTaHU3AIUH, ) KUBOMY

MeIaroTHYECKOMY OOIIECHUIO ¢ ydanuMmucsy 5, ¢. 15].

KuroueBble cioBa: nudpoBuzarusi, oOpazoBatelnbHas pedopma, MaHASMHs, 3aUMCTBOBAaHHE,

ajlanTanus TpaeKTopuu oOydeHHUs .
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HIKOJIA OCHOBAHHAS HA HEHHOCTSX, NJIN KAK PACIIPEJAEJIEHHOE
JIMAEPCTBO BJIMAET HA TIO3UTUBHY IO HIIKOJIbBHYIO KYJIbTYPY

Pcanasl Kaiinaposa
MarwucTtp B ynpaBieHuu oopazoBanreMm, KoopauHnarop MexayHapOIHBIX TPOrpamMM, YIUTEIb
aHIInUICKOTro sA3bIKa, MunosanmonHas mkona-aumned “NURORDA”, Acrana, Kazaxcran

B Teuenun noxnaja g noenoch CBOMM COOCTBEHHBIM OIBITOM TOT'O, KaK LIKOJIbHBIE CUCTEMBI,
OCHOBAaHHbIE HAa LIEHHOCTSX, W pacCIpeleleHHble CTUIM PYKOBOJCTBA BIUSIOT Ha
3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI M HA CO3/JaHKE MO3UTHUBHOM IIKOJIbHON aTtMocgepsl. Onupasich
Ha pe3yabTaTbl CBOET0O JAMCCEPTALIMOHHOTO MCCJIEI0BaHUs, MPEICTABICHHOTO Ha 3TOM
CUMIIO3UYME, 5 TIOJIEJIIOCh BBIBOJAAMHU O TOM, KaK KOHKPETHbIE (PaKTOPBI, TAKUE KaK IIKOJIbHAS
KyJbTypa, 3¢ ()EeKTUBHOE JTUAECPCTBO U LIEHHOCTH, BIUSIOT HA YCIIEBAEMOCTh, OJIAronoyyuynue
yyaimxcs, npodeccuoHalIn3M yuyuTesen, yyacTie poiuTene u coOOOIECTBO BHITYCKHUKOB.
Taxke BBICTYIUIEHHE BKIJIIOUAET CEPHUI0 MPE3EHTALNN, OOCYXKACHUNH U UAEH, MOTYyYeHHbIX OT
KOHKpETHOro ydeOHoro 3aBeaeHus. IlpencraBieHHble pe3ynbTaThl IPOJILIOT CBET Ha
pELIAONIYI0 POJIb OCHOBAHHOTO HA IEHHOCTAX B IIKOJIBHBIX CHCTEMAax, pa3bsCHAS €ro
CIOCOOHOCTh yCTaHABIMBAThH OOIIYI0O MUCCHIO U OOIIME IEHHOCTU CPEIN 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH. DTOT OMBIT TaKXkKe MOKaKeT, KaK COIIACOBAHHOCTh OCHOB CYIIIECTBEHHO BIUSIET Ha
MO3UTUBHYIO aTtMocdepy B IIKOJIbHOM coobOmiectBe. B mpeseHTanmu Takxke Oyner
MIPeJICTaBJIeH ONPOC MIKOJIBLHOIO COO0IIEeCTBa O OIaronoIyYly 3aHHTEPECOBAHHBIX CTOPOH.

B npesenTtanuu Oyzaer moapoOHO pacCMOTPEHO paclpeesieHHOE JUIAEPCTBO, MPOJIUBAIOIIEe
CBET Ha TO, KAK OHO JaeT BO3MOYKHOCTb 3aMHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAM, BKIIIOYAs y4alllUXcs,
YUUTENEH, POJUTENEH U aAMUHHMCTPATOPOB, aKTUBHO Y4acTBOBATh B IIPOLIECCAX HMPHUHATHS
pemieHnid. M3yuas nMHaMUKYy pa3BUTHS IIKOJIBHOW KyJIbTYpPHl W JIMACPCTBA, YYaCTHHKHU
MEPOIIPUATUS O3HAKOMSATCS, KAK OTH IEMEHTHI CO3IAI0T MHKIIO3UBHYIO Cpely, B KOTOPOU
3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI UyBCTBYIOT €05l IEHHBIMH U YCJIBIIIIAHHBIMHU.

ITocpencTBoM 3THX OOCYKIEHUH 5 MOCTAparOCh MOAEIUTHCA C KOJUIEraMu-IPenoaBaTesiMu
uHpopMaLueil 0 BHEAPEHUH U TOAJCPKAHUHU ILIKOIBHBIX CUCTEM, OCHOBAaHHBIX Ha LIEHHOCTIX,
U MOJENeH paclnpelesieHHOro JIMAEPCTBA, YTOOBl  IOJOXKUTEJIBHO  IOBIUATH HA
3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI M CO3[aTh IIKOJBHYIO Cpely, B KOTOPOM KaXIbIH MOMKET
[IpOIBETaTh. OTOT OMNBIT HANpaBIeH Ha COACHCTBUE Oojee IIMPOKOMY JAUAIOry IO
IpeoOpa3oBaHuI0 00PAa30BaHMsI M CO3AAHUIO OIAronpUATHON cpelbl, KOTopas CrocoOCTBYET
Ipo(heCcCHOHAIN3MY, €IUHCTBY U LEJIEYCTPEMJICHHOCTH CpeIu BCeX 3aMHTEPEeCOBAHHBIX
CTOPOH.

KiroueBble ciioBa: nuaepcTBo, 3¢ dexktuBHOE yrpasineHue, IpohecCuOHaAIN3M Meaarora

VALUE-BASED SCHOOL OR HOW DISTRIBUTED LEADERSHIP IMPACTS
POSITIVE SCHOOL CULTURE. A REAL CASE FROM ONE PRIVATE
SCHOOL IN ASTANA

Rsaldy Kaydarova
Master in Educational Management, International Program Coordinator, English Teacher,
Innovative School-Lyceum “NURORDA”, Astana, Kazakhstan

In this report, I will share my own experience of how value-based school systems and
distributed leadership styles influence stakeholders and the cultivation of a positive school
atmosphere. Drawing from my thesis research presented in this symposium, I will share the
findings on how specific factors such as school culture, effective leadership, and values trigger
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students’ achievement, well-being, teachers’ professionalism, parent involvement and alumni
community. This report also involves a series of presentations, discussions and insights
obtained from the specific educational institution. The presented findings will illuminate the
crucial role of a value-based foundation in school systems, clarifying its power to establish a
common mission and shared values among stakeholders. This experience will also show how
foundational alignment significantly impacts the positive atmosphere within the school
community. The presentation will also share the school community survey on stakeholders’
well-being. The presentation will delve into distributed leadership, shedding light on how it
empowers stakeholders, including students, teachers, parents, and administrators, to participate
actively in decision-making processes. By exploring the dynamics of enabling school culture
and charismatic leadership, the event participants will explore how these elements create an
inclusive environment where stakeholders feel valued and heard.

Through these discussions, I aim to share valuable insights with educator colleagues on
implementing and sustaining value-based school systems and distributed leadership models to
positively impact stakeholders and nurture a school environment where everyone can thrive.
This experience aims to contribute to a broader dialogue on transforming education and
creating nurturing environments that promote professionalism, unity, and a sense of purpose
among all stakeholders.

Keywords: leadership, effective management, teacher professionalism
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